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    Kapitola 1


    Mezinárodní letiště Haneda

    Tokio[image: sdot]



    „Splyň s davem, Fiono, splyň s davem,“ opakovala si starou známou mantru a nervózně se tahala za konec blonďatého copu. Stála při tom na jedné noze a nártem druhé si třela lýtko jako nerozhodný čáp. Bylo naprosto směšné chtít splynout s davem, když ji obklopovaly samé droboučké afektované tmavovlásky a pobíhaly sem a tam jako pilní mravenci. Měly jemné rysy a nádherně husté, lesklé vlasy a Fiona si mezi nimi připadala jako mamut na přehlídkovém molu v Paříži. Na strašlivý okamžik jí připadalo, že je zpátky ve škole mezi hezkými spolužačkami, které nad ní opovržlivě ohrnují nos.


    Chtěla se uklidnit dlouhým nádechem, ale místo toho se jí z hrdla vydral utrápený povzdech. Připadalo jí, že všem ostatním cestujícím někdo přišel naproti. Rozhlédli se a v rukou některého ze štíhlých mužů v perfektně padnoucím obleku uviděli cedulku se svým jménem. Fiona si vybavila, jaké to bylo, když zůstávala ve školce jako poslední, nebo když při tělocviku platila za tu nešiku, kterou ve svém týmu nikdo nechce.


    Snad na ní není vidět, jak je nervózní. Znovu přejela pohledem po bílých cedulkách a pátrala po svém jméně. Z hluku velkého letiště jí zvonilo v uších a vzadu na krku se jí začínaly ježit chloupky nepříjemným tušením, že něco není v pořádku. Letadlo přistálo už před hodinou, zavazadla se objevila na pásu s rychlostí, kterou Japonci podle všeho považují za normální, ale vyzvednout ji nikdo nepřišel. Nejraději by znovu vytáhla z kabelky papír se všemi podrobnostmi a ještě jednou si ho pročetla, ale nechtěla působit úzkostně a zoufale. Důvěřuj tomu lejstru a všemu, co ti slibuje, Fiono, přikázala si. Je tady. Sebrala odvahu a vyrazila. Necítí se ani trochu v pohodě, ale poradí si. Nedbala na to, že jí matka cestu rozmlouvala. Tohle je životní příležitost. Fiona by nikdy nevěřila, že se jí něco takového může stát.


    Nejen že vyhrála plně hrazený pobyt v Japonsku, organizovaný ve spolupráci s Fakultou umění Polytechnické univerzity v Tokiu, ale navíc bude moct vystavit své snímky z cesty v Japonském centru v Londýně. Udělala dobře, že se zapsala na večerní kurz fotografování pořádaný jednou z londýnských univerzit.


    Strčila ruku do kapsy a bříšky prstů přejela po hladkém slonovinovém povrchu necuke – ozdobného knoflíku, který byl kdysi součástí japonského tradičního oděvu. Knoflík ve tvaru králíčka s sebou vozila všude. Táta jí zemřel, když byla ještě malá, a nezůstalo jí po něm nic než tahle věcička. Králíček ji inspiroval k mírnému, povrchnímu zájmu o Japonsko, takže když se dozvěděla o soutěži, hned ji napadlo, že by se mohla přihlásit. A panovačná kamarádka Avril už ji pak dokopala k tomu, aby nápad proměnila v realitu.


    A teď je na dva týdny tady. Dva týdny bude sbírat zážitky, zjišťovat, co vše jí Japonsko může nabídnout, a navíc jí bude dělat mentora jeden z nejlepších fotografů na světě, Jutaka Araki. Na přihlášce do soutěže si dala záležet, a ať tomu kdo věří, nebo ne, je tady po zásluze.


    Prsty ji svrběly touhou vytáhnout z kabelky pečlivě přeložený list papíru a pro jistotu si ještě jednou přečíst, co na něm stojí. Vykašli se na to, přikázala si, víš přece, co je na něm napsáno. Vyzvednou tě na mezinárodním letišti Haneda. Každou chvíli se objeví člověk s tvým jménem napsaným na úhledné bílé cedulce. Třeba to dokonce bude sám slavný Jutaka Araki? Pevně stiskla v dlani telefon, který měla v hluboké kapse mohérového kabátu hned vedle králíčka. Ne, teď nebude kontrolovat zprávy. Určitě už jí zase psala matka, aby ji informovala, jaký měla dnes ráno tlak. Stoupl jí pokaždé, kdy Fiona udělala něco, s čím zásadně nesouhlasila.


    Rozhlédla se po vzdušné příletové hale plné lidí a uvažovala, proč jí připadá tak neobvyklá. Kromě fascinujících, ale nesrozumitelných japonských znaků naštěstí viděla i nápisy v angličtině. Před cestou do Japonska se ze všeho nejvíc bála, že si nezvládne přečíst základní informace. Jen o něco méně ji znepokojoval fakt, že se nikdy nenaučila jíst hůlkami a dosud neochutnala sushi, protože syrové ryby ji vážně nelákají. Co tady k čertu bude jíst?


    Namáhavě polkla. Co když se nikdo neobjeví? Co si počne? Začínalo se jí zmocňovat zoufalství. Vzdychla, přešlápla z nohy na nohu a s nadějí pohlédla na nově příchozí. Všechno jí tu připadalo cizí a nepřátelské. V obrovském nápojovém automatu na protější straně haly rozeznávala známé logo Coca Coly, ale ostatní plechovky jí vůbec nic neříkaly a nedokázala si představit, co asi obsahují.


    Pohled jí padl na muže, který k ní napůl běžel. Vlál za ním rozepnutý kabát. Když se k ní přiblížil, přimhouřila oči. To se jí snad zdá!


    Ježkovy oči.


    Vážně je to on.


    Nejraději by si v dramatickém gestu promnula víčka jako postava v nějaké komedii, ale věděla, že jí zrak slouží skvěle. Určitě je to on! Stáhla krk do kabátu jako želva.


    Blížil se k ní Gabriel Burnett, který byl časopisem Times vyhlášen Fotografem roku a za své nádherné snímky získal titul Nejlepší britský portrétní fotograf, cenu Wordhama-Smithe a spoustu dalších ocenění. Sudičky mu nadělily talent i krásu plnými hrstmi, a stal se miláčkem médií.


    Co tady dělá? Ne, určitě ji nepřijel vyzvednout. Musí to být náhoda. Přesto znejistěla. Vyhrála přece fotografickou soutěž a on je fotograf. Někdo by ji tu měl vyzvednout. A Gabriel stojí v příletové hale…


    Tohle. Nemůže. Být. Pravda.


    Přikázala si, že musí zůstat naprosto chladná, ale srdce ji neposlechlo, na okamžik se zastavilo a pak vyrazilo do akce jako vlak, který se vyřítil z tunelu, a bušilo rychlostí tisíc úderů za minutu. Gabe Burnett. Zamířil k ní a rychlým, trhaným pohybem, na který si dobře vzpomínala, si odhrnul tmavé vlasy z čela.


    Nejraději by se otočila a utekla, jenže nohy se jí proměnily ve dvě hroudy jílu a odmítaly poslušnost. Prosmýkl se podél bariéry a vytáhl papír popsaný ráznými tahy. Fiona H. Vypadalo to, jako by psal její jméno ve spěchu a na příjmení už mu nezbýval čas, ale nejspíš ho napadlo, že by tu mohla být i jiná Fiona, a tak přidal alespoň H. Pamatuje si její jméno? Od jejich setkání uběhlo už deset let. Pozná ji? Nejspíš ne. Od té doby musel učit tisíce studentek. Za studií byla vyzývavější a sebejistější než teď, nosila volné lacláče značky Banarama, krátké jednobarevné svetry, které jí odhalovaly břicho, a do vlasů si vázala šátky. Fiona si přesně vybavovala okamžik, kdy se její sebevědomí roztříštilo jako skořápka starého vlašského ořechu. A ten okamžik souvisel s mužem, který teď stál tři metry od ní, držel pomačkaný papír s jejím jménem a rozhlížel se po terminálu s klidem a nenuceností člověka, který se všude cítí doma.


    „To jsem já,“ řekla, zvedla ruku jako školačka a kývla směrem k papíru. „Fiona. Fiona Hanningová.“


    „Skvělé. Čekáte dlouho?“ Nacpal si neuměle vyrobenou ceduli do kapsy a překvapil Fionu drobnou úklonou.


    Zírala na něj a nechala klesnout ruku, kterou k němu předtím napřáhla. Ani se neomluvil. Ušklíbla se. Přišel o půl hodiny později! Jenže lidé jako on se neomlouvají ani za horší prohřešky. Nemusí.


    „Jsem Gabriel Burnett. Většina lidí mi říká Gabe. Rád vás poznávám.“ Znovu se uklonil, ale tentokrát jí podal ruku a ona musela tu svou vydolovat z kapsy. „Tady se lidi na uvítanou uklánějí.“


    Věděla to – před odletem intenzivně studovala. Od něj ale takový pozdrav nečekala.


    „Rychle si na to zvyknete. Taky milují vizitky. Pokud vám ji někdo podá, dejte si záležet na tom, abyste si ji od něj vzala oběma rukama a zacházela s ní jako s cenným předmětem. Hlavně si ji nestrkejte do kapsy. Opatrně si ji uložte do peněženky nebo do kabelky. Zacházejte s ní s respektem. A když o tom mluvím, respekt je v Japonsku hodně důležitý.“


    „Jasně,“ odpověděla. Záplava informací ji překvapila. Pamatovala si, že Gabe býval spíš zdrženlivý a málomluvný. Rozohnil se jedině ve chvílích, kdy mluvil o práci. Neviděla ho ale deset let. I ona se za tu dobu hodně změnila. S úsměvem si vybavila, co jí Avril řekla těsně předtím, než ji vysadila na letišti: „Přestaň se schovávat v ulitě. Nikdo tě tam nezná. Můžeš prostě být sama sebou.“ To se ale snadno řekne, pokud jste sebevědomá moderátorka ranní televizní show vdaná za svou životní lásku a matka rozkošného dvouletého dítěte. Avril a Fiona se poznaly na novinářské cestě do Kodaně a od té doby byly blízké kamarádky.


    Z přemýšlení ji vytrhl Gabeův hlas: „Tohle je váš kufr?“


    Kývla a sebejistě zvedla bradu. Už jí není osmnáct.


    „Cestujete nalehko.“ Tázavě povytáhl obočí. „Nic víc s sebou nemáte?“


    „Ne,“ odpověděla.


    „Aspoň bude cesta vlakem jednodušší.“ S těmi slovy se chopil madla kufru, který Fioně připadal obrovský, a vykročil před ní.


    Zabalit si na dva týdny na místo, kde nikdy nebyla, připadalo Fioně jako nadlidský úkol. Zachránila ji Avril, která jí přispěchala na pomoc a dobromyslně ji popichovala. Ovšem kdyby se Fiona držela původního plánu vzít si s sebou jen džíny a trička, stačil by jí o polovinu menší kufr.


    Držela krok s Gabem a prodírala se za ním davem. Nedokázala se soustředit na nic jiného než na neznámé výjevy a zvuky, které ji obklopovaly. Vzpamatovala se, až když na nástupišti plném lidí čekali na vlak.


    „Ehm… jste moc hodný, že jste mě přišel vyzvednout.“


    Gabe protáhl obličej a promluvil tak tiše, aby ho slyšela jen ona. „Ach ano. Došlo k malé změně plánu. Jutaka Araki se potřeboval kvůli úmrtí v rodině vrátit domů do Niseka. Obávám se, že se budete muset spokojit se mnou.“ Jízlivě se ušklíbl a dodal: „Kvalifikaci mám docela dobrou.“


    Jeho domýšlivost ji štvala, ale ještě víc ji rozčílilo, že se jí náhle zrychlil tep. Loupla po něm podrážděným pohledem. „Já moc dobře vím, kdo jste, pane Burnette,“ odpověděla. Aby se navzájem slyšeli, musela se ke Gabeovi naklonit blíž.


    „Pane Burnette. Au. To zní, jako by mi bylo sto tři let. Teď jste mě tedy usadila.“ Tiše se zasmál.


    Pevně stiskla zuby, aby odolala nutkání odpovědět, že přesně ví, kolik mu je let.


    „Nevadí,“ pokračoval. „Mrzí mě, co se stalo Jutakovi, ale nedá se nic dělat. Zavolali mi z univerzity – kdysi jsem tam přednášel – a požádali mě, abych ho zastoupil. Znám profesora Kobašiho, který tu vede studijní program, a jeho ženu. Vlastně jsou to moji domácí. Pronajal jsem si od nich domek, ve kterém mám i ateliér. Každopádně, pokud byste se s Jutakou chtěla setkat, ke konci vašeho pobytu by se sem měl vrátit.“


    „Určitě ho skvěle zastoupíte,“ opáčila Fiona a samotnou ji překvapilo, jak je odvážná. Stejně tiše jako on dodala: „Jak jste řekl, kvalifikaci máte docela dobrou.“


    Místo aby se urazil, zazubil se na ni. „Hezky jste mě setřela.“


    „Na to nejste zvyklý, co?“ poznamenala suše dřív, než se stačila zarazit. Snaží se s Gabem Burnettem flirtovat?


    Věnoval jí ironický úsměv a pátravě se jí zadíval do tváře, jako by ji až teď pořádně zaregistroval. Seděli vedle sebe na lavičce, takže se před ním nemohla schovat ani utéct. „Nejsem zase tak nesnesitelný, jak se o mně povídá,“ prohodil. „Nesmíte věřit všemu, co se píše v novinách.“ Zadíval se jí do očí a ona na okamžik zauvažovala, jestli jeho slova nemají nějaký skrytý význam. V určitém období se jeho tvář objevovala v tisku skoro stejně často jako fotografie, jejichž byl autorem. Obvykle do něj byla zavěšená nějaká mladá modelka.


    „Bulvár moc nečtu. Moje kamarádka Kate dřív pracovala v PR agentuře a tvrdí, že ty články jsou většinou založené na výmyslech. A další kamarádka Avril pracuje v ranní televizní show a obvykle ví, jaká pravda se za těmi drby schovává.“


    „Rozumný přístup,“ kývl. „A proč jste si vybrala Japonsko?“


    Nebyla si jistá, jestli se uvolnila proto, že si ji Gabe zálibně prohlíží, anebo proto, že si na ni zjevně vůbec nevzpomíná. Vytáhla z kapsy slonovinové necuke. „Kvůli tomuhle.“


    Zvedl ruku a bříškem prstu přejel po hladkém povrchu ozdobného knoflíku. „Můžu?“


    Podala mu ho. „Patřil tátovi. Ten zemřel, když jsem byla ještě nemluvně. Tenhle knoflík jsem našla ve svých šesti letech. Netušila jsem, co to je, ale pak mi to babička pověděla. Necuke. Táta si ho jako kluk koupil ve starožitnictví a chtěl se kvůli němu podívat do Japonska. Nikdy se sem nedostal. Takže když jsem se dozvěděla o té soutěži…“ Pokrčila rameny a vzala si od Gabea knoflík zpět. Kulatá věcička jí žuchla zpátky na dno kapsy a ucítila ji na stehně. Její blízkost Fionu uklidňovala.


    „Sentimentální, ale hezké. V Tokiu poznáte skutečné Japonsko.“ Zasněně se usmál. „Je to země kontrastů: rychlá, moderní, pokroková, všude samé neony a nejnovější technologie, ale zároveň tu lidé respektují umění, kulturu a tradice. Nikdy dřív jsem na takovém místě nežil.“


    „Takže tu žijete?“


    „Pendluju mezi Tokiem a Londýnem.“ Odmlčel se. „Budete bydlet u Kobašiových.“ Znovu se ironicky usmál. „Paní Haruka je moc sympatická a zajímavá. A je velká milovnice čaje.“


    Fiona se zájmem napřímila záda. „Já čaj zbožňuju. Jedna z věcí, které bych tu chtěla zažít, je čajový obřad, ačkoli vůbec nevím, co si pod tím představit.“


    „Tak to budete na správném místě. Haruka je čajová mistryně a spolu s dcerou vlastní čajovnu, kde obřady pořádají. Žijí tím.“


    „Vážně?“ Fioně zářily oči. Milovala svou japonskou čajovou konvičku se zúženým zobáčkem a bambusovým držadlem. Líbilo se jí, jak je křehká a jak se v jejím jednoduchém designu mísí krása s praktičností. Uvolnila se a rázem zapomněla na to, že se s tímhle mužem vlastně neměla setkat a že mu vůbec nedůvěřuje. Zpříma mu pohlédla do očí a přátelsky se usmála. Je to moc hezký chlap, pomyslela si.


    „Hm,“ zamručel a zatvářil se odtažitě, jako by překročila nějakou neviditelnou hranici. Vzápětí se odvrátil. Se zaťatými čelistmi zíral kamsi do dálky přes nástupiště plné lidí.


    Fiona vrazila ruce do kapes a jedním prstem pohladila necuke. Gabe jí dal jemně, ale naprosto jasně najevo, že si od ní chce udržovat odstup. V hrudi ji zabolelo, jako by spolkla celý bochník celozrnného chleba. Gabe Burnett si nikdy nepotrpěl na vysoké, nemotorné holky, jako je ona, ale musí ji odmítat tak okatě? Než se před několika lety přestěhoval do Japonska, bulvár podrobně mapoval jeho milostný život. Bylo jasné, že má slabost pro elegantní, okouzlující drobné brunetky s neochvějným sebevědomím.


    „Pokud se vám takové věci líbí,“ pronesl přezíravě a podíval se na hodinky. „Napodruhé už byste se nudila. Je to jen atrakce pro turisty.“


    „Ale já jsem turistka,“ namítla trochu podrážděně Fiona.


    „Což mi připomíná – máte železniční průkaz?“


    „Ano.“ Dočetla se, že se turistům doporučuje, aby si ho koupili už před příletem. Ona ho dostala spolu s letenkami.


    Gabe neodpověděl. Vzápětí do stanice tiše vklouzl vlak. Když nastoupili, Fiona se ke Gabeovi otočila, aby mu něco řekla. Ještě předtím, než si položil prst na rty, ji zarazilo ticho ve vagonu. V Japonsku se podle všeho ve vlacích nemluví! Gabe vytáhl telefon a začal si něco prohlížet. Napodobila ho a zbytek cesty strávili v celkem příjemném mlčení.


    Vystoupili z vlaku, zařadili se do davu a Gabe ji vedl halou na jiné nástupiště, kde přestoupili.


    „Tohle je linka Jamanote,“ informoval ji Gabe. „Budete ji hodně používat, takže se vyplatí o ní vědět co nejvíc. Je to okružní linka a staví na nejdůležitějších nádražích. My jedeme na Nippori. Profesor Kobaši bydlí v hezké staré čtvrti Janaka.“


    Vagon byl přecpaný, ale i tady panovalo ticho. Skoro o hodinu později vystoupili do slábnoucího odpoledního slunce. Z Fiony už vyprchalo prvotní nadšení z toho, že je tady, a údy jí ztěžkly vyčerpáním. I obyčejná chůze jí připadala nad její síly. Gabe na ulici nasadil ostré tempo a ani se neohlédl, aby se přesvědčil, že ho Fiona následuje. Alespoň že se jí staral o kufr. Rázoval několik kroků před ní a ona se při pohledu na jeho široká ramena nemohla zbavit dojmu, že by tu nejraději vůbec nebyl. Nejspíš má jediný cíl: co nejrychleji se jí zbavit.


    Kráčela za ním a vůbec se jí nelíbilo, jak si připadá ztracená. Neměla tušení, v jaké části města se nacházejí. Vědomí, že nemá všechno pod kontrolou, bylo nepříjemné a znervózňovalo ji. Je tak daleko od domova! Během šestnáctihodinového letu se nechala ukolébat pocitem bezpečí v omezeném prostoru letadla a úplně zapomněla na to, jak obrovskou vzdálenost zdolává. Teď na ni tvrdě dolehla realita. Obklopovala ji neznámá architektura, podivné dopravní značky, obrovská změť kabelů na sloupech, jaká se doma nevidí, a pouliční lampy, které jí připomínaly spíš zdobené ptačí budky. Tokio se nepodobalo žádnému z míst, která zatím navštívila. Ačkoli byla ulice široká, domy stály hned u chodníku a přední dveře obklopovaly květináče s rostlinami, jako kdyby se jimi majitelé snažili nahrazovat předzahrádky. Skoro všechno tu bylo vyrobené ze dřeva – tedy kromě zeleně natřených střech z pálených tašek, které se ostře svažovaly a končily krátkým převisem.


    Když se zastavila, aby si prohlédla bambusové okenice, Gabe na ni počkal. „Tohle je hodně stará část města. Tyhle domy tu stojí už několik set let.“


    „Líbí se mi, jak je tu všechno ze dřeva,“ vydechla. Nezvyklé budovy ji fascinovaly, i když jí jejich jinakost připomínala, jak daleko je od domova.


    „To je sugi. Japonský cedr,“ odpověděl a už zase rázoval několik kroků před ní.


    Probodla jeho záda naštvaným pohledem a zrychlila, aby s ním srovnala krok. V tu chvíli zahnul ostře doprava do užší uličky a zastavil se před výlohou obchodu.


    S úsměvem si prohlížela velkou čtvercovou výlohu – bylo to něco mezi balkonem a arkýřem, jaké znala z domova. Výlohu rámovaly větvičky popínavého jasmínu. Za sklem se skvěla nádherná, ale minimalistická výstavka čajových konviček s elegantními hubičkami a tradičních, krásně glazovaných čajových šálků. Pod oknem stálo několik velkých květináčů s košatými kaméliemi posetými nalitými, temně růžovými poupaty těsně před rozpukem.


    „Je to tu nádherné,“ vydechla a litovala, že nemá v ruce fotoaparát.


    „Brzy si na to zvyknete. Tahle čajovna patří Haruce. S profesorem Kobašim žijí o patro výš. Tady budete ubytovaná.“


    Fiona nadšeně zatleskala. „Je to úžasné místo!“ Znovu se zadívala na nízkou střechu krytou lesklými zelenými taškami. Její okraje se zvedaly vzhůru jako špičky tureckých pantoflí a vytvářely nad okny přesah.


    Uvnitř se dalo jít buď po schodech nahoru, nebo vpravo do čajového krámku, anebo doleva na širokou verandu. Gabe se okamžitě zul a něco zavolal japonsky. Fioně to znělo jako Haruka-san.


    „Vy mluvíte japonsky?“


    Zavrtěl hlavou. „Dokážu sotva pozdravit. Umím jen jednotlivá slova. Nic víc. Budete se muset zout. Tamhlety přezůvky jsou asi připravené pro vás.“ Sám už vklouzl do větších pantoflí.


    Otevřely se posuvné dveře, které vypadaly jako z papíru a dřeva, a objevila se drobná Japonka s černými vlasy vyčesanými do lesklého drdolu. Přidával jí na výšku nejméně pět centimetrů.


    „Gabriel-san.“ Pozdravila ho s nefalšovanou radostí. Uklonila se a políbila ho na obě tváře. Pak vychrlila proud tiché japonštiny, poplácávala při tom Gabriela po pažích a černé oči jí zářily.


    Fiona to nadšené uvítání zvědavě sledovala. Předpokládala, že Japonci budou upjatí a rezervovaní. Tady však nic takového neviděla.


    „Haruka-san, tohle je Fiona.“


    Žena udělala krok dopředu, sepjala ruce a zdvořile se Fioně uklonila. „Vítejte, Fiono. Ráda vás poznávám.“ Usmívala se přátelsky, ale ne tak nadšeně jako na Gabea. Zjevně tu byl oblíbený.


    „Pojďte, pojďte.“ Vedla je nahoru po úzkém čistém schodišti, které zatáčelo vpravo na malou podestu. Fiona uhodla, že jsou teď přímo nad čajovnou. Nemohla se dočkat, až se do ní podívá. Zaujal ji ale i japonský interiér, který se lišil od všeho, co znala. Žena je zavedla do velkého obývacího pokoje. Působil minimalisticky, bylo v něm málo nábytku a uprostřed místnosti pokrývaly dřevěnou podlahu velké rohože. Stálo tu také několik velmi nízkých židlí a zvláštní stolek, který vypadal, jako by měl místo desky matraci. Kromě několika kousků porcelánu na nízké komodě a maleb na závěsných svitcích tu nebyla žádná výzdoba. Fiona si všimla, že tu úplně chybí změť předmětů, typická pro dům její matky. Usmála se. Líbily se jí čisté linie a úhlednost místnosti.


    Hostitelka otevřela další posuvné dveře a vedla je po dřevěném schodišti ještě o patro výš. Minuli několik místností oddělených od chodby dveřmi ze dřeva a papíru. Gabe nesl Fionin kufr. Konečně vstoupili do malé čtvercové místnosti s futonem. Haruka vytáhla bambusovou roletu a objevily se dveře na balkon, který se táhl podél celé zadní stěny domu a otevíral se z něj výhled na krásnou zahradu v zenovém stylu.


    „Ach, to je ale krásná zahrada!“ vykřikla Fiona a nadšeně spráskla ruce. Japonka se na ni vřele usmála.


    „Ukážu vám ji později. Dáte si něco k pití?“


    „Já se nemůžu zdržet,“ odpověděl spěšně Gabe. „Musím se vrátit.“ Otočil se k Fioně. „Myslel jsem, že v prvních dvou dnech bych vám mohl ukázat Tokio. Až se aklimatizujete, můžete začít přemýšlet o své výstavě.“


    Fiona kývla. Potěšilo ji, že Gabe o výstavě ví. Dělala si kvůli ní docela starosti. Do soutěže se přihlásila hlavně s vidinou výletu do Japonska, ale vyhrála především možnost vystavit dva týdny po návratu své práce v Japonském centru v londýnské čtvrti Kensington. Byla to úžasná příležitost. Upozorní na sebe, a možná dokonce nějaké fotografie prodá. Těšila se, že bude pracovat s Jukatou Arakim, kterého proslavily nádherné snímky krajin, a doufala, že se od něj hodně naučí a nechá si od něj s tématem výstavy poradit.


    Bude se ale muset spokojit s Gabem. Nebyla si jistá, jestli jí dokáže pomoct. Vždyť fotí hlavně portréty.


    „Za aklimatizaci budu vděčná,“ odpověděla tiše. Začínal na ni doléhat jet lag – byla unavená, nesoustředěná a teď se jí ke všemu zatočila hlava. Trochu se zapotácela a Gabe ji chytil za paži. Pohlédla mu do očí a zahlédla v nich jakýsi záblesk. Zatajila dech, ale to už ji Gabe spěšně pustil. Zatvářila se nepřístupně a přinutila se soustředit. Gabe se nemusí ničeho obávat. Už jednou se totálně ztrapnila, když o něm v minulosti toužebně snila. Znovu stejnou chybu neudělá, bez ohledu na to, jak moc ji Gabe přitahuje.

  


  
    Kapitola 2


    „Proč? Proč? Proč?“ ptal se svého odrazu v zrcadle a přejížděl si žiletkou po namydlené bradě. Cestování po Tokiu bylo příjemné jako osina v zadku. A ke všemu s sebou bude muset tahat nějakou naivku, která je tak vykulená a rozklepaná, že mu s těma svýma dlouhýma nohama připomíná kolouška Bambiho.


    Když ho profesor Kobaši prosil, aby se nabídl jako náhradní mentor, nejdřív odmítl. Podlehl až Haručiným slzám. Bála se, že se její muž znemožní, pokud plán, který tak pečlivě připravil, nakonec nevyjde. V Japonsku je selhání nepřípustné, a kdyby se cesta té mladé fotografky musela zrušit, profesor by si uřízl ostudu. A Gabe si moc dobře uvědomoval, jak moc je Haruce zavázaný. I když už teď svého rozhodnutí litoval. Pohlédl na hodinky. Schválně naplánoval den tak, aby nemusel cestovat v době dopravní špičky, která bývá v Tokiu s jeho osmi miliony obyvatel obzvlášť příšerná. Zároveň tím zkrátí čas, po který bude muset dělat té holce chůvu.


    S přehnaně dramatickým povzdechem se naposledy podíval do zrcadla a naklonil se k němu blíž, aby se ujistil, že při holení nevynechal žádné místo. Proč mu na tom vlastně záleží? Za běžných okolností holení dost flákal, byla to ta nejnudnější činnost na světě. V poslední době ho vlastně nudilo úplně všechno. Na následující měsíc měl nasmlouvaných několik zakázek pro japonské magazíny. Filmové hvězdy, které pod tlakem svých agentů absolvovaly obvyklé propagační kolečko, s ním sice komunikovaly zdvořile, ale bylo těžké se s nimi domluvit a focení se většinou plánovalo až na poslední chvíli, těsně před posledním možným termínem.


    Z hrany umyvadla zvedl telefon a už potřetí si přečetl esemesku od Jumi.


    Meiko je už zase pryč. Nikdo jiný mi tady nerozumí. Cítím se strašně osamělá. Přijeď a půjdeme na večeři. J.


    Šinkansenem by se do Ósaky dostal za pouhou hodinu, a kdyby tady nemusel dělat chůvu té holce, okamžitě by vystřelil na nádraží. Škoda že má takhle otravné a nevítané povinnosti. Ale nedá se nic dělat, Haruka by mu rozhodně neschválila, že se ulil ze služby.


    Neochotně odepsal.


    Promiň, dnes pracuju. Možná zítra.


    Nikdy nepřidal polibek. Už ne. Jumi je vdaná žena. Známé zoufalství do něj nejprve udeřilo a potom ho ochromilo. Chvíli čekal, opřený jednou rukou o vlhké umyvadlo, ale odpověď nepřišla. Dokázal si představit, jak se teď asi Jumi tváří. Nevesele se zasmál. Měl do paměti vtisknutou každou linii a plochu její krásné tváře, všechny její jemné rysy, každý stín na jejím křehkém, vznešeném obličeji.


    V duchu teď viděl, jak nespokojeně povytáhla spodní ret a zklamaně se zamračila. Chudák Jumi, je v Ósace strašně osamělá a izolovaná. Potřebuje přítele. Manžel ji zanedbává, ale zároveň hýčká, zahrnuje ji svým bohatstvím a plní každé její přání a rozmar.


    Odehnal melancholické myšlenky. Haruka vždycky říká, že jak si Jumi ustlala, tak musí ležet – samozřejmě ne přesně tohle, ale japonský ekvivalent tohoto přísloví. Gabe si strčil telefon do zadní kapsy a vyšel z domu.


    ~


    Fiona byla připravená. Čekala na něj a ošívala se netrpělivostí, nebo mu to tak alespoň připadalo. Sálalo z ní nadšení a on měl chuť ucouvnout, jako kdyby šlo o nakažlivou nemoc.


    „Dobré ráno,“ zavolala, odkopla pantofle a obula si vyleštěné kotníčkové boty.


    „Vypadáte svěže a vesele. Asi jste se dobře vyspala.“


    „Ano. Spí se tu jinak… možná za to může vůně tatami? Připadala jsem si, jako kdybych ležela venku.“


    Skepticky povytáhl jedno obočí. Během let si na výraznou vůni rohoží z rýžové slámy zvykl.


    „Haruka vás zasvětila do základů japonské kultury?“


    „Zeptala jsem se jí jen na ty rohože. A,“ dodala nadšeně, „vlastně taky na posuvné dveře. Jsou vyrobené z papíru a dřeva. Moc se mi líbí.“


    „Říká se jim tady šoji.“ I na ně už si zvykl, ale dobu, kdy pro něj byly nové, si nevybavoval. „Původně byly navrženy pro samuraje, aby v domě vznikl prostor, ve kterém se můžou rozmachovat mečem.“ Vida, nějaké informace mu za ty roky v hlavě utkvěly. Přiznal si, že se snaží udělat na ni dojem.


    „Ano, přesně tohle mi Haruka řekla.“


    Usmál se. „Japonci umějí udržovat tradice a zároveň je to jedna z nejpokrokovějších a technologicky nejvyspělejších společností. A když o tom mluvím, tak pokud jste připravená, půjdeme na vlak a pak do podzemky, která by v tuhle denní dobu měla být mnohem civilizovanější než ve špičce.“


    Natáhla se pro polstrovanou brašnu s fotoaparátem.


    „Dnes ho nejspíš nebudete potřebovat.“


    „Vážně ne?“ Pevně sevřela popruh, jako by se bála, že jí Gabe brašnu vytrhne.


    „Chci, abyste se dnes jenom rozhlížela a nasávala atmosféru. Žila přítomným okamžikem. Fotografové se často schovávají za fotoaparátem a pak tvoří plytké, povrchní snímky. Dobrý fotograf umí nahlížet do hloubky.“


    Nehnutě na něj zírala.


    Vlastně se jí ani nedivil. Co to z něj vypadlo? Trapné nesmysly. Kdysi jim možná opravdu věřil, ale teď… Teď mu šlo hlavně o to, aby ho neustále nezdržovala a nezastavovala se kvůli focení na každém rohu. Už tak otravný den by pak byl ještě otravnější.


    Chtěl dneškem proplout co nejsnadněji. Nemohl si pomoct – litoval, že teď nesedí ve vlaku do Ósaky.


    ~


    Jakmile vyšli z nádraží, Fionu začalo bolet za krkem z toho, jak kroutila hlavou sem a zase tam, aby si všechno prohlédla. Mrakodrapy, blikající neony a všude tolik lidí! Ještě nikdy neviděla takové davy. Gabe na ni v podzemce skoro nemluvil, ale Fiona si uvědomovala, že se pravděpodobně jen přizpůsobuje místním zvyklostem.


    „Jsme tady,“ oznámil, ale Fiona už předtím z dálky zahlédla vývěsní štít a vzrušeně přidala do kroku. Když během dlouhého letu listovala v průvodci, rozhodla se, že tohle místo chce vidět ze všech nejvíc. Tokijské muzeum umělecké fotografie.


    „Senzace.“ Zářivě se na něj usmála. „Jak jste to věděl?“


    „Co jsem věděl?“ Zeptal se tak polekaně a nejistě, že ji skoro rozesmál. O krok ucouvl, jako by mu podávala odjištěný granát.


    „Tohle místo mě zajímá ze všech nejvíc. Moc jsem sem chtěla jít.“


    „Jste přece fotografka, ne?“ Rozhodil rukama a tvář mu zvrásnil sice okouzlující, ale falešně působící úsměv.


    „Jen amatérka. Pořád se učím. Jsem spíš blogerka a instagramerka. Než jsem se do téhle soutěže přihlásila, nikdy jsem o sobě neuvažovala jako o skutečné fotografce. Ale moc bych chtěla vidět snímky v tomhle muzeu. I když mě nejspíš uvrhnou do deprese, protože jejich autoři jsou tak talentovaní… Taky vás to tak deprimuje? Nebo vás talent ostatních spíš inspiruje a vy se pak snažíte být ještě lepší?“


    Svraštil čelo a Fiona si uvědomila, že o ní vůbec nic neví. Neobtěžoval se položit jí jedinou otázku a na letišti arogantně předpokládal, že ho poznala. Při tom pomyšlení si připadala nedůležitá a na chvíli jí kleslo sebevědomí. Vzápětí jí po páteři sjel výboj vzteku jako blesk po hromosvodu. Táhla se sem takovou dálku, sebrala odvahu, zariskovala a on se ani neobtěžoval něco si o ní zjistit. Přečetl si vůbec její přihlášku? Prohlédl si fotky, které do soutěže poslala? Byla na ně pyšná a teď si s hořkostí uvědomila, že by chtěla, aby je Gabe pochválil. Přála si, aby ji ocenil. Ovšem na jeho názoru jí záleží jen proto, že je profesionál, dodala v duchu. Neprahne zoufale po jeho pozornosti, jako když jí bylo osmnáct. Pocítila příval vzteku. Teď je jí osmadvacet, je starší a mnohem moudřejší. Gabe si rozhodně měl prohlédnout její práci – byl by to projev základní zdvořilosti nejen vůči ní, ale i vůči člověku, kterého zastupuje. Proč dělá svou práci jen napůl? Je vážně tak nafoukaný, že je mu všechno jedno?


    „Viděl jste moje portfolio?“ zeptala se kousavě. „Četl jste moji přihlášku?“


    Zvedl ruce. „Omlouvám se. Ne. Neviděl a nečetl.“


    Člověk, který rovnou přizná svoji chybu a nesnaží se z ní vylhat, zaslouží obdiv. Ale přesto… „To mě nepřekvapuje. Působíte na mě jako flink.“ Sakra! Vyklouzlo jí slovo, které vůbec říct nechtěla. Z Gabeova šokovaného výrazu pochopila, že přestřelila. Občas se jí to stávalo.


    „Pardon? Flink? Proč si o mně něco takového myslíte? Vždyť mě vůbec neznáte?“


    „No jo.“ Ve skutečnosti ho znala. „Zkrátka působíte jako chlap, který si dělá, co chce.“ Pamatovala si, jak ležérně vedl hodiny, když pracoval jako učitel. Většina studentů však byla natolik uchvácena jeho statusem celebrity, že je ani nenapadlo si stěžovat. A ona sama ho obdivovala ze všech nejvíc. Jenže to už je minulost. Přiletěla sem, aby se něco naučila. Za pouhé dva týdny musí připravit výstavu, která by jí mohla otevřít dveře do vysoce konkurenčního odvětví. „Jak vás přinutili, abyste převzal práci za Arakiho?“


    „Nemuseli mě nutit,“ zavrčel a podrážděně na ni pohlédl. „Jestli chcete ze svého času tady vytěžit co nejvíc, doporučuju vám vydat se na prohlídku. Setkáme se tady za tři hodiny.“ Než stačila odpovědět, otočil se, odešel a nechal ji stát na chodníku. Lapala po vzduchu jako ryba na suchu.


    Cože? On ji tu prostě nechá? Takhle jí hodlá dělat mentora? Odfrkla si, otočila se a zašla do muzea. Alespoň že všechny nápisy tu byly i v angličtině. Bez něj si to tu vlastně užije líp, uvědomila si.


    ~


    A měla pravdu. V pěti patrech výstavních síní bylo k vidění tolik úžasných děl, že jí vyhovovalo kráčet svým vlastním tempem, míjet fotografie, které ji nezaujaly, a o to déle přemítat u těch zajímavých. Nedávno se rozhodla, že život je příliš krátký na to, aby člověk věnoval čas věcem, které se mu nelíbí. Přestala dočítat knihy, které ji nebavily, dívat se do konce na nudné filmy a důkladně si prohlížet všechna díla na výstavách.


    Užívala si klidnou atmosféru, šeptání a tiché kroky. Zašla za roh, vstoupila do další sekce – a narazila na fotografie Gabriela Burnetta. Ještě dřív než samo jméno ji upoutal jeho snímek: okouzlující portrét nádherné Japonky ležící v záplavě třešňových květů. Ruce a nohy měla pečlivě naaranžované v moři okvětních plátků a jednu ladnou paži zvednutou, jak se snažila zachytit jemně růžový, rozostřený padající kvítek. Fiona se nejprve obdivně pozastavila nad technikou – líbilo se jí světlo a rozostřené kvítky. Čím déle se však na fotografii dívala, tím silněji vnímala její zneklidňující kouzlo.


    Žena měla mandlové oči, dokonalé obočí a bezchybnou pleť, světlou jako květy magnolie, ale když se jí Fiona podruhé zadívala na krásně tvarované rty, její úsměv se jí náhle zdál vyzývavý, provokativní. Kompozice snímku působila svěžím a nekomplikovaným dojmem: hezká dívka leží v okvětních plátcích. Zpod povrchu se však vynořovaly náznaky tajemství, sexuality, pokušení a potlačované touhy. Všechno není takové, jaké to vypadá. Fiona si dokázala představit, jak se ta žena na loži z květů svíjí jako had. Eva pokušitelka.


    Na cedulce vedle fotografie stálo: Dívka v květech, Gabriel Burnett 2016. Vedle visel Gabeův krátký životopis spolu s informací, že modelka na snímku se jmenuje Jumi Mimura a je už dlouho jeho múzou.


    Fiona popošla k další fotografii. Byla pořízena na večírku a Jumi v temně modrých koktejlkách s úzkým pasem a širokou sukní vykukovala zpoza dvou mužů v elegantních šedých oblecích, stojících zády k fotoaparátu. Se šarmem Audrey Hepburnové zvedala sklenici martini a potměšilým výrazem naznačovala, že se mimo záběr chystá k nějaké rošťárně, která bude v naprostém rozporu s jejím elegantním vzhledem. Fiona se usmála. Snímek byl okouzlující a úplně jiný než ten předchozí.


    Zaujatá modelkou i nepopiratelným Gabovým talentem se soustředila na sérii snímků, zachycujících Jumi Mimuru v průběhu několika let. Na některých na sobě měla západní oblečení, na jiných japonské kimono, na dalších byla sice nahá, ale neodhalovala nic, co by neměla. Všechny fotografie měly jemný podtext, obsahovaly skrytý příběh nebo emoci. Dokazovaly, že je Gabe neuvěřitelně dobrý. Fiona přistoupila k poslednímu snímku a zkoumala kompozici. Jumi na sobě měla rafinované bílé hedvábné šaty, které jí krásně splývaly podél nádherného těla. Byla osvětlená tak, že vypadala, jako by vyzařovala andělskou krásu. Pak se ale Fiona zarazila a potlačila náhlé zachvění. Triumf. Ano, tak by se dal nazvat dojem, který fotografie vzbuzovala. Sálalo z ní nenucené sebevědomí a sebedůvěra. Žena na fotografii si byla naprosto jistá svou krásou a místem na světě. A Fiona si při pohledu na ni až příliš palčivě uvědomila své vlastní nedostatky.


    Pochopila, že Gabriel je génius. Stejně talentovaný a uznávaný jako Jutaka Araki. Co si o sobě myslela, když ho kdysi pronásledovala? Gabe si může dovolit být arogantní. Zalil ji pocit ponížení. Kdo je, že si do něj dovoluje rýpat? Když bude držet jazyk za zuby, může se od Gabea hodně naučit. Uvědomila si, že si v sobě hýčká pubertální příkoří, ze kterého měla dávno vyrůst. Kdy dospěje a zapomene, že ji kdysi učil? Gabe ji zjevně pustil z hlavy. Zpětně všemu lépe rozuměla a vůbec by se nedivila, kdyby Gabe vůbec nezaregistroval, co se tehdy stalo. Vždyť jemu v hlavě neuvízlo ani její jméno.


    ~


    Potřebovala zabít půl hodiny do srazu s Gabem, který na ni měl čekat pod schodištěm ve vstupní hale muzea. Fiona si pohrávala s představou, že poobědvá v muzejní restauraci, ale odradilo ji nesrozumitelné menu plné jídel, o kterých v životě neslyšela, a představa, že bude poprvé jíst na veřejnosti hůlkami. Bude muset požádat Haruku, která se včera při večeři její nešikovnosti vůbec nevysmívala, aby ji naučila hůlky používat. Jinak by jí nezbylo nic jiného, než tu vydržet o studené stravě.


    Pomalu scházela po schodišti za Gabem. Poté, co viděla jeho díla, si připadala nejistá a styděla se, ale zároveň se nemohla dočkat, až se od něj začne učit. Poprvé si přiznala, že když se před lety zapsala do jeho kurzu, stejně jako ostatní studenty ji přitahoval spíš jeho status celebrity než jeho talent.


    Venku ho zahlédla, jak si prohlíží jednu z velkých fotografií na stěně muzea. Šlo o scénu z Paříže.


    „Krásný snímek,“ prohodil bezvýrazně, když se vedle něj Fiona objevila, ale ani se na ni nepodíval. „Dokonale zachycuje takové to francouzské je ne sais quo. Stihla jste všechno?“


    „Ano.“


    „Líbilo se vám tam?“


    „Ano.“ Odmlčela se a předpokládala, že se jí bude dál vyptávat nebo se dožadovat jejích názorů na vystavená díla.


    „To je dobře.“ Otočil se a rychle kráčel pryč. Zjevně si s ní nehodlal dál povídat.


    Uvědomila si, že na ni nebude čekat, a tak se za ním rozběhla, pevně rozhodnutá popovídat si s ním. Měl tři hodiny pro sebe a je přece její mentor. Musí se jí věnovat.


    „Nevím, jestli mě všechna ta díla spíš deprimovala, nebo inspirovala. Takhle dobrá nikdy nebudu.“


    „Nejspíš ne,“ opáčil klidně Gabe.


    Chvíli trvalo, než jeho neomalenost strávila. „Díky za podporu.“


    „Nechci vám mazat med kolem pusy. Taky byste mi před Louvrem netvrdila, že budu dobrý jako Monet nebo Van Gogh. Protože nikdo nebude. Byli to géniové své doby. A tady jste viděla nejlepší z nejlepších fotografií.“


    „Asi ano,“ přitakala.


    „Pokud vás to utěší, tak z toho, co jsem viděl, soudím, že jste technicky zdatná.“


    Dotčeně na něj pohlédla. „Nepotřebuju falešnou útěchu.“


    „Myslím to upřímně, opravdu. Kterýkoli idiot dokáže jednou za život díky čirému štěstí udělat krásnou fotku. Zatímco technicky zdatný fotograf může dokonalé kompozice vyhledávat. Vychází jim naproti, a když je vidí, pozná je a zmáčkne spoušť.“


    Věděla, jak to Gabe myslí, ale pořád se cítila trochu uražená.


    „Jste tady proto, abyste ty dokonalé kompozice objevila… s mou pomocí.“ Naklonil hlavu. „Jedla jste?“


    „Ne. Já jsem totiž…“ Naštěstí ji přerušil dřív, než mu přiznala, jak byla zbabělá.


    „Dobře. Kousek odsud je dobrý tempura bar. Můžeme si tam něco dát.“


    Co je to tempura bar? Nechtěla se ho ptát. V břiše jí kručelo jako ve staré harmonice a v tuhle chvíli by nejspíš snědla cokoli.


    ~


    Gabe věděl, že se zachoval jako mizera. Zklamání ve Fionině výmluvné tváři mu prostě nemohlo uniknout. Zřetelně se jí zračilo v modrých očích. Měla srdce na dlani, jenže Gabe si s ní prostě nechtěl povídat o fotografiích v muzeu, o té neuvěřitelné sbírce úchvatných, i když často zároveň otřesných záběrů. Když si všiml, jak jí poklesla ramena, stiskl rty a zauvažoval, jestli by se jí neměl omluvit. Zasloužila by si víc, ale… on jí prostě víc dát nezvládne. Při pouhém pomyšlení na takový rozhovor ho bolelo břicho, jako by se mu v žaludku svíjel had. Fiona si s ním chtěla povídat o všech těch velikánech, poznal, že se chvěje nadšením a ráda by mu dala průchod. Chce si s ním vykládat o technikách, které viděla a líbily se jí, jenže Gabe se obával, že by to nesnesl.


    Kdy naposledy udělal slušnou fotku? Kdy vytvořil snímek, který utkví v paměti? Samozřejmě dokázal fotit tak, aby s jeho prací byli lidé spokojeni, ale připadal si jako cvičená opice. Ztratil schopnost najít a zachytit, co se skrývá pod povrchem. Přišel o ten dar a postrádal ho jako amputovanou část těla. Kdysi to byla jeho přirozenost, něco jako šestý smysl, který mohl kdykoli použít. O lidech v jeho situaci se říká, že už jsou za zenitem.


    „Jestli vám nevadí trochu se projít, dojdeme do restaurace a pak se půjdeme podívat na křižovatku ve čtvrti Šibuja,“ nabídl, vzal ji za paži a vedl ji mezi lidmi. Kdyby se najedli rychle, mohli by pokračovat podzemkou. Do špičky ještě zbývá spousta času.


    „Co je to za křižovatku?“ zeptala se obezřetně jako štěně, které někdo nakopl. Rázem se cítil ještě hůř. Zároveň se ale přistihl, jak se těší, až jí ukáže jedno z nejikoničtějších míst v Tokiu.


    „Počkejte a uvidíte,“ odpověděl a krátce se usmál.


    „To je od vás ošklivé!“ Žertem obrátila oči v sloup a Gabeovi z její veselé reakce zvláštně poskočilo srdce. Bod pro ni. Zjevně není urážlivá.


    „Já vím,“ zakmital obočím tak přehnaně, až se rozesmála. „Ale chci vidět, jak se budete tvářit, až tam dorazíme.“ Vytáhl z kapsy malý fotoaparát Lumix, který s sebou nosil už spíš jen ze zvyku, než že by se jako dřív obával, aby mu neunikl úžasný záběr. Myslí mu prokmitl záblesk vzpomínky a Gabe svraštil čelo. Když se Fiona zasmála, někoho mu připomněla.


    „Bude se mi tam líbit?“ naléhala.


    „Hm, nejsem si jistý, jestli líbit je správné slovo, ale každopádně byste ji měla vidět. V Tokiu je toho k vidění hodně. Těšíte se na nějaké speciální místo?“


    „Chtěla bych vidět rozkvetlé třešně a horu Fudži, ale vím, že je docela daleko. Taky bych ráda navštívila nějaké svatyně.“ Pokrčila rameny. „Před odletem jsem měla docela fofr, takže jsem si nestihla Tokio pořádně nastudovat.“


    „Řekla jste mi, že jste blogerka.“ Když na ni čekal v kavárně, našel si v e-mailové schránce její přihlášku, podíval se na její fotky a navštívil její blog. Nečekal, že na něj Fionina práce udělá takový dojem. „Mrkl jsem na váš web, abych zjistil, co to tam vlastně máte. Jste pilná jako včelka.“


    Zrudla, ale potichu se zasmála. „Blog mi pod rukama vyrostl… jako Alenka v říši divů. Původně jsem prostě navštěvovala místa, která mě zajímala, udělala jsem tam fotky a napsala o výletě článek na blog. Jenže pak mě lidé začali sledovat a PR společnosti mi najednou posílaly pozvánky na různá místa. Dokonce jsem byla i na novinářské cestě v Kodani. A v poslední době dostávám nabídky, díky kterým jsem trochu rozšířila záběr. Můj blog začíná vypadat spíš jako časopis. Občas nechávám čtenáře hlasovat o tom, čemu bych se měla věnovat příště. To napadlo Avril a je to úžasná myšlenka. Lidi mají možnost se opravdu zapojit.“ Pobaveně se pousmála. „Občas mi připadá, že mě moji čtenáři nemají moc rádi, ale… dělám díky nim věci, do jakých bych se jinak nepustila. Před měsícem rozhodli, že mám slanit z kostelní věže a vybírat při tom peníze na charitu. A měsíc předtím mě poslali na závodní okruh Silverstone. Jezdila jsem po něm ve Ferrari. Nakonec to bylo zábavnější, než jsem si představovala, a ne tak děsivé. No a v posledních týdnech jsem se naučila plést košíky z proutí a péct kváskový chleba. A taky jsem navštívila zámek Howard.“


    Kývl. „Kdo je Avril? Vaše sestra?“


    Fiona si odfrkla. „Cha! Ne. Tím byste ji urazil. Avril je slavná televizní moderátorka, se kterou jsem se seznámila na té novinářské cestě do Kodaně. Od té doby mi z nějakého záhadného důvodu pomáhá s kariérou. Vlastně i tady jsem hlavně díky ní. Avril umí být příšerně neodbytná. Kdyby se dávaly olympijské medaile za popichování a sekýrování, nejspíš by ji získala. Ale,“ zvážněla, „musím uznat, že jen díky Avril, té novinářské cestě a kamarádkám Kate s Evou jsem dneska tam, kde jsem. Opravdu… no, opravdu mi pomohly.“


    „Jak to?“ Vzbudila jeho zájem. Má příběh. Nechtěl ji odradit od vyprávění, a tak svižně kráčel dál a jen občas na ni krátce pohlédl.


    V jejím smíchu zazněl vysoký nervózní tón. „Než… než jsem jela na tu cestu, tak jsem se trochu schovávala před realitou. S nikým jsem se moc nestýkala, žila jsem raději online.“


    Schválně nijak nereagoval a předpokládal, že Fiona vyplní ticho, jak to lidé automaticky dělávají. Tahle taktika mu pomáhala, když se pokoušel lépe porozumět osobám, které musel portrétovat. Nestřežené okamžiky, kdy mu o sobě lidé prozradili pravdu, měly cenu zlata. Musel jen zmáčknout spoušť přesně v ten správný moment. Naštěstí měl neomylný instinkt.


    Jenomže Fiona na rozdíl od ostatních nespolupracovala. Místo toho se uzavřela do sebe, jako by přiznáním přivolala nepříjemné vzpomínky.


    „Omlouvám se, nechtěl jsem vyzvídat. Když lidi portrétuju, snažím se je přimět, aby se mi otevřeli.“


    „Ale já vám nestojím modelem,“ odsekla ostře. „A ani bych nechtěla.“


    Jako když se ježek stočí do klubíčka a naježí bodliny, pomyslel si. Fascinoval ho způsob, jakým se Fiona okamžitě schoulila do kabátu – odporného chlupatého hadru, který by měla hodit do nejbližší popelnice – a jak nahrbila ramena. Nejraději by ji vyfotil, ale ovládl se.


    „To je ale osvěžující změna,“ opáčil vesele. „Většina lidí touží, abych je fotil, i když obvykle mi za to nechtějí platit. A spousta žen se touží stát mojí múzou.“ Domníval se, že tak jako hudebníci mají své fanynky, fotografové mají múzy.


    Trochu se napřímila a povytáhla koutek úst. „Mezi ně tedy rozhodně nepatřím. Musí to být docela otravné, když vás takhle pronásledují.“


    „Trefa. Dnes nikdo nechce za hudbu, knihy, výtvarné umění a filmy platit.“


    „Jo, to je odvrácená stránka internetových technologií. Já se ale díky nim uživím.“


    „Já si myslím, že technologie v tom hrají jen částečnou roli. Musíte být hlavně dobrá. Tisíce a tisíce lidí si vedou blog.“


    Podráždilo ho, že místo odpovědi jen pokrčila rameny. „Nic není horšího než falešná skromnost,“ obvinil ji a rozčílilo ho, jak na něj zůstala zírat. „Co je? Znám svou cenu a vy byste ji měla taky znát. Obzvlášť když jste si svůj úspěch musela vydobýt.“


    „Nesnažím se působit skromně, falešně, ani nijak jinak,“ odsekla. „Prostě dělám svoji práci. Jsem šťastná, že lidi bavím, sledují mě a zapojují se.“


    „Ale musíte přece mít nějaké schopnosti, když dokážete takhle přilákat fanoušky. Umíte psát a poznáte, jaké snímky zaujmou.“


    Znovu pokrčila rameny.


    „Potřebujete si víc věřit.“


    „Říkáte to, jako by se sebedůvěra dala koupit u stánku,“ opáčila ostře. „Dobrý den, vzala bych si půl kila sebedůvěry, špetku arogance a porci troufalosti navíc. Kéž by to bylo takhle snadné.“ Poslední větu pronesla tišším hlasem, jako by ji vypustila z pusy bezděčně. Gabe opět pocítil bodnutí viny.


    Když na protější straně ulice uviděl vývěsní štít baru, opravdu se mu ulevilo.


    ~


    Restaurace byla plná, ale Gabe se okamžitě začal prodírat mezi lidmi a ukořistil poslední dvě volné barové stoličky s výhledem na otevřenou kuchyni, kde se činili dva kuchaři.


    „Už jste někdy jedla tempuru?“ zeptal se, když si Fiona svlékla kabát a vzala do ruky jídelní lístek.


    „Ne.“ Rozhlédla se po rušné a hlučné restauraci. Tlachání hostů se mísilo s prskáním horkého oleje a cinkáním kuchyňských nástrojů o kov, jak kousek od nich v šíleném tempu pracovali kuchaři.


    „V tom případě vás čeká úžasný zážitek, ačkoli tohle místo vás navždy rozmazlí a jinde už nebudete tak spokojená.“


    „Ani nevím, co je to tem… temp…?“


    „Tempura,“ upřesnil Gabe. „Je to jídlo smažené v těstíčku… které se ale vůbec nepodobá těžkému těstíčku, do jakého se u nás doma obalují ryby. Však uvidíte.“


    Nejistě zírala do jídelního lístku. Všechno bylo v japonštině a nabídka působila naprosto nesrozumitelně. V kuchyni právě jeden z kuchařů namočil něco syrového a téměř průhledného do bílé tekutiny. Tohle musí být to těstíčko, uvědomila si.


    „Žádný strach.“ Gabe jí vzal menu z ruky. „Jíte mořské plody?“


    Kývla. „Nechte to na mně. Budete nadšená. Japonská kuchyně je o čerstvosti a jednoduchosti použitých přísad. Lidé tu chodí nakupovat denně, aby měli jistotu, že vaří z opravdu čerstvých surovin.“


    Gabe japonsky objednal a za chviličku před nimi stály dva kouřící šálky zeleného čaje. Fiona se váhavě napila a vzápětí vzdychla. „Ach, tohle jsem potřebovala.“


    Čistá, lehká chuť a hřejivá tekutina v hrdle jí okamžitě zvedla náladu. Pití čaje bylo osvěžující a zároveň uklidňující, obzvlášť když po vzoru Gabea vzala keramický šálek do dlaní.


    Předstoupil před ně kuchař a na bambusovém servírovacím podnose jim ukázal syrové krevety, hřebenatky, malé plátky ryby, kalamáry, malé kukuřice, plátek podivně vypadající kořenové zeleniny, lilek a žampiony.


    Kývla, usmála se na kuchaře a uvažovala, jestli si od něj má podnos vzít. Při představě, že bude jíst syrové mořské plody, se jí trochu obracel žaludek, ale než stačila cokoli udělat, Gabe něco japonsky řekl a muž jídlo zase odnesl.


    „To byl ale výraz,“ poškádlil ji. Vzápětí před ně servírka postavila několik mističek s různými omáčkami a kořením.


    „Myslela jsem si, že nám to dává.“


    „Ne, jen nám ukazoval kvalitu. Všimla jste si, že ty suroviny vůbec nebyly cítit rybinou?“


    „No jo.“ Až teď si uvědomila, jak je to pozoruhodné. Na ryby si jinak moc nepotrpěla právě kvůli jejich zápachu.


    „Takhle poznáte, že je všechno čerstvé. A teď pro nás všechno uvaří. Dívejte se. Vidíte tu mísu s těstíčkem? Je hodně tenké, skoro průhledné.“


    Fiona se dívala, jak kuchař namáčí hřebenatky do těstíčka a pak je hází do hluboké pánve s olejem tak horkým, že se z něj kouřilo. Rychlými, mrštnými pohyby hřebenatky z oleje zase vytáhl, efektně jimi pohazoval v kovovém koši a nakonec kmitnutím zápěstí přehodil křupavé dozlatova osmažené kousky na oválné talířky a položil je na pult před Gabea s Fionou. Pomyslela si, že takhle čerstvě připravené jídlo nejspíš ještě neměla.


    Fiona se zhluboka nadechla. Na povrchu těstíčka pořád ještě bublala vrstvička oleje. Hřebenatky nádherně voněly a už se jí na ně sbíhaly sliny.


    „Namočte si je do tohohle.“ Gabe ukázal na bylinkovou sůl. Hrubé bílé krystaly se mísily se zelenými drobečky a několika dalšími přísadami. „Je to ochucená sůl. Většinou se do ní přidává extrakt z bambusových listů. A tohle je strouhaná bílá ředkev. Když ji smícháte se sójovou omáčkou, vznikne výborná omáčka. Zkuste to.“


    Začala bojovat s hůlkami a cítila, že jí hřebenatka málem vyklouzla.


    „Neumím s tím moc dobře jíst.“


    Gabe se usmál. „Nějaký čas trvá, než je člověk ovládne. Ne… takhle ne. Dejte mi je.“


    Vzal jí hůlky z rukou a palcem jí přitom přejel po jemné kůži v dlani. Byl to tak intimní a nečekaný dotek a na tak citlivém místě, že Fionu polilo horko. Schválně Gabeovi nepohlédla do očí a raději si upřeně zírala na prsty.


    „Uvolněte se,“ požádal ji uklidňujícím tónem, který však způsobil, že se ještě víc napjala.


    Prostě se mě jen dotkl na citlivém místě, pomyslela si. Trochu mě polechtal. Napřímila záda a soustředila se na jeho slova.


    „Jdeme na to,“ prohlásil a vložil jí hůlku mezi palec, ukazováček a prostředníček. „Vezměte ji jako tužku, jenže ji nedržte dole, ale asi ve dvou třetinách její délky. A teď si tu druhou položte na prsteníček.“


    Nejraději by jeho ruku setřásla a nechala vyprchat trapné vzrušení, které jí projíždělo celým tělem. Pohnula prsty a okamžitě druhou hůlku upustila. Zrudla. Je nešikovná jako vždycky.


    „Zkuste to ještě jednou. Chvilku potrvá, než získáte cvik. Naštěstí japonská kultura je o vychutnávání jídla, takže se způsobným stolováním moc nezdržují.“ Povzbudivě se na ni usmál, ale moc ji tím neuklidnil. Pořád se bála, že působí jako totální nemehlo.


    „Takhle to musí stačit, jinak umřu hlady.“


    „Pod mým dohledem určitě ne.“ Rychlým plynulým pohybem sevřel mezi hůlkami jednu hřebenatku a opatrně ji zvedl k Fioniným ústům. Poslušně otevřela pusu, vzala si lahodné sousto, a jakmile na jazyku ucítila chuť, blaženě zasténala.


    „Ach můj bože, to je… mňam.“ Opájela se úžasnou chutí a rázem zapomněla, že je jí trochu nepříjemné nechat se od Gabea krmit. Není to až příliš intimní a osobní? Tenké těstíčko krásně křupalo, zatímco hřebenatka uvnitř byla jemná, masitá a měla báječnou, lehce nasládlou chuť. „Je to jedna z nejlepších věcí, jaké jsem kdy jedla. Nenapadlo mě, že mi budou chutnat hřebenatky. Nebývají někdy trochu gumové?“


    Gabe si mezitím také jednu vzal. „Ne, pokud jsou dobře připravené jako tyhle. Teď si jednu dejte se strouhanou ředkví a sójovou omáčkou. Smíchejte ty ingredience, pak do nich namočte sousto.“


    Chvíli honila hřebenatku po talíři a pak ji dokázala sevřít mezi hůlkami. Zjistila, že hlad je dobrá motivace ke zdokonalování. Vložila si sousto do úst. Slaná sójová omáčka a čerstvá, štiplavá chuť ředkve vytvořily spolu s hřebenatkou úchvatnou kombinaci chutí. Fiona znovu bezděčně zasténala.


    To už před ni kuchař položil talířek krevet. Byly úžasně šťavnaté a jemné. Lepší určitě nejedla. Následoval jemný rybí filet v lehkém křupavém těstíčku – obě konzistence spolu dokonale ladily. Během patnácti minut se projedli přes tak akorát křupavou zeleninu a kalamáry rozplývající se na jazyku, k několika druhům masitých a krásně šťavnatých hub.


    „Bylo to vynikající,“ vzdychla Fiona, když spolkla poslední sousto pokrmu, ze kterého se vyklubal lotosový kořen. Cítila se příjemně sytá, ale ne přecpaná. Jako by snědla přesně to správné množství jídla. „Myslela jsem, že tu budou všude dělat jen sushi.“


    „To je častý omyl. Sushi se ve skutečnosti připravuje spíš při speciálních příležitostech. Jako například u nás rostbíf. A existuje mnohem lepší sushi než to na plastových talířcích v londýnských supermarketech.“


    Fiona už přemýšlela, jak napíše na blog článek, který bude celý jenom o jejím prvním setkání s japonským jídlem.


    ~


    Gabe ji vyvedl z restaurace na ulici. Jak se blížili ke čtvrti Šibuja a slavné křižovatce, bylo kolem nich čím dál rušněji.


    „Ach!“ vykřikla Fiona a Gabe se usmál. Stáli na jednom z nejfotografovanějších míst Tokia. Obrovskou křižovatku dvouproudých silnic přetínala spousta přechodů pro chodce a všude okolo blikaly reklamy a názvy značek na obrovských billboardech. Bylo to pulsující, zářivé, zneklidňující, až trochu šokující místo – nejspíš i pro někoho, kdo ho viděl už stokrát. Když Fiona vzhlédla k obrazovkám, úžas v její tváři přiměl Gabea sáhnout do kapsy pro Lumix.


    „Připadám si jako v Blade Runnerovi.“ Střelila po něm nazlobeným, úzkostným pohledem. „Mrzí mě, že s sebou nemám foťák. Pořídila bych tu perfektní záběry na blog.“ Vytáhla alespoň telefon a mačkala spoustu snímků. „Rozhodně je to chvíle, která patří na Instagram.“


    Okolo nich se spousta turistů pokoušela zachytit jasně barevné obrázky, střídající se na obrovských monitorech na každé volné ploše budov, tyčících se nad křižovatkou. Gabe ze zkušenosti věděl, že bez správného vybavení nevypadají snímky tohoto místa dobře, ale nechal Fionu být a díval se, jak se na její živé, výmluvné tváři při focení objevil zamyšlený, pekelně soustředěný výraz.


    Překvapilo ho a trochu šokovalo, že poprvé po opravdu dlouhé době pocítil tvůrčí neklid. Nejraději by Fionu vyfotil a zachytil její nadšení.


    „Pojďte, nemáme moc času. Měli bychom se pomalu vrátit.“ Udělal pár kroků, ale Fiona se znovu zastavila, aby telefonem udělala ještě jeden snímek. Vzápětí na semaforech přeskočila světla a na silnice se vyvalil dav chodců jako přílivová vlna ženoucí se vstříc protiproudu. V jednu chvíli byla Fiona po jeho boku a v příštím okamžiku zmizela.


    ~


    Až když ji chvátající dav stáhl s sebou, si Fiona uvědomila, jak je tu přelidněno. Na ulici byla větší tlačenice než na Oxford Street těsně před Vánoci. I když byla trochu vyšší než většina místních, nedokázala masu lidí přehlédnout. Kde je Gabe? Ztratil se jí. Snažila se stát na místě a rozhlížet se po něm, ale bylo to nemožné, dav do ní strkal a tlačil ji různými směry, až si připadala jako trosečník v moři.


    Prodírala se mezi lidmi a ze všech sil se snažila dostat zpátky k místu, kde naposledy viděla Gabea, ale nedokázala ho najít a ztrácela orientaci. Mátly ji měnící se obrazy na billboardech a najednou si nebyla jistá, kterou ulicí sem přišli.


    Nebylo jí vůbec příjemné, že ji obklopuje tolik lidí, a hrdlo se jí začínalo stahovat úzkostí. Nepanikař, přikázala si. Najdeš ho. Pátrala ale v davu marně. Strachy ji rozbolelo břicho. Po Gabeovi jako by se slehla zem a ani si nevyměnili telefonní čísla – její chyba, ostýchala se Gabea o kontakt požádat. Nechtěla působit vlezle. Teď si uvědomovala, jak to od ní bylo pošetilé. Vždyť Gabe si ji ani nepamatuje.


    Po zádech jí začal stékat pot. Mezi tolika lidmi jí najednou bylo strašné horko a musela si rozepnout kabát. Trefí zpátky do Haručina domu? Čtvrť se jmenuje Nippon, Nipple nebo tak nějak. Gabe jí včera řekl jméno stanice, na které vystoupili, ale Fiona si neznámé slovo nezapamatovala. A už vůbec ne jméno vlaku, kterým přijeli. Jamaha? Jama něco. Dokáže tu linku najít? Cítila se ještě hůř, než když se jako malá mámě ztratila na pláži ve Scarborough. Tehdy se aspoň domluvila a ta milá dáma, která ji našla, zavolala policii. Fiona se tenkrát sice vyděsila, ale věděla, co má dělat. Teď vykličkovala z davu, opřela se o jednu z výloh a mělce dýchala. Do očí se jí tlačily slzy. Kéž by byla doma, v bezpečí a známém prostředí! Tady všechno působilo nepřátelsky. Japonsko se lišilo od všeho, co dosud poznala, a ona na okamžik zalitovala, že se sem vůbec vypravila. Vrazila ruce do kapes a nešťastně se schoulila do kabátu. Nahmatala železniční průkazku a maličké necuke. Přejela prsty po hladkém povrchu a snažila se být statečná. Táta se nedožil ani věku, v jakém teď byla ona sama, zemřel na nějaké nediagnostikované srdeční onemocnění. Při tom pomyšlení si uvědomila, že tenhle výlet měl být její velkou příležitostí. Je na své životní cestě. Měla by se dát dohromady a požádat o pomoc.


    Jenže nikdo si jí nevšímal. Lidé se sklopenými hlavami spěchali za jasným cílem. Zahlédla i docela dost západních turistů, jenže jak vlastně může žádat o radu, když ani neví, na kterou stanici se chce dostat? Náhle si vybavila, že Gabe mluvil o okružní lince. A její název začínal na Jama. Alespoň něco. Nohy měla jako z rosolu, ale přešla přes ulici k nádraží. Pohltil ji sílící příval cestujících, mířících z práce domů.


    Nad turnikety visela spousta cedulí s barevnými linkami a čísly. A vtom to uviděla. Zelená trasa. Jamanote. To je ono. Úlevou se jí zatočila hlava. Prodrala se ke správnému turniketu, přiložila k němu průkazku a prošla na druhou stranu. Netušila, které nástupiště si má vybrat, ale pokud je linka okružní, může nastoupit do kteréhokoli vlaku a doufat, že pozná jméno stanice. Se zaťatými zuby se rozhodla pro jeden směr a snad posté zalitovala, že se do Japonska vydala.


    Nástupiště, které si vybrala, už bylo našlapané lidmi. Stáli namačkaní jeden na druhého ve spořádaných frontách. Ticho působilo nepřátelsky, jako by cestující sbírali síly k boji, který vypukne v momentě, kdy přijede vlak. Fiona čekala pouhých třicet vteřin, než se souprava s hlasitým duněním objevila. Ještě než zastavila, všichni se s neohroženou nedočkavostí začali hrnout dopředu. Jakmile se dveře otevřely, Fiona měla pocit, že se pohybuje, aniž by se nohama dotýkala země. Jako by seděla v loďce, kterou unáší proud. Bylo to děsivé. I kdyby chtěla, nemohla by změnit směr. Dav ji unášel do vagonu, kde zůstala stát vmáčknutá mezi několik lidí. Se slzami na krajíčku zírala na mapu na stěně vagonu a snažila se číst téměř nevyslovitelné názvy stanic. Šindžuku, Takadanobaba, Ikebukuro – všechno to znělo jako místa z velmi, velmi vzdálených galaxií. Nishi-Nippori. To je ono. Nippori. Náhlým vzrušením se jí zrychlil tep. Čtvrť se jmenuje Nippori. Vzpomněla si. Díky bohu. Pocit úlevy ji po zbytek cesty v příšerně nacpaném vlaku držel při smyslech.


    Když vlak vjel do stanice Nippori, už jí bylo úplně jedno, jestli vystupuje na správném místě, nebo ne. Hlavně chtěla uniknout z davu, potřebovala se volně nadechnout. Naprosto vyčerpaná a zesláblá se prodrala ven z vagonu. Nejraději by se nejbližším letadlem vrátila domů. Tahle země je nepřátelská, nehostinná a klaustrofobická a teď ke všemu začalo lít jako z konve. Alespoň že poznávala řadu stánků naproti nádraží a věděla, kam jít. Tedy – doufala, že to ví.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 3


    Přes proudy deště uviděla zářící okno hezké malé čajovny s kouzelným balkonkem a úlevou se jí málem podlomila kolena. Zvládla to.


    Vzpomněla si, jak jí Gabe vyprávěl, že Japonci nikdy nezamykají. Vešla do domu, zachvěla se z náhlého nárazu tepla, odkopla promočené boty a vklouzla do suchých pantoflí.


    Haruka rozrazila dveře a ustaraně se mračila. „Pojďte, pojďte. Co se stalo?“


    „Ztratila jsem se Gabeovi,“ odpověděla tiše Fiona. Cítila se úplně vyždímaná, ale zároveň si užívala pocit malého vítězství. Překonala strach, zvládla tu příšernou cestu a trefila zpět.


    Za několik minut ji hostitelka zabalila do deky a odvedla do místnosti, kde u podivného stolu, zpod jehož desky na všechny strany splývala teplá deka, seděla další žena a dívka.


    „Pojďte se posadit,“ vyzvala ji Haruka a ukázala na nízké polstrované křesílko s vysokým opěradlem. Fiona na něj klesla. Seděla jen asi třicet centimetrů nad zemí, ale když natáhla nohy pod stůl, zalilo ji příjemné teplo. Přikrývka krásně hřála a Fiona se brzy přestala cítit prokřehlá.


    Mlčky se choulila v křesílku, příliš vyčerpaná na to, aby mluvila. Haruka mezitím zavolala Gabeovi, aby mu pověděla, že je Fiona v pořádku zpátky. Podle všeho ji doteď hledal ve čtvrti Šibuja. Fiona se při té představě usmála.


    Postupně přicházela k sobě. Teplo proudící zpod toho úžasného stolku jako by jí vdechovalo život.


    „Mmm,“ zasténala, když se jí začaly prohřívat i chladem znecitlivěné prsty na nohou . „Cítím se báječně. Je Gabe v pořádku?“


    „Měl strach, ale… já věděla, že jste šikovná holka.“ Haruka se na ni široce usmála. „Fiono-san, tohle je moje dcera Setsuko a moje vnučka Maju.“


    „Dobrý den,“ kývla stydlivě Fiona. Trochu ji znervózňovalo, že sedí v tak těsné blízkosti úplně cizích lidí, ale ještě před chvílí měla po celém těle husí kůži a nedokázala si představit, že by se dobrovolně vzdala úžasného pohodlí v tomto zvláštním kusu nábytku. „Co je to za stůl?“ Bylo by hodně nezdvořilé, kdyby nadzvedla těžkou, silnou pokrývku a nahlédla pod ni?


    „To je kotatsu,“ vysvětlila Haruka.


    „Pod stolem je ohřívač,“ dodala Maju bezchybnou angličtinou. „V Anglii nic takového nemáte, co?“


    Fiona se dívčině lehce vychloubačnému tónu pousmála. „To tedy ne. Ty jsi byla v Anglii?“


    „Půl roku jsem studovala angličtinu na jazykovce ve Winchesteru. Tam, kde je pohřbená Jane Austenová.“


    „Líbilo se ti tam?“


    „Miluju Anglii. Můžu si s vámi procvičovat správný přízvuk.“


    „Dobrý nápad.“


    „Můj táta má americké občanství. Pracuje jako pilot u JAL. Japonských aerolinií.“


    Tím se mnohé vysvětlilo.


    „Dáte si čaj?“ zeptala se Fiony Haruka, předklonila se a zvedla z prostředka stolu keramickou konvici. Nalila čaj do malých šálků a s nepatrnou úklonou je rozdala. Fiona vdechla voňavou páru a usmála se pro sebe. Po té strašlivé cestě si připadala jako v jiném světě. Byla bezpečně schoulená v příjemném, ochranném kokonu a cítila se jako trosečník, který se dostal na břeh poté, co byl na otevřeném moři vydaný napospas bouři.


    „Je to zelený čaj. Moje speciální směs,“ objasnila Haruka. „Musíte přijít do krámku. Všechno vám ukážu.“


    „Budete nadšená,“ mínila Setsuko s úsměvem. „Moje haha rozumí čaji jako nikdo jiný. Pokud tedy nejste závislá na kávě.“


    „Ne. Piju kávu, ale čaj mám raději. Gabe mi vyprávěl, že jste,“ otočila se k Haruce, „čajová mistryně.“


    „To je pravda,“ kývla hrdě Setsuko. „V čajovně máme spoustu směsí. Můžete si je koupit. Také pořádáme obřady. Musíte přijít,“ dodala Setsuko a setkala se s pohledem své matky, která zjevně také neměla s angličtinou problém.


    Haruka kývla. „Ano. Musíte přijít.“


    „To bych moc ráda, děkuji,“ odpověděla Fiona. Sevřela horký porcelánový šálek v dlaních a polkla malý doušek. „Mmm. Je dobrý.“


    Haruka spokojeně kývla a také se napila. „Kromě cesty domů jste měla hezký den?“


    „Moc zajímavý,“ přitakala Fiona a začala jim vyprávět, kde všude byla. Jak jí příjemné teplo prohřívalo prochladlé údy, překvapivě zapomněla na svou obvyklou málomluvnost a začala nadšeně vykládat o tempura baru a o tom, jak ji Gabe uvedl do světa lahodné japonské kuchyně.


    „Je to hodný chlap,“ poznamenala Haruka.


    „A moc dobrý fotograf. Viděla jsem v muzeu nějaké jeho snímky. Je na nich žena jménem Jumi.“


    „Pf!“ odfrkla si Haruka, odvrátila se od stolu a vypálila salvu tichých japonských slov. Fiona nepotřebovala tlumočníka, aby pochopila, že starší žena Jumi nemá ráda. „Není to dobrá žena.“


    Setsuko matku konejšivě poplácala po ruce a Maju nasadila pubertální výraz s očima v sloup. „Okaasaaan, takové věci bys neměla říkat.“


    „Jumi je náhodou moc slavná a moc krásná,“ prohlásila Maju s typickou neomaleností dospívajících. „Babi ji nemá ráda.“


    Haruka ještě něco dodala a Setsuko zavrtěla hlavou a trochu ji sklopila, jako by chtěla skrýt potlačovaný úsměv.


    „Co říkala?“ zeptala se Fiona.


    „Je to takové naše pořekadlo,“ vysvětlila Setsuko a v očích jí pobaveně jiskřilo, i když se snažila udržet vážnou tvář. „Doslovný překlad zní ‚Knedlíky nad květiny‘. Znamená to, že byste měla upřednostňovat praktické věci, jako knedlíky, které vás nasytí, před těmi krásnými. Forma by pro vás neměla být důležitější než obsah.“


    „A Jumi,“ pokračovala Setsuko, když Haruka souhlasně přikývla, „je sice krásná, ale nemá žádný obsah. Nebo alespoň máma si to o ní myslí.“ Poslední větu pronesla tak jemně, že nevyzněla vůbec útočně.


    Maju zavrtěla hlavou. „Tím si ale babi odporuje. Pořád přece říká, že bychom měli v přírodě hledat a respektovat krásu.“


    Setsuko se na ni zamračila, ale než stačila otevřít pusu, Haruka zavrtěla hlavou.


    „To je něco jiného,“ vysvětlila Haruka. „Wabi sabi. Nevím… Vy mladí tomu nerozumíte.“


    „Asi ne, babi,“ vzdychla Maju přehnaně odevzdaným tónem, ale vzápětí se předklonila, objala babičku a rošťácky při tom na Fionu zamrkala.


    „Jenom si myslíte, že tomu rozumíte,“ dodala Haruka a přes sklopenou hlavu Maju na Fionu také spiklenecky zamrkala. Fiona si musela loknout čaje a ze všech sil se ovládat, aby nevyprskla smíchy.


    Setsuko, která to všechno sledovala, pohlédla ke stropu a pak se na Fionu přátelsky usmála.


    „Mluvíte moc dobře anglicky.“ Fiona se ze všech sil snažila rodinnou rozepři urovnat, ačkoli nejspíš to ani nebylo nutné. Vycítila, že tyhle tři generace spojuje vřelý a láskyplný vztah.


    „Díky manželově práci jsme byli mockrát v Americe,“ vysvětlila Haruka. „Strávili jsme tam patnáct let, Setsuko tam vyrůstala.“


    „Trvalo mi dlouho, než jsem se naučila japonsky,“ přiznala Setsuko. „Když jsme žili v Americe, chtěla jsem tam zapadnout. Nebavilo mě dělat věci postaru. Teď když jsem starší, už umím ocenit, že máma udržuje tradice. Žiju v rovnováze mezi Východem a Západem.“


    „Taky se chce stát čajovou mistryní,“ oznámila Haruka a hrdě na dceru pohlédla.


    „Jo, to je celkem cool,“ přidala se Maju a vesele na matku pohlédla. „Obzvlášť když se hodí do gala.“


    „Když si oblékne kimono? Netušila jsem, jestli tu někoho v kimonu uvidím. Doufala jsem, že ano,“ přiznala Fiona. Cítila se neobvykle uvolněná. Možná za to mohlo teplo vzlínající zpod kotatsu, klidné a přátelské chování všech tří žen, anebo možná radost z toho, že je opět v bezpečí.


    „V dnešní době už se kimono nosí jen na speciální příležitosti, třeba na svatbu, tradiční čajový obřad nebo na obřady při přechodu do dospělosti.“


    „To, ve kterém chodí babička na čajové obřady, je fakt cool,“ prohlásila Maju.


    Haruka sklopila hlavu. „Patřilo mé soba, babičce. Je ušité z hodně těžkého hedvábí, se spoustou zlatých nití. Je moc krásné.“


    „Moc ráda bych ho někdy viděla,“ vyhrkla Fiona a uvědomila si, že by o tom všem mohla napsat opravdu zajímavý článek na blog. „Chtěla bych se dozvědět, jak se obléká a z jakých částí se skládá.“


    Haruka spráskla ruce. „Můžete si jedno vyzkoušet. Mám jich několik, například po sestřenici. Byla hodně vysoká. Na Japonku.“


    „To by bylo báječné.“


    „Pojďme to udělat hned,“ zatleskala Maju.


    „Ale já mám pořád ještě vlhké vlasy…“ Fiona se snažila odmítnout, ale Haruka už čile vyskočila a mrštně vyšla posuvnými dveřmi z místnosti. Za několik minut byla zpátky s náručí plnou nadýchaného hedvábí. Zpoza hromady látky vykukovalo její tmavé temeno a v očích jí uličnicky jiskřilo.


    Setsuko vyskočila a zatleskala. „Senzace.“


    Fionu trochu polekalo, že ji Maju vzala za ruce, zvedla ji z křesílka a začala ji tahat za oblečení jako odhodlaný pták, snažící se proklovat k jádru ořechu. „Svlékněte si to,“ vzala mezi prsty její svetr.


    Setsuko vybrala z hromady v matčině náruči jednu věc. „Nejdřív spodní vrstvu.“ Zvedla kus látky připomínající bílé bavlněné tričko. „Jmenuje se hadajuban.“


    V příští vteřině Maju svlékla Fioně svetr a Setsuko jí navlékla na ruce široké čtvercové rukávy a protáhla šňůrky dírkami v podpaží. Haruka ji sledovala a souhlasně pokyvovala.


    Pak přišlo na řadu luxusní kimono, které nebylo ani zdaleka tak jemné a lehké, jak na první pohled vypadalo, protože hedvábí bylo lemované mnohem těžší látkou. Fiona poslouchala tiché Setsučiny pokyny. Rozpřáhla ruce a Setsuko jí s opatrnou obřadností protáhla ruce širokými rukávy. Haruka s Maju přihlížely a Haruka zářila tichou pýchou.


    „Je nádherné,“ vydechla Fiona a krátce pohladila jednu ze složitých výšivek zdobících látku: letícího ptáka s černou hlavou, dlouhým krkem, načechranými bílými křídly a dlouhýma nohama, vznešeně složenýma pod černým ocasem.


    „Vodní jeřáb,“ pojmenovala ho Haruka.


    „V japonské kultuře jsou považováni za nositele štěstí. Jeřábi z lidových pověstí žijí tisíce let,“ vysvětlila Setsuko, uhladila Fioně látku na hrudi a zavinula jí kraje kimona těsně kolem těla. „Vždycky zleva doprava,“ poučila ji a ještě trochu látku utáhla. „Na druhou stranu se zavinuje mrtvým.“


    Haruka k ní přistoupila s širokým krémovým pruhem látky, ve kterém Fiona poznala šerpu, která patří do pasu. „Jak se to jmenuje?“ zeptala se, natáhla ruku a dotkla se krémového hedvábí.


    „Tohle je obi,“ řekla Haruka a oběma rukama předala šerpu dceři.


    Fioně pro jednou nevadilo, že se stala středem pozornosti. Setsuko se na ni usmála a ovázala jí objemnou šerpu kolem pasu. Pak ji upozornila na malé zpevňující drátky všité do látky, aby dodávaly tvar velké mašli na zádech.


    Fiona se cítila trochu jako princezna. Čekala, až jí Setsuko natáhne malé bílé ponožky a pomůže jí obout geta, tradiční sandály s vysokou dřevěnou podrážkou.


    Maju k ní přiskočila a zavrtěla hlavou. „Ještě vlasy.“


    Stoupla si na jedno křesílko, ignorovala Haručino krátké zamračení a sčesala Fioně dlouhé světlé vlasy s měděnými odstíny dozadu z obličeje, zapletla je do copu a ten pak stočila na temeni do drdolu. Nakonec jí do vlasů razantně zapíchla bambusový hřeben. Škrábl Fionu do kůže na hlavě, až se zachvěla.


    „Takhle je to lepší.“ Maju seskočila dolů.


    Tři ženy ustoupily, aby ji mohly obdivovat. Fiona zkusila ujít několik kroků v divných botách, které ji nutily dělat drobné, opatrné pohyby. Bavlněný hadajuban se měkce a jemně dotýkal její kůže, zatímco těžké hedvábné kimono a těsně utažený pás obi jí dodávaly pocit bezpečí, ale zároveň ji trochu škrtily. Ze šťastných a souhlasných výrazů všech tří žen však pochopila, že přesně takhle to má být. Haruka zatleskala a klidnou, elegantní tvář jí zvrásnil mateřský úsměv. Setsuko se zářivě usmívala a Maju stála se založenýma rukama, pochvalně špulila pusu a s nakloněnou hlavou přikyvovala.


    Na stole se z Fionina telefonu ozvala melodie. Fiona sebou trhla, a když jí Maju chtěla telefon podat, zavrtěla hlavou.


    „Ne, zavolám zpátky později.“ Nechtěla kouzlo porušit. Rozpřáhla ruce a pro potěchu ostatních se pomalu zatočila dokola. Ačkoli byla o dobrých třicet centimetrů vyšší než tři maličké ženy, pro jednou jí její odlišnost vůbec nevadila. Nepřipadala si nemístně ani se necítila vyčleněná.


    „Chcete, abych vás vyfotila?“ zeptala se Setsuko.


    Fiona krátce zaváhala. Moc ráda se nefotila. Před čočkou fotoaparátu obvykle strnula a znejistěla, ale chtěla zachytit tuhle úžasnou chvíli a snímky v kimonu budou skvěle vypadat na blogu. Ráda by také udělala ženám tří generací společnou fotku. „Ano, prosím. Mým foťákem. Mám ho v pokoji.“


    „Přinesu ho.“ Maju vyskočila, u dveří počkala na svolení, a když na ni Fiona kývla, vystřelila z místnosti.


    Maju nadšeně fotila a velmi rychle se učila. Jakmile jí Fiona vysvětlila funkce základních tlačítek na fotoaparátu, chňapla po něm a začala předstírat, že je paparazzi. Všechny je tím rozesmála.


    „Dívej se sem, miláčku. Usměj se na mě, Fiono. Ukaž se mi, baby. Ještě. Ještě.“


    Před nadšenou, smějící se a vtipkující teenagerkou Fiona snadno ztratila zábrany a uvolněně pózovala. Navíc věděla, že většinu fotek může později vymazat. Anebo, pokud všechny její obvyklé utrápené grimasy budou vypadat opravdu příšerně, si může na snímcích odříznout hlavu.


    Když se po bláznivém dni, v jehož nejhorším okamžiku si přála odletět domů, chystala do postele, myslela na to, jak vřele se k ní všechny tři ženy chovaly. Ve věcech, na kterých opravdu záleží, možná Japonsko není zase tak odlišné. I tady se lidé milují, společně se smějí a navzájem jim na sobě záleží. Tyhle hodnoty sdílí celý svět.
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    Kapitola 4


    Když se Fiona vzdálila z vřelé společnosti tří žen a odešla si lehnout, zabředla do bažiny ufňukaných zpráv od matky. Nechtělo se jí volat, protože věděla, že by to byla výbušná debata. Máma jí cestu do Japonska hodně rozmlouvala. Fiona si rychle uvědomila, že pokud domů zavolá následující den v sedm ráno, ve Spojeném království bude zrovna deset hodin večer. Stručně matce napsala, že za sebou má dlouhý den a je unavená, a slíbila, že zavolá později.[image: sdot]



    Na futonové matraci se jí leželo pohodlněji, než předpokládala. I tlustě vycpané přikrývky byly úplně jiné než ty, které používala doma. Zjistila, že si v nich hoví jako v hnízdečku, a jakmile zhasla, navzdory divokému dni okamžitě upadla do hlubokého, bezesného spánku.


    Vzbudilo ji pípání telefonu. Rozespale přijala hovor přes Facetime.


    „Fiono, měla jsem o tebe hrozný strach.“


    Fiona vzdychla.


    Matka nasadila depresivní notu dřív, než Fiona stihla začít básnit o všem pozitivním, třeba o stole kotatsu, kimonu, o fotografiích v muzeu nebo o lahodném obalovaném kuřeti katsu, které Haruka připravila k večeři.


    „Taky tě zdravím.“ Zívla a odhrnula si vlasy z obličeje. „Proč jsi měla strach?“


    „Psalas mi strašně krátké zprávy. Cokoli se ti mohlo stát. A dnes ráno jsi nezavolala.“


    „Mami.“ Kdyby matka mluvila ještě o dvě vteřiny déle, Fiona by ztratila trpělivost. „Japonsko je jedna z nejbezpečnějších zemí na světě.“


    „To se možná říká, ale já ti nevím. Neozvala ses mi. Cítila jsem se hrozně.“


    Fiona poslední větu ignorovala. „Zavolala jsem ti hned po přistání.“ A psala jí včera ráno i večer. Devítihodinový časový rozdíl naštěstí znamenal, že uprostřed dne bude matka spát, takže si s ní Fiona nebude muset povídat.


    „Měla jsem strašlivou předtuchu, víš?“


    Fiona by nejraději frustrovaně vzdychla, ale místo toho se usmála. „Bereš prášky?“


    „Ano,“ odpověděla s rozhořčeným výrazem matka. „Samozřejmě že beru prášky, nejsem přece senilní. Doktor Smithson na mě byl posledně dost nepříjemný.“


    „Nebyl nepříjemný, jen o tebe měl starost a snažil se ti zdůraznit, jak je důležité, abys prášky na vysoký tlak brala.“


    „No, když je moje jediná dcera sama takhle daleko v cizí zemi, můj tlak vystřeluje až do stropu. Může se ti něco stát.“ Než matka stačila vypočítávat všechny strašné věci, které se můžou přihodit osamělým cestovatelkám, Fiona jí připomněla, že sama není.


    „Bydlím u moc laskavé rodiny. Všichni skvěle mluví anglicky.“ Teď by mohla začít vyprávět o kimonu, ale nechtěla si vzpomínku na tu chvíli, prozářenou pocitem pospolitosti a vřelosti, pokazit. Místo toho se bez rozmýšlení rozhodla změnit téma. „A přes den budu s Gabem.“ Pokud ji tedy zase nehodlá jen někam odvést, nechat ji tam a později si ji zase vyzvednout jako nechtěný balíček, který by nejraději vrátil odesílateli.


    „Gabe? Kdo je Gabe? Myslela jsem, že budeš s Jutakou Arakim.“


    Bylo zvláštní, jak skvěle matce sloužila paměť, když se jí to hodilo.


    Tentokrát Fiona vzdychla nahlas. Sakra, udělala hloupou chybu! Mimo dosah maličké kamery na telefonu zkřížila prsty na obou rukou. Odjakživa byla špatná lhářka, obvykle strašně zrudla a vzápětí přiznala pravdu. „Pan Araki měl bohužel úmrtí v rodině, takže mi nemůže dělat mentora.“


    Matka nasadila šokovaný výraz a dobrých pět vteřin mlčela. Fiona už začínala věřit, že vyptávání skončilo. „Chceš říct, že ses táhla takovou dálku pro nic za nic? Věděla jsem, že děláš chybu. Neříkala jsem ti to?“


    „Všechno je v pořádku, mami. Zajistili mi jiného mentora.“


    „Možná, ale stěží se může srovnávat s Jutakou Arakim, nemám pravdu?“ Matka měla spoustu volného času, takže si samozřejmě Arakiho vygooglovala. A po týdnech naříkání se najednou rozhodla, že ho bude obdivovat. „Vážně si myslím, že jsi udělala strašnou chybu.“


    „Je to také dobrý fotograf. Hodně se od něj naučím.“


    „Jak asi může být dobrý, když byl takhle rychle k dispozici? Podvedli tě a ty se budeš muset smířit s někým, kdo ani zdaleka nedosahuje kvalit Jutaki Arakiho. Víš, že jeho fotky jsou vystavené v galeriích po celém světě? V New Yorku, Bostonu, Tokiu…“ při těch slovech Fiona obrátila oči v sloup, protože právě tyhle fotky včera viděla „… Sydney, Torontu. Kdo by ho asi tak mohl plnohodnotně nahradit?“


    Fiona zvážila pro a proti a misky vah se převážily na špatnou stranu. I tak jí ale upřímnost připadala jako nejlepší řešení. Alespoň to bude mít za sebou. Člověk nikdy neví, třeba se matka rozptýlí a přestane myslet na své zdraví.


    „Můj mentor je…“ Ach bože, teď už to vážně bude muset říct. Zpříma pohlédla na obrazovku telefonu. Matce se chvěly ruce a její křehká postava se choulila v křesle s vysokým opěradlem, jaké by se hodilo spíš pro stařičkou vetchou babičku než pro ženu, které ještě ani nebylo padesát.


    „Kdo?“


    „Gabriel Burnett.“


    Tahle informace už matku opravdu umlčela. Po chvíli si v melodramatickém gestu položila dlaň na krk. „Gabriel Burnett. Muž, který ti zničil život.“ Matka zkřivila obličej. „Asi dostávám záchvat.“


    „Mami, nejsi paní Bennetová z Pýchy a předsudku. Lidi nedostávají jen tak záchvaty. A Gabe mi nezničil život.“


    „Gabriel Burnett.“ Matka zavrtěla hlavou. „Gabriel Burnett. Co ti řekl? Doufám, že se ti omluvil.“


    „Nepoznal mě a nemá se mi za co omlouvat.“


    „Aha. Stejně si ale myslím, že jsi udělala chybu.“


    „Je moc dobrý fotograf. Můžu se od něj učit.“


    „No, minule ses od něj naučila dost, nemám pravdu? Už jednou ses spálila.“


    „To už je dávno, mami.“ Pohlédla k oknu, kde okolo rolet zářilo dovnitř slunce, jako by ji chtělo vylákat ven. „Bylo mi osmnáct a na svůj věk jsem byla strašně nezralá.“ Fiona ucítila, jak jí tváře zrudly studem. Byla naivní a neohrabaná. A ano, roky si to pak vyčítala, litovala se a matka ji v tom melodramaticky podporovala. Byla zničená, dokud se s tím, co provedla, nesvěřila Avril. Ta dostala záchvat smíchu a řekla jí, že se zachovala jako úplně normální poblázněná teenagerka a měla by se kvůli tomu okamžitě přestat stresovat. Všichni přece v mládí dělají hlouposti. Doslova prohlásila: „Koukej se přes to přenést.“


    Zpětně Fiona uvažovala, jestli by se tenkrát s tou trapnou epizodou smířila líp, kdyby se její matka chovala rozumněji a vyrovnaněji. Dokázala by se s matčinou podporou postavit šikaně, která pak následovala ve škole?


    „No, dávej si na něj pozor. Muži jako on se nemění.“


    „Vždyť si mě ani nepamatuje. Každopádně už musím končit. Dnes mě Gabe vezme na rozhlednu Skytree.“ Ve skutečnosti ji měl vyzvednout až v poledne, ale to matka nemusí vědět. Vypadalo to na nádherné ráno a Fiona už se nemohla dočkat, až vyrazí na průzkum. Vždyť ještě neviděla zahradu ani čajovnu.


    „Takže ty s ním opravdu půjdeš ven? Tobě to připadá jako dobrý nápad? Nezamiluješ se do něj znovu, že ne?“


    „Ne, mami. Už nejsem hloupá a přecitlivělá, nejsem v pubertě. Ani trochu mě nepřitahuje.“


    „Nemám z toho radost.“ Matka si položila dlaň na hruď. „Připadá mi, že cítím palpitace.“


    „Nic ti není, mami. Uvař si šálek dobrého čaje. Už jsem ti říkala, že paní, u které bydlím, je čajová mistryně? V Japonsku jsou čajoví mistři ohromně vážení. A moje domácí má dokonce vlastní čajovnu. Pořádá čajové obřady. Bylo by fascinující jeden vidět, nemyslíš?“


    Matka zafuněla. „Zní to zajímavě. Možná bys mi mohla přivézt nějaký čaj. Je fakt, že Japonci jsou neuvěřitelně zdravý národ.“


    Fiona potlačila úsměv. Byla vděčná, že se jí podařilo odvést matčinu pozornost jinam.


    Ještě několik minut si povídaly, pak se Fiona rozloučila a s úlevou připojila telefon k nabíječce.


    Takže matka si o ní myslí, že by se mohla do Gabea znovu zamilovat? Podráždilo ji to. Vždyť už je jí skoro třicet, dávno není naivní osmnáctka. Gabe Burnett pro ni vůbec nic neznamená. Je dost rozumná a zralá na to, aby se nenechala okouzlit jeho vzhledem nebo šarmem, kterým navíc Gabe v současnosti dost šetří.


    Hovor s matkou ji rozrušil a probral z rozespalosti. Fiona vstala a rychle se oblékla. Volalo ji slunce a čerstvý vzduch.


    Když se tiše kradla dolů po schodech, v domě nebyly žádné známky života. Vyšla s fotoaparátem ven. Stoupla si na protější chodník a rychle udělala několik snímků hezké uličky. Vtom si všimla, že ve výloze čajovny stojí Setsuko a mává na ni.


    V příští minutě stála mezi dveřmi.


    „Dobré ráno, Fiono-san. Vyspala ses dobře?“


    „Ano… než zavolala matka.“ I když se pořád ještě cítila pořádně dopálená, snažila se podráždění skrýt. Setsuko by jí nejspíš neschválila, že je na matku naštvaná. Japonci jsou vychovávaní k tomu, aby se starali o starší příbuzné, a zdálo se, že Setsuko s matkou jsou si velmi blízké.


    Setsuko jí zapátrala tmavýma očima v tváři. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se svým typickým jemným způsobem.


    „Ano,“ odpověděla Fiona a teď už se cítila vyloženě provinile. Máma není špatná, je jen osamělá a znuděná, takže se soustředí hlavně na svoje zdraví a jedinou dceru.


    Setsuko povytáhla jedno ladně klenuté obočí. „Myslím, že potřebuješ šálek čaje. Pojď.“ Otočila se a vedla ji do čajovny.


    ~


    Setsuko se ani neotočila, aby se ujistila, jestli ji Fiona následuje. Spěchala přes čajovnu a prošla dalšími otevřenými dveřmi. Fiona se zastavila, aby se podívala na zboží, a okamžitě ji uchvátil zvláštní interiér. V malém, ale perfektně zařízeném obchodě jako by se zastavil čas a panovala tu atmosféra klidu a pohody. Fioně připadalo zajímavé, že všechno vybavení je z přírodních materiálů: dřevěné obložení stěn, dřevěné lavice s bavlněnými polštářky, lněné závěsy a teď už známé posuvné dveře šoji. Velkým arkýřovým oknem dovnitř proudilo měkké světlo a v jeho paprscích jako maličké víly tančily částečky prachu. Jednu stěnu pokrývaly od podlahy po strop police s velkými, tajemně a magicky působícími, černě lakovanými plechovkami. Každá byla vpředu popsaná elegantním japonským rukopisem. Na protější straně místnosti ležely na malém pultě jutové sáčky plné různých sypaných čajů, jejichž snítky vypadaly jako směs maličkých zakroucených housenek, kousků kůry a sena. Nesla se z nich vůně jasmínu, kouře a trávy. Bylo to jako vstoupit do kouzelníkovy jeskyně, kde se podávají čarovné nápoje v elegantních čajových konvičkách se světle modrou, zelenou a bronzovou glazurou a porcelánových miskách, které dokonale padnou do dlaní.


    Setsuko stála v zadní místnosti u maličkého, téměř primitivního kuchyňského pultu. Před sebou měla kotlík o rozměrech velké pánve plný žhavých uhlíků, nad kterým visela měděná konvice. Fiona nikdy nic takového neviděla a nechápala, jak Setsuko dokáže v tak těsném prostoru pracovat, i když všechno tu bylo perfektně zorganizované a věci pečlivě uklizené na bambusových policích. Jediným elektrickým spotřebičem byl parní hrnec na rýži a kromě něj už se tu nacházela jen jedna moderní věc: kalkulačka ležící vedle nádoby s kuchyňským náčiním ze dřeva a bambusu.


    Setsuko položila na pult červeně lakovaný tác, na něj postavila matně černou konvičku s obloukovým bambusovým držadlem a dvě misky s tyrkysovou glazurou na okrajích, postupně přecházející až do tmavě modré na spodní straně. Jakmile z měděné konvice nalila do konvičky vroucí vodu, pokynula Fioně, aby ji následovala k jednomu ze stolů s výhledem na druhou stranu domu a do utajené zahrady skryté za clonou hustých křovisek.


    Jakmile se posadily, Fioně se z ramen zvedla tíha a vytrácela se i palčivá úzkost, jakou v ní dokázala vyvolat jenom její matka. Cítila se v čajovně jako v bezpečném doupěti, daleko od zbytku světa a starostí s ním spojených. „Je to tu nádherné. Tak…“ Nedokázala najít vhodná slova. Romantické, jako z jiného světa, tradiční?


    Setsuko nalila čaj do dvou šálků a jeden jí podala.


    „Je to místo, kde můžeš jen přemýšlet a být. Anebo mluvit a sdílet svoje pocity.“


    Fiona sklopila oči ke světle zelené tekutině. Pára voněla po trávě a borovicích. Sdílet svoje pocity. To moc často nedělala.


    „Pijeme jednu z mých vlastních směsí,“ pokračovala Setsuko a se šálkem v obou dlaních se k Fioně naklonila. „Obsahuje zelené čaje kanayamidori a sayamakaori.“


    „Líbí se mi tyhle… jak jim tady říkáte?“ Ukázala na šálky bez oušek.


    „Chawan. Nebo matcha misky.“


    Setsuko se jako ztělesnění pokory a respektu dívala do svého šálku čaje a Fiona cítila, jak se na ni z tiché místnosti přenáší opojný klid. Usmála se.


    „Pomalu začínám mít chuť se svěřovat.“


    „Nemusíš mi nic vyprávět. Chtěla jsem, aby sis tu odpočinula.“


    Fiona si svou vážnou hostitelku zkoumavě prohlédla. „To se ti povedlo. Děkuju.“


    „Vím, jaké to je… mít starosti.“


    „Vážně?“ Fionu její slova překvapila. Setsuko jí připadala jako ztělesnění vyrovnanosti.


    Japonka půvabně naklonila hlavu a usmála se Fioninu nevěřícnému výrazu.


    „Když jsme se přistěhovali zpátky do Japonska, byla jsem teenagerka. Americká teenagerka. Nenáviděla jsem rodiče za to, že mě odtrhli od všeho, co jsem znala. Japonsko mi připadalo nepřátelské a jiné, ačkoli zároveň velmi známé. Mátlo mě. Jenže místo abych se učila, bojovala jsem. Proti všemu. Maju ti možná připadá jako rebelka…“ Zasmála se. „Ale proti mně je bezproblémová. Trvalo dlouho, než jsem si tu zvykla. Než jsem pochopila, že tohle je domov a že tradiční způsob života přináší klid a harmonii. Mámě jsem dělala velké starosti.“


    Fiona povytáhla obočí. Setsuko jí připadala tak mírná a jemná, že jejím slovům vůbec nemohla uvěřit.


    „Máma je pozoruhodná žena. A je moc chytrá. Nebojovala se mnou. Rozhodně ne otevřeně. Raději si sama našla cestu k tradicím a pak se mnou všechno sdílela. Nikdy mě k ničemu nenutila, netrvala na tom, abych dodržovala nějaké obyčeje. Postupně jsem sama pochopila, že je v nich spousta krásy a míru. Maju si stěžuje, že ji nutíme, aby každý rok šla na slavnosti květů sakur… ale my na ni nikdy nenaléhaly. Pokaždé se rozhodla sama. Předstírá, že pro ni rodina není moc důležitá, ale svou babi miluje.“


    Fiona usrkla voňavého čaje. „Puberta je složitá v každé kultuře.“


    „Taky si myslím. V tomhle věku o sobě ještě víme strašně málo, nejsme sami sebou. Ale domníváme se, že ano.“


    „Hezky řečeno.“ Fionou ta myšlenka otřásla. Až příliš se trápila kvůli své mladické chybě, které se měla spíš zasmát a takhle si ji odůvodnit.


    Zbytek čaje dopily mlčky. Fionu napadlo, že by možná mohla Setsuko vyprávět, co se stalo, ale ona na ni nenaléhala, ani se jí nevpíjela do tváře pohledem, dychtícím po informacích. Zdála se hluboce ponořená do myšlenek, a tak se Fiona opřela o stěnu, užívala si útulné bezpečí, upíjela čaj a poddala se vzpomínkám.


    Bylo jí osmnáct. S Evií Blundellovou, kamarádkou, i když ne tou nejlepší, sdílely nadšení pro fotografování a jejich učitel z výtvarného kurzu jim navrhl, aby strávily část pololetí na vysoké umělecké škole v Londýně. Začít měly v říjnu, na jaře je pak čekala maturita. Fiona zvedla šálek k nosu, vdechla vůni čaje a vybavila si příval vzrušení ve chvíli, kdy s kamarádkou nastoupily do vlaku. Byl krásný podzimní den, v červenohnědých korunách stromů se tetelily flíčky slunečního světla a ráno bylo prosycené přísliby do budoucna.


    První den jejich očekávání ještě zesílilo, jelikož se ocitly v akademickém prostředí, kde s nimi všichni jednali jako s dospělými. Učitelé si od studentů neudržovali formální odstup jako na střední škole – tady se všichni navzájem oslovovali křestními jmény. Fiona se při té vzpomínce pro sebe usmála. Na konci prvního týdne si s Evií připadaly dospělejší, jako by díky pravidelnému dojíždění do Londýna a chození na přednášky spolu se staršími studenty byly rázem zkušenější.


    Ovšem když jim oznámili, že příští týden lekce povede Gabriel Burnett, hvězdné jméno okouzlilo úplně všechny. Gabriel Burnett. Dokonce i ti nejležérnější studenti byli ohromeni.


    Fiona si dodnes přesně vybavovala okamžik, kdy se s ním setkala poprvé.


    Gabriel Burnett měl ty nejmodřejší oči, jaké kdy viděla. První ráno přišel trochu později, šarmantně se omluvil a zvolil ležérní přístup, díky kterému se natěšení studenti okamžitě uvolnili. Choval se k nim jako k sobě rovným, přestože byl zvyklý jednat s modelkami a celebritami.


    „Je nádherný, co?“ vzdychla Fiona a z první řady na něj obdivně zírala.


    „Naprosto. A taky je mimo naši ligu,“ odpověděla Evie, podepřela si bradu dlaní, upřela na něj pohled a šťastně zasténala.


    „Ty oči,“ zašeptala Fiona. Vzápětí prudce vzhlédl a podíval se přímo na ni, jako by ji slyšel. Zašimralo ji v břiše, protože se jí díval do očí… celou věčnost, nebo jí to tak alespoň připadalo.


    „Určitě má kontaktní čočky,“ sykla Evie a porušila kouzlo. „Ale má úžasně vypracovanou postavu. Mrkni na ten zadek.“


    Fiona se po celou přednášku vpíjela pohledem do jeho lícních kostí a polodlouhých vlasů, které mu držel sčesané dozadu kožený řemínek a dodával Gabeovi stylový a zároveň bohémský šmrnc. Srdce se jí třepotalo jako motýl, přelétávající z květiny na květinu.


    A byl tak milý. Tak přátelský. S každým si povídal. Myslela si, že se bude chovat arogantně a nafoukaně, ale vůbec ne. Byl okouzlující.


    Vrchol týdne nadešel ve středu, kdy si vybral jeden z jejích snímků a sklonil se k ní tak blízko, že viděla na jeho tváři rašící strniště a cítila dřevitou, rafinovanou vůni kolínské, tak příjemnou, že Fionu přiměla zhluboka nasávat vzduch.


    „Tohle je skvělá kompozice, Fiono.“ Srdce se jí divoce rozbušilo. On. Zná. Její. Jméno. „Líbí se mi, jak jsi tady zaostřila na pozadí.“ Položil jí dlaň na rameno a naklonil se k ní ještě blíž, aby jí na fotce něco ukázal. „A tenhle flíček světla. Excelentní práce.“ Polkla, otočila se k němu, pohlédla mu do očí a připadalo jí, že v nich vyšlehly plamínky. Polilo ji horko. I on k ní něco cítí!


    Usmál se na ni. „Moc dobrá práce, Fiono.“ A pak, jako by se nic nestalo, se napřímil a popošel k dalšímu studentovi. Ale neodehrálo se to jen v jejích představách. Líbí se Gabrielu Burnettovi.


    „Poznala jsem to z toho, jak se na mě podíval,“ řekla Evii, když se večer vracely domů.


    „Dívá se tak na všechny,“ namítla Evie, která zjevně žárlila, že Gabe nepochválil její práci. „Upřímně, působí to dost lacině.“


    Fiona s ní nesouhlasila. Když k ní Gabe mluvil, byla si naprosto jistá, že si ji pamatuje a rozumí jí.


    Fiona se při živé vzpomínce zachvěla a Setsuko k ní obrátila jemné laní oči.


    „Políbila jsem ho,“ vyhrkla Fiona bez chození okolo horké kaše.


    Setsuko v tiché otázce povytáhla jedno ladně klenuté obočí.


    „Gabea Burnetta. V osmnácti. Byl můj učitel.“ Z hrdla se jí vydralo něco mezi vzlykem a smíchem. „Jako v té písničce od ABBY When I Kissed The Teacher.“


    Setsuko překvapeně povytáhla obě obočí.


    „Ach jo.“ Fiona se zhluboka nadechla. Samotnou ji vyděsilo, že své tajemství takhle vyklopila. „Ani nevím, proč jsem se ti svěřila.“


    „Možná proto, že jsi potřebovala.“


    „Políbila jsem ho. Stál přede mnou na chodbě. Byl konec týdne a já myslela, že už Gabea nikdy neuvidím. A byla jsem do něj blázen. Naivně jsem sama sebe přesvědčovala, že on ke mně cítí totéž. A tak jsem se vytáhla na špičky. Políbila jsem ho. Na ústa.“ Odmlčela se a pozorně sledovala Setsučinu reakci.


    Setsuko se začínala usmívat. „Ty jsi políbila Gabea-san.“ Rty se jí zvlnily a na tvářích se jí objevily nepatrné dolíčky.


    Fiona kývla.


    Setsuko se začala hihňat a vydala prskavý, frkavý zvuk, který se vůbec nehodil k jejím obvyklým vznešeným způsobům. „Ty jsi políbila Gabea.“ Přikryla si dlaněmi ústa a v očích jí pobaveně jiskřilo.


    Fiona si vybavila, jak ho krátce, uspěchaně klovla do rtů, a najednou jí to celé přišlo k smíchu. Podívala se na Setsuko a uniklo jí zachichotání.


    „No jo. Byla jsem v pubertě a bouřily se mi hormony.“ Uvolnila se, vyprostila se z obruče viny, která ji tolik let svírala, a najednou si uvědomovala vtipnou stránku té příhody. Povolila vzpomínkám otěže a najednou si jasně vybavila jeho hřejivé a pevné dlaně na svých bocích. Chytil ji a sevřel ji. Najednou měla nepravidelný puls. A pak si s úlekem, ze kterého jí srdce málem vyskočilo z hrudi, vybavila, co bylo dál. Jeho rty se pohnuly. Opětoval. Její. Polibek.


    Napřímila záda a položila si dlaň na hruď, jako by tím mohla přivést směšně poskakující srdce k rozumu. Gabe opětoval její polibek… a ona tu vzpomínku vytěsnila. Nechala ji pohřbenou pod tím vším, co se stalo potom. Ne že by pro ni ten polibek dnes byl důležitý, ale představoval určitou útěchu. Vynahrazoval jí všechen stud a ponížení, které následovalo.


    „Co se stalo pak?“ zeptala se Setsuko s doširoka rozevřenýma mandlovýma očima. Pro jednou odhodila veškerou rezervovanost.


    „Nevím, jestli jsem byla víc v šoku já, nebo on. A pak,“ zvážněla, „vyšla zpoza rohu moje kamarádka – tehdy jsem ji ještě za kamarádku považovala – Evie. Gabe už mě odstrkoval. Muselo ho vyděsit, že se na něj nějaká holka jen tak vrhla. Chci říct… chodil s nádhernými modelkami, slavnými herečkami… se ženami jako je Jumi. Jenže Evie toho viděla dost. A já jí později vyprávěla, co jsem udělala. No… ono to vlastně bylo zjevné.“ Fiona svraštila tvář. Projela jí úplně stejná bolest, jakou cítila kdysi.


    „A pak se stalo něco zlého?“


    „Evie všem v naší škole pověděla, co jsem provedla, a že mě Gabe odmítl. Bylo to strašné, všichni se mi smáli. Několik učitelů se na mě tvářilo opravdu pohoršeně a přísně. Několik měsíců jsem chodila se sklopenou hlavou a doufala jsem, že se bouře přežene, jenže při každoroční výstavě talentů na konci semestru začala Evie spolu s několika dalšími dívkami zpívat tu písničku od Abby. V tu dobu už celá škola věděla, co se stalo.“


    „Ach ne.“ Setsuko jí přikryla ruce chladnými dlaněmi.


    „Místo aby se všechno postupně zlepšilo, se ke mně holky chovaly čím dál hůř. Bála jsem se chodit do školy. Každý den mi bylo špatně od žaludku. Nakonec jsem prozradila mámě, co se stalo a ona… byla skvělá.“ Až na to, že skvělá nebyla, vůbec ne. Máma všechno jenom zdramatizovala. Ztropila ve škole scénu a prohlásila, že její dcera už se tam nevrátí. Může klidně zůstat doma. A tak se Fiona izolovala. Jenže to bylo nejhorší, co mohla udělat.


    „Nevrátila jsem se do školy. Nešla jsem k maturitě. Nenastoupila jsem na univerzitu. Začala jsem trávit spoustu času online a blogovat. A… pak už bylo líp.“ Pokrčila rameny. Ve skutečnosti dlouho trvalo, než bylo líp. „A před několika lety jsem přestala tolik přispívat na Instagram a místo toho jsem začala víc chodit ven a potkávat lidi ve skutečném životě, ne jenom online. Našla jsem si několik přítelkyň, které jsou úspěšné a inspirativní a docela neodbytně mě popichují, ať zkouším různé věci… Vlastně i přihlášku do soutěže, na základě které jsem tady, jsem si podala díky kamarádce Avril.“


    Setsuko zformovala rty do hezkého malého „o“. „A netušila jsi, že tady potkáš Gabea-san.“


    „Ne,“ přiznala Fiona. „Alespoň že mě nepoznal.“


    „Povíš mu to?“


    „Bože ne. Hanbou bych se propadla.“


    „Třeba by se cítil polichocen.“


    „Podívej se na mě. Chodí se ženami, jako je Jumi.“


    „Ona ale uvnitř moc krásná není,“ pronesla Setsuko nečekaně ostře. „Ty máš v sobě něco, čemu říkáme šibui.“


    „Co je to?“ Fiona se předklonila, dychtivá dozvědět se víc o japonské kultuře.


    „Šibui je bezelstnost, skromnost, přirozenost, obyčejnost… a na tebe to všechno sedí. Na nic si nehraješ. Jsi mírná, ale zároveň živelná.“ Usmála se. „Když jsme si dnes povídaly, viděla jsem, jak ti jiskří v očích. Obzvlášť, když jsi vyprávěla o Gabeovi. Přehnaně se nezdobíš, ale máš nádherné vlasy. A umíš se chovat. To všechno je šibui.“


    Fiona se usmála. „Tak to jsem ráda. Mámu by potěšilo, že se umím chovat.“


    „Proto si tě moje máma od první chvíle oblíbila. Jsi kultivovaná. Nasloucháš a dáváš druhému najevo respekt. Zajímá tě, co ostatní říkají.“


    „Ještě aby ne. Vaše země je fascinující. Tohle,“ mávnutím ruky naznačila, že mluví o obchodu, „je obrovský kontrast oproti Tokiu, které jsem viděla včera.“


    Setsuko se usmála. „Je tu k vidění ještě hodně dalších věcí.“


    Fiona cítila, jak se jí srdce rozevřelo jako rozvíjející se poupě. „To je pravda.“ Zářivě se na druhou ženu usmála a uvědomila si, že se chce dozvědět víc – o městě, kultuře, umění… Bože, je toho tolik, na co se těší! „Díky, Setsuko. Dnes ráno jsi mi otevřela oči.“

  


  
    Kapitola 5


    Fiona nechala Setsuko v čajovně a vrátila se do domu. Tam už Haruka pobíhala sem a tam a připravovala nádherně naservírovanou snídani. Na čtvercových talířcích byly naaranžovány kousky nakládané a čerstvé zeleniny, vedle stála miska kouřící polévky a mistička horké rýže.


    Fiona chvíli jen stála a obdivovala působivou prezentaci jídla. Žasla nad tím, jakou práci si Haruka se snídaní dala. Tohle bylo něco docela jiného než si ráno opřená o kuchyňský pult sníst misku cereálií. Haruka se zjevně hodně snažila. Při pohledu na tu spoustu mističek na červenočernozlatém lakovaném podnose si Fiona připadala jako v restauraci.


    „Díky,“ řekla své hostitelce a nejistě si skousla spodní ret. Nevěděla, do čeho se pustit nejdřív. Haruka ji poplácala po ruce a sedla si naproti ní jako ztělesnění laskavé a štědré hostitelky.


    „Tahle polévka se jmenuje miso. Je moc dobré začínat s ní den. Nedráždí žaludek. Prohřeje tělo. Tady je nakládaný zázvor a tady salát.“


    „Voní to skvěle,“ prohlásila trochu zdráhavě Fiona. Polévka k snídani? Bylo to pro ni něco nového, ale je známá věc, že Japonci jsou dlouhověký národ a Fiona tu zatím viděla jen samé výjimečně hezké ženy. O japonském jídelníčku se říká, že je zdravý a nutričně vyvážený. Jak by si mohla dovolit protestovat? Po vzoru své hostitelky vzala misku a opatrně se napila horké polévky. Haruka ji pozorovala jako matka sledující první krůčky dítěte.


    „Mmm,“ protáhla Fiona překvapená čistou, výraznou chutí. Polkla další štědrý doušek voňavé polévky a pomyslela si, že na takový jídelníček by si snadno zvykla. Vzala do ruky hůlky, zabořila je do misky s rýží a pokusila se nabrat hrudku, ale polovina jí upadla na stůl. Haruka nespokojeně mlaskla.


    „Pardon,“ omluvila se Fiona.


    „Takhle.“ Haruka jí posunula prsty do správné polohy. Ukázala jí, jak dřevěné hůlky správně držet, a pak jí vložila misku s rýží do dlaně a nasměrovala ji blíž k jejím ústům. Fioně to připomnělo Gabea a nevítané lechtání v podbřišku ve chvíli, kdy se dotkl její ruky.


    „Aha, takhle je to mnohem snadnější,“ prohlásila, pustila z hlavy myšlenky na Gabea a vzala si velké sousto chladné lepkavé rýže. Příloha měla trochu jinou konzistenci než doma, ale překvapila ji svěží, oříškovou chutí. Kombinace lahodné rýže, polévky a nakládaného zázvoru byla směsicí lehkosti, čistoty a štiplavosti. I když šlo o neznámé chutě, Fiona si vychutnala každé sousto. Dnes byla naprosto otevřená všemu novému. Možná za to mohl ranní čaj se Setsuko.


    Na závěr Haruka přinesla talíř krásně naaranžovaného ovoce, nad kterým se Fioně sbíhaly sliny. Byly tu šťavnaté dílky mandarinek, opatrně oloupané tak, aby na nich nezůstal ani kousek bílých vláken, plátky jasně červených jahod ve tvaru srdíček, které vypadaly tak krásně, až byla skoro škoda je sníst, a průsvitné tenké měsíčky medového melounu. „Takovou krásu se mi ani nechce ničit.“


    „Ne, ne. Musíš to sníst. Všechno je čerstvé, koupené dnes na trhu.“


    Fiona vzdychala nad sladkými jahodami a svěžími mandarinkami. Haruka ji celá rozzářená sledovala.


    „Díky, snídaně byla úžasná. Obvykle si dám toast a cereálie. Ani jedno z toho by ti asi nechutnalo.“


    „Jíme tady málo pečiva,“ vysvětlila Haruka. „Na západě to s ním přeháníte. Není dobré na…“ Poplácala se po břiše.


    „Tohle bylo vynikající a lehké.“ Fiona se necítila ani trochu nafouklá nebo přejedená.


    Haruka začala sklízet ze stolu, ale odmítla nabízenou pomoc. Fiona pohlédla na hodinky. Gabe by ji měl vyzvednout za hodinu. Byla připravená. Vedle sebe měla položený fotoaparát a zápisníček. Chtěla na blogu uveřejnit tipy na výlety po Tokiu a rozhodla se, že si bude zapisovat jména stanic, která si prostě nedokázala zapamatovat, a pokyny na cestu na nejzajímavější místa.


    Dnes ji Gabe vezme na Skytree, nejvyšší budovu Japonska. Maju ji včera večer hrdě informovala, že je to také nejvyšší věž na světě. Fiona se usmála. Lidé milují definice, pomyslela si.


    „Nevadilo by ti, kdybych si udělala nějaké snímky domu?“ zeptala se Haruky. „Ráda bych si je dala na Instagram a napsala článek o tom, jak se v japonských domech žije. Naše domy vypadají úplně jinak. Hlavně záchod.“


    Neměla odvahu zeptat se hostitelky na všechna tlačítka a symboly na toaletě. Všechno tam vypadalo složitě a přetechnizovaně. Nadchnul ji však šikovný kohoutek s umyvadélkem na vršku nádržky toalety, kde si mohla umýt ruce a voda se pak ještě použila na spláchnutí. Naprosto geniální.


    Ve chvíli, kdy se zvedla ze židle, jí zapípal telefon.


    Bohužel se mi vynořila neplánovaná práce a budu celý den trčet ve studiu. Musíme náš výlet odložit. Mohu vás vyzvednout zítra ve stejný čas?


    Fiona odložila telefon na stůl. „To snad není možné,“ vydechla a nešťastně zasténala. „Gabe zrušil naše dnešní plány.“


    Haruka se zamračila. „To je od něj ale skutečně velmi nezdvořilé. Je nemocný?“


    „Ne, píše, že musí pracovat.“


    Haruka nespokojeně stiskla rty. Vypadala opravdu mrzutě – přesněji řečeno natolik mrzutě, jak jen to její úžasně klidná tvář umožňovala. „Můžeš jet za ním a pracovat s ním. Něco by ses naučila. Omlouvám se za něj.“


    „To je v pořádku.“ Fiona se ušklíbla. Vůbec to nebylo v pořádku. Nemohla se dočkat, až dnes vyrazí ven a udělá nějaké snímky na výstavu.


    „Ne, není,“ prohlásila Haruka. Zuřivě zamrkala a nervózně si mnula ruce.


    Fiona natáhla ruku a dotkla se rozrušené starší ženy. „Ty za nic nemůžeš.“


    „Jsi v naší zemi hostem. Gabriel se zachoval velmi nezdvořile. Vůbec se mu to nepodobá. Zklamal mě.“


    „Nic se neděje. Budu dělat něco jiného. Teď jsem ráda, že jsem včera jela sama vlakem. Alespoň už to mám vyzkoušené.“


    Haruka její pokus o vtip ignorovala a poplácala ji po ruce. „Zelený čaj. Udělám čaj a pak se rozhodneme, co dál.“


    Fiona se téměř usmála nad tím, jak velmi je to anglické: kombinace čaje a soucitu. Dívala se, jak si Haruka vyhrnula rukávy a spěchala zpátky do kuchyně, až jí pantofle pleskaly o podložky tatami.


    Následovala ji. Haruka postavila konvici s vodou na jeden plynový hořák a pokynula Fioně, aby se posadila. Kuchyně byla minimalisticky zařízená a ve srovnání s matčiným zdobným, přeplácaným venkovským stylem působila stroze. Fioně až po chvíli došlo, co postrádá. Nikde neviděla troubu. Dalo se tu vařit jen na malém plynovém sporáku, ale Haruce zjevně stačil. Ve srovnání s kumbálkem v čajovně však tahle kuchyň byla naprosto moderní.


    Jakmile starší žena postavila na jeden z hořáků začernalou konvici, začala zběsile ťukat do telefonu.


    „Nepíšeš Gabeovi, že ne?“ zeptala se s nepatrnou úzkostí v hlase Fiona.


    „Ne.“ Haruka odpověděla tak stroze, že se Fiona neodvažovala dál vyptávat, a tak jen tiše seděla a uvažovala, co si počne. Po chvíli Haruka nalila čaj do dvou porcelánových šálků, jeden Fioně oběma rukama podala a přidala jednu ze svých drobných úklon.


    „Děkuju.“


    Haruka dál klopila oči k telefonu.


    „Odkud znáš Gabea?“ položila jí Fiona otázku, která jí od včerejška strašila v hlavě.


    „Kdysi přijel na půl roku přednášet na univerzitu a manžel mu nabídl, aby bydlel u nás. Pak tady Gabe začal dostávat spoustu nabídek a nakonec se rozhodl tu zůstat. Když se uvolnil domek, který pronajímáme, přestěhoval se do něj a několik místností si předělal na ateliér.“ Vřele se usmála. „Byl jako náš syn.“ Vzápětí se zamračila. „A pak potkal Jumi.“


    „Nemáš ji ráda.“


    „Nic dobrého z ní nekouká,“ odpověděla Haruka s americkým přízvukem, ale k Fionině zklamání nezašla do podrobností – možná proto, že jí začal pronikavě vyzvánět telefon. Přijala hovor a začala rychle mluvit. Fiona poslouchala. Bavil ji neznámý jazyk, Haručin soustředěný výraz a odlišná modulace hlasu. Její hostitelka najednou zněla jako vzteklá válečnice, štěkající rozkazy na vojáka nižší šarže.


    Jakmile odložila telefon, znovu se rozzářila. A pak generálka odtajnila svůj bojový plán. „Maju s tebou dnes půjde ven a pak společně vyrazíme do Ueno Parku. Je to jen krátká procházka. A máme zrovna Hanami.“


    „Sezónu třešňových květů.“ Fiona si vzpomněla, že ten pojem zahlédla v jednom z průvodců, které intenzivně studovala.


    Haruka s výrazem moudrého výra přikývla, zjevně potěšená. „Dnes odpoledne ti se Setsuko ukážeme sakury.“


    „Okrasné třešně,“ dodala Fiona a připadala si jako šprtka, protože Haruka znovu pochvalně pokývla.


    „Ale nejdřív tě Maju vezme ven. Dnes nemá školu. Provede tě Tokiem.“


    „Ale to nemusí,“ namítla Fiona. „Ráda se projdu sama. A ty mě taky nemusíš nikam brát.“


    „Už jsem všechno domluvila. Maju se pro tebe za chvíli zastaví a my se k vám pak připojíme.“ Fiona při pohledu na Haručin rozhodný a lehce vítězný výraz pochopila, že spíš by zvítězila nad proslulou japonskou císařskou armádou než nad touto laskavou, ale paličatou drobnou ženou.


    „Jsi moc laskavá.“ Fiona uvažovala, jestli chudák Maju měla na vybranou. Nejspíš dnes chtěla dělat něco docela jiného, než se tahat se starší turistkou po městě.


    ~


    O necelých deset minut později se ve dveřích kuchyně objevila Maju. Na hlavě měla nádhernou neonově modrou paruku a byla oblečená do bílých podkolenek, krátké skládané sukně, tenisek na platformě a jasně žluté péřové bundy. Tvářila se vzrušeně a uličnicky.


    „Fiono-san. Vyrážíme do Tokia. Honem, honem. Jsi připravená?“ Střelila po babičce pohledem a nasadila přehnaně nevinný výraz. „Budeme dnes dělat samé zábavné, vzrušující věci.“


    Haruka si založila ruce na hrudi a upřela na vnučku přísný pohled, ale vnuččino oblečení i provokativní výrok nechala bez komentáře.


    „Jen si vezmu kabát,“ odpověděla Fiona a uvažovala, do čeho se to proboha pouští.


    Ve vlaku cestou do centra nikdo nevěnoval Majuinu výstřednímu oblečení nejmenší pozornost. Jakmile se Maju posadila, stejně jako většina ostatních cestujících vytáhla telefon a brzy nevnímala nic než displej. Fiona následovala dívčina příkladu a četla si zprávy ve skupině na WhatsApp, kterou spolu s ní tvořila Avril, Sophie, Kate, Eva a David, drazí přátelé, které našla na své životní cestě do Kodaně.


    Kdo by si pomyslel, že se sblíží se ženou, jako je Avril? Fiona si zamyšleně mnula nohavici lehce obnošených džín. Nad kolenem byly trochu ušpiněné. Laskavá a zároveň drsná a panovačná Avril jí slíbila – někdo by možná spíš řekl pohrozila –, že bude její výstavu fotek propagovat, a Fiona o tom nepochybovala. Avril byla oddaná přítelkyně a nikdy nemluvila do větru. Pořád o výstavě přemýšlela a sypala z rukávu nápady. Kdyby z té události nedělala takovou vědu, Fiona by se mohla schovat za anonymitu a byla by mnohem klidnější. Jenže Avril všechno vyklopila celé partě a teď do ní všichni rýpali a kromě Sophie, která žila ve Spojených státech, se za několik týdnů v plném počtu chystali na její vernisáž.


    Když vlak vjel do cílové stanice, Maju se do Fiony zavěsila, jako by byly nejlepší kamarádky, a provedla ji rušným nádražím ven do víru tokijského života. Zářil, pulsoval, překypoval energií, barvami a neony. Nad hlavami jim blikala světla, ulicí se pomalu sunula auta a Fioniny smysly dráždila vůně sójové omáčky a nudlí z blízkého kiosku. Líbil se jí pocit, že přesně ví, v jaké je zemi. Strávila v Japonsku teprve pár dní a už se pro ni stalo nezaměnitelné.


    „Kam jdeme?“ zeptala se. Aby udržela krok se spěchající Maju, musela téměř běžet. Dívka byla naprostým opakem své klidné, tiché matky. Řítila se životem rychlostí dvou set kilometrů v hodině. Ty dvě byly odlišné jako šinkansen a parní lokomotiva.


    „Nech se překvapit.“ Maju měla hlas prosycený vzrušením. „Budeš nadšená. Je to prostě pecka. Něco mnohem lepšího než ty nudné staromódní kvetoucí třešně. Na ty se musím chodit s babi a haha dívat každý rok.“ Jako typický teenager obrátila oči v sloup. „Je to otrava, ale neboj. To, co uvidíš předtím, je fakt super.“


    Hmm. Fiona pohlédla na dívku, která byla oblečená jako školačka z anime seriálu, a uvažovala, jaký kulturní zážitek jí asi nachystala a jestli to bude opravdu pecka. Snažila se s Maju držet krok a dokázala ji zpomalit natolik, že stihla cestou udělat několik snímků. Snažila se zachytit rušnou atmosféru města, ale těžko polapitelná esence Japonska jí pořád unikala. Když si snímky prohlédla na displeji, zalilo ji zklamání. Ulice v sobě měly něco zvláštního, ale snímkem jejich kouzlo nedokázala vyjádřit. Co jí uniká? Proč se jí nedaří? Snímky byly ploché, nudné. Sakra, jestli chce nafotit dost materiálu na výstavu, měla by se začít víc snažit, a to hned. Potřebovala by skutečného mentora, někoho, kdo se jí bude opravdu věnovat.


    „Už jsme skoro tam,“ oznámila Maju a hlas se jí zachvíval rostoucím vzrušením. Rázně ukázala vpřed. „Borderless, Team Lab. Muzeum digitálního umění.“


    Fiona kývla, ale neměla ponětí, co může být vystaveno v Muzeu digitálního umění.


    Vešly do haly plné lidí, koupily si vstupenky a zařadily se do proudu Japonců a západních turistů.


    „Jsme na nejlepším místě na světě,“ jásala Maju. „A ze všeho nejdřív musíme jít do Motýlího domu. To prostě musíme. Je dokonalý.“ Jako by sama byla jeden z neposedných motýlků, letěla tmavou chodbou a následovala bílé světelné značení. Fiona ji mnohem pomaleji následovala. Na létající živočichy si moc nepotrpěla. Snažila se držet v bezpečné vzdálenosti od ptáků, motýlů i můr.


    Když však vstoupila do první místnosti, uvědomila si, že se bála zbytečně. Uvnitř hrála klidná hudba a Fiona vykulenýma očima sledovala úžasnou podívanou. Místnost byla plná světel a zvuků, před očima jí rostli a měnili tvar motýli, promítaní na černé tabule, které místnost rozdělovaly na mnoho malých zákoutí. Kam se podívala, tam se na stěně odehrávala jiná scéna. Barvy a pohyb. Tvary a stíny. Pastva pro oči. Chvíli stála a snažila se vstřebat všechno najednou, ale potom se zaměřila na jednu scénu, kde se proti virtuálnímu nebi třepotalo hejno motýlů.


    Musela se usmívat. Uchvácená kouzelnou podívanou a neustálým pohybem pocítila příval radosti. Maju se rozběhla jako dítě za hejnem motýlů. Fiona se nadšeně zkusila dotknout jedné květiny, která jí pod prsty okamžitě zvadla a vzápětí vyrostla a znovu vykvetla o pár metrů dál. Podlaha a stěny ožily světlem a obrazy, které se neustále měnily a reagovaly na lidi. Fiona nikdy nic takového neviděla. Fotit se tu nedá, pomyslela si. Světlo se neustále měnilo, ale hlavně by jí focení bránilo naplno prožívat všechny výjevy a obrazy. Osvobozující – takové jí toto místo připadalo. Mohla se podle libosti procházet, dívat, dotýkat a sledovat neustálé změny. Jednotlivé výjevy se nikdy neopakovaly a návštěvníci je mohli měnit tím, že se do nich zapojili. Bylo to fascinující, okouzlující. Není divu, že se sem Maju tolik těšila.


    Byla dobrá společnice – nadšená, informovaná a dychtivá ukázat Fioně všechny vzrušující výstavy a oddělení muzea.


    „Tady je to. Tady je to. Vodopád miluju.“ Díky zvuku padající vody a propracované grafice bylo snadné uvěřit, že stojíte pod vodopádem. Když se Fiona dotkla stěny, k jejímu úžasu a radosti se jí pod prsty začaly rozvíjet třešňové květy a postupně se otevírala další a další poupata.


    „Super, co?“ prohodila Maju.


    Fiona ale zavrtěla hlavou. „Super je slabé slovo. Jsem naprosto uchvácená.“ Bylo to radostné, bláznivé a úžasně inspirativní místo. I když na jedné straně působilo trochu šíleně a poskytovalo mozku možná až příliš podnětů, zároveň Fionu zvláštním nepochopitelným způsobem uklidňovalo. Výbuch digitálních obrazů a zvuků ji tak pohltil, že jí v mysli nezůstalo místo na nic jiného, takže si přestala dělat starosti kvůli fotografování. Aby dokázala naplno ocenit kouzlo interaktivního světa, musela se do něj naprosto ponořit, stát se jeho součástí a žít jen přítomností. Neříkal Gabe včera něco podobného?


    Chci, abyste se dnes jen rozhlížela a nasávala atmosféru. Žila přítomným okamžikem. V jednu chvíli Fiona v duchu trochu poodstoupila a všimla si výrazů úžasu a radosti ve tvářích kolem sebe. Lidé si odvykli žít teď a tady, pomyslela si. Místo aby si naplno vychutnávali věci, které právě vidí, snaží se je vyfotit a ukázat jiným lidem. Je to jako zavřít motýla do sklenice. Brzy zemře a radost z úlovku rychle vyprchá. Lidé by se měli soustředit na přítomnost.


    To poznání ji zasáhlo překvapivou silou. Ještě nikdy o ničem takovém nepřemýšlela. Přála by si, aby její snímky byly něčím víc, aby vyprávěly příběh a přiměly lidi nahlédnout pod povrch a vidět víc než fotografii. Jako Gabeovy fotky, na kterých je Jumi. Píchlo ji u srdce. Gabe by jí nejspíš rozuměl. Zítra se nenechá tak snadno setřást. Jestli má Gabe práci, vydá se za ním do ateliéru a bude se dívat. Bude se od něj učit.


    Do té doby si bude užívat čas s Maju. A odpoledne určitě udělá spoustu fotek slavných rozkvetlých třešní.

  


  
    Kapitola 6


    Stromy byly obsypané květy. Ostře kontrastující tmavé větve obtěžkávaly spousty obrovských růžových okvětních plátků. Fiona neodolala a zvedla ruku, aby se konečky prstů dotkla těch růžových bambulí připomínajících mávátka roztleskávaček. Byly hedvábně jemné. Netušila, že Ueno Park je tak překrásný.


    „Je to…“ S rozzářenýma očima se snažila vstřebat všechnu tu krásu.


    Maju zakoulela očima. „Nuda, ale celkem hezká. S mámou a babi sem chodíme každý rok.“


    „I ty?“


    „Jo.“ Na kulaté tváři se jí objevil rošťácký úšklebek. „Neříkej jim to, ale vlastně sem s nimi chodím moc ráda. Je to rodinná tradice. O víkendu vyrazíme znovu, přidá se k nám táta a Ojichan. Ale nejlepší je, když jsme tu jen my tři… a ty, samozřejmě,“ dodala rychle. „Pojď tudy, ukážu ti svoje nejoblíbenější místo.“ Zavěsila se do Fiony a vedla ji po cestičce.


    Promenádu podél jezera lemovaly stromy, kam až oko dohlédlo. Přišla se na ně podívat spousta lidí. Fiona žasla nad jednoznačně sváteční atmosférou. Ve vzduchu jiskřilo téměř hmatatelné vzrušení. Lidé si povídali a jejich obdivné výkřiky přehlušovaly i kejhání hus. Na chodnících byla taková tlačenice, že Fiona jen s obtížemi nacházela dostatek místa k tomu, aby zvedla ruce a udělala snímek. Nakonec ji Haruka a Setsuko svedly z cesty na trávník pod stromy. Malé rodinné skupinky si na dekách užívaly piknik a do vlasů jim padaly růžové okvětní plátky.


    „To jsou…“


    „Rozkvetlé třešně,“ dokončila za ni Maju a teatrálně zívla, ale v očích jí rošťácky zajiskřilo.


    „Kvetou jen jednou za rok,“ vyplísnila ji Haruka. „Jednou za rok. A pokaždé jinak. Když začne vítr foukat moc brzy…“ Máchnutím rukama naznačila, že se okvětní plátky rozletí k nebi. „Je to koloběh života.“


    „A právě tím jsou rozkvetlé třešně výjimečné,“ vysvětlila Setsuko. „Jejich čas trvá tak krátce a my bychom si ho měli co nejvíc užít. Existuje dokonce speciální zpravodajství, které lidem radí, kdy je nejlepší přijet, aby viděli stromy v tom nejkrásnějším rozpuku. Také v něm varují před bouřemi. Opadávání je také nádherné, ale znamená konec období rozkvetlých sakur. Je to příroda. Zrození, krása a smrt.“


    „Všechno pomíjí,“ kývla Fiona. Okamžitě pochopila, kam Setsuko míří.


    „Ano.“ Setsuko jí věnovala souhlasný jemný úsměv a Haruka na dceru výmluvně pohlédla.


    „Je to krásné, babi,“ prohlásila oddaně Maju a mrkla na Fionu. Připomněla jí tím, jak se v digitálním muzeu rozvíjely a uvadaly třešňové kvítky. Haruka zjihla, poplácala vnučku po ruce a Fiona odtušila, že řekla něco jako: „Jsi moc hodná holka.“


    Setsuko rozmotala deku, kterou přinesla srolovanou v podpaží. Maju si ji od ní vzala, aniž ji o to matka požádala, a rozprostřela ji pod nejbližší třešeň. Haruka vytáhla dvě obdélníkové bambusové krabičky, postavené na sebe a svázané dohromady šedým řemínkem, položila je doprostřed těžké bavlněné deky a pokynula ostatním ženám, aby se posadily. Uvolnila řemínek, sundala z horní krabičky víko a podala ji Fioně. „Onigiri.“


    Uvnitř byly dvě řady malých rýžových rolek ve tvaru trojúhelníku. Fiona si jednu vzala, kousla do ní a zjistila, že má uvnitř naprosto lahodnou sladkokyselou náplň.


    „Mňam, to je vynikající,“ vydechla a ukázala na prostředek rolky. „Co je to?“


    „Tahle je plněná nakládanými švestkami.“


    „Ach můj bože, je dokonalá.“ Fioně na jazyku vybuchl příval sladké a zároveň kyselé chuti, dokonale zjemněné rýží.


    „Je to velmi tradiční pochoutka. Do jiných rolek se dává zase solený losos nebo tuňák a japonská majonéza,“ vysvětlila Setsuko a nabídla krabičku Maju.


    „Babi dělá ty nejlepší onigiri,“ prohlásila dívka a hřejivě se na babičku usmála. „Když si je přinesu do školy v krabičce bento, všichni je chtějí ochutnat.“


    Haruka kývla a v očích jí spokojeně zajiskřilo.


    „Vy jste je udělala sama?“ užasla Fiona a pohlédla na zbytek rýžové rolky ve své ruce.


    „Můžeš se to ode mě naučit, Fiono-san.“


    „Moc ráda. Mohla bych o tom napsat hezký příspěvek na blog a udělala bych dojem na svoji kamarádku Sophii, která je novinářka a píše o vaření.“


    „Važ si toho,“ ozvala se Maju. „Je to velmi starý rodinný recept. Babi ho nikomu nedává.“


    Haruka se nahlas zasmála a rychle něco řekla japonsky. Pak se otočila k Fioně. „Ukážu ti, jak se to dělá, ale recept… ten zůstane v rodině.“


    Setsuko zasténala. „Ještě nikdy ho nikomu neprozradila. Ani mně.“


    „Tradiční věci by měly zůstávat u těch, kdo si jich váží,“ odpověděla Haruka a záhadně mávla rukou.


    Po obědě se Setsuko s Harukou rozhodly, že se projdou. Fiona se zaměstnala focením stromů, piknikujících rodin a hezké mladé ženy ve světle modrém kimonu a s hedvábným slunečníkem. Když se vrátila na deku, Maju byla tak zabraná do videohry ve svém telefonu, až Fiona zapochybovala, jestli si dívka vůbec její nepřítomnosti všimla. Neměla chuť si znovu sednout, a tak vyfotila několik detailů načechraných růžových květů. Zabrala hodně zblízka ochmýřené tyčinky uprostřed květu a srdcovité okraje okvětních plátků. Pak došla na okraj cesty a snažila se zachytit, jak stromy lemují promenádu jako romantičtí strážci. Dřepla si, aby dostala do záběru všechny postavy na zalidněném korzu, a vtom uviděla Haruku se Setsuko, jak jdou do sebe zavěšené, povídají si a naklánějí se k sobě. Sálala z nich taková harmonie, až Fionu píchlo u srdce. Matka s dcerou. Setsuko se zasmála a Haruka ji poplácala po předloktí. Fiona zvedla fotoaparát, stiskla spoušť a cítila, jak jí lítost vypaluje díru do srdce. Nedokázala si představit, že by do sebe s matkou kráčely takhle zavěšené. Především chodily každá úplně jiným tempem, matka dělala krátké, nervózní krůčky jako poskakující pták, její pohyby byly rychlé, ale metry ukrajovala pomalu. Ani konverzace nikdy neplynula lehce. Matka vedla spoustu řečí o ničem a Fiona si teď s pousmáním uvědomila, že ji často vůbec neposlouchá. Možná by se měla trochu víc snažit. Máma se cítí osamělá a děsí se okamžiku, kdy se od ní Fiona odstěhuje. Její hypochondrie je vlastně jen příznak závislosti na dceři.


    Fiona uvažovala, o čem si asi dvě Japonky povídají. Vnímaly jen jedna druhou a zjevně si vůbec nevšímaly nádherného okolí. Fiona udělala další snímek ve chvíli, kdy Setsuko matce něco vysvětlovala a elegantně při tom gestikulovala. Fiona si všimla, že se ženy při chůzi dotýkají boky a dávají si pozor, aby dělaly stejně dlouhé kroky. Božská harmonie – tak by se snímek měl jmenovat. Ženy rámovalo světle růžové, téměř až bílé pozadí, takže vypadaly, jako by se vynořily z oblaku.


    „Fiono-san,“ rozzářila se Haruka. „Jak se ti líbí sakury?“


    „Jsou nádherné.“


    „Udělalas hodně snímků?“ zeptala se Setsuko a kývla směrem k fotoaparátu.


    Než stihla Fiona odpovědět, ozvala se Haruka. „Ráda bych měla fotku s Maju a Setsuko. Tři generace a sakury.“ Kývla k piknikové dece. „Tady.“


    „Ano, mami,“ kývla Setsuko a vyslala k Fioně krátký omluvný úsměv.


    „To je v pořádku.“ Fiona jí úsměv oplatila a následovala Haruku, která spěchala napřed a už dávala Maju kázání – určitě kvůli hrám na telefonu. Fiona skryla pobavený úsměv. Než Setsuko stihla dojít k dece a posadit se, Haruka už vnučku aranžovala do správné pózy.


    „Takhle. Sedni si takhle.“ Haruka mávala rukama a předváděla, co má dívka udělat. I když všechny tři působily strnule a nepřirozeně, Maju špatně skrývala znechucení a Setsuko se tvářila omluvně, Fiona poslušně mačkala spoušť. Odměnou jí nakonec bylo Haručino vznešené pokývnutí. Na displeji ženám ukázala celou sérii snímků. Haruka souhlasně mručela, Maju několikrát zasténala a Setsuko tichým, jemným hlasem poděkovala.


    Fiona si prohlížela fotky, které dnes udělala. Spousta třešňových květů. Lidé očekávají, že na výstavě fotek z Japonska něco takového uvidí. Ať jde Gabe Burnett k čertu! Je dobře, že dnes vyrazila právě sem, protože jak řekla Setsuko, v noci může přijít bouřka, serve ze stromů květy a bude po všem. A navíc už ví, že i kdyby se jí Gabe dál vyhýbal, poradí si i bez něj. Nepotřebuje ho.
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    Kapitola 7


    Gabe se vzbudil v posteli sám s kocovinou a pocitem lítosti. Bylo by mu dost mizerně i bez extrémně zdvořilé zprávy od Haruky, která mu pípla v telefonu v momentě, kdy otevřel kalné oči. Haruka ho žádala, aby jí zavolal, a její upjatý tón nevěstil nic dobrého. Znamenal potlačovaný vztek. Nesouhlas. Zklamání. Samozřejmě nemohla vědět, že Gabe včera lhal. Ale mohla to tušit. Měla na tyhle věci šestý smysl a Jumi mu nikdy neschvalovala – a jako vdanou ženu už vůbec ne.


    Zavrtěl hlavou a uklidil ze stolu v obýváku prázdnou lahev a skleničky na víno. Z kuchyně byl přes balkon výhled na město, ale Gabe ho dnes ráno viděl rozmazaně a hlava ho bolela jako střep. Dostal, co si zaslouží. Měl poslechnout Haruku a zprávy od Jumi ignorovat. Včera jí rozhodně neměl volat. A když se dozvěděl, že Jumi nakupuje v Tokiu, v žádném případě ji neměl brát na večeři a už vůbec jí pak neměl navrhnout, že si ještě u něj doma dají skleničku.


    Zavřel oči a vybavil si její štíhlé tělo zahalené v nefritově zelených šatech. Odpočívala na jeho pohovce a mazanýma kočičíma očima si ho měřila přes okraj skleničky jako šelma svoji kořist. Až na to, že na něj až do konce večera nezaútočila. Někdo jí napsal esemesku a ona se okamžitě zvedla, spokojeně se usmála, svůdně zavlnila boky a obrátila se k němu zády. Pak ho políbila na tvář a líně se odloudala do výtahu, aniž se ohlédla. A když pak čekala na taxi, už volala svému manželovi. Proč tohle pořád dělá? Ze zvyku? Když Jumi poprvé potkal, lákala ho její zranitelnost. Nechtěl nic jiného, než ji chránit. Připadalo mu, že by se po jejím boku mohl stát lepším člověkem. V Londýně prožil příliš mnoho pomíjivých vztahů, které nic neznamenaly. Jumi ho potřebovala a on věřil, že se o ni dokáže postarat. Navíc si ze zástupu ctitelů vybrala právě jeho. Navzájem si pomáhali v kariéře a stali se miláčky londýnských i japonských médií.


    Vzal do ruky zvonící telefon. Paži měl ztěžklou olověnou únavou, která se stala jeho stálou společnicí.


    „Haruko-san,“ pokusil se o veselý tón. „Co potřebuješ?“


    Vychrlila proud japonštiny. Úplně všemu nerozuměl, ale podstatu pochopil. Haruka se na něj zlobí. Všechny zklamal. Měl dělat mentora Fioně. S nepříjemným pocitem si uvědomil, že už to není jen „ta Angličanka“. Haruka ji vzala pod křídlo. Teď už se Gabe z povinností nevyvlékne.


    „Budu tam za hodinu. Ano, vezmu ji dnes k sobě do ateliéru. Ano, Haruko. A zítra ji provedu po Tokiu.“


    ~


    Nepřipadalo mu, že ho Fiona ráda vidí. Tvářila se trochu zaraženě a rezignovaně, jako kdyby věděla, že by býval rád dnešek strávil s někým jiným. Když vstoupili do ateliéru, měla ramena zvednutá tak vysoko, že vypadala jako bez krku. Už podruhé mu připomněla želvu hledající bezpečí ve svém krunýři.


    Ateliér a byt pronajatý od Kobašiových byl jen několik ulic od čajovny. Haruka vlastnila celý domek, a když Gabe odcestoval, starala se o všechno včetně utírání prachu a účty. Pokud tu ale byl, přicházela zřídkakdy a nikdy ne bez ohlášení a on jí za to byl moc vděčný. Tohle je jeho soukromý prostor. Místo, kde může přemýšlet a schovat se před zbytkem světa.


    Když ho Fiona následovala po schodech nahoru, cítil se podrážděný a uvědomil si, že mu vadí sdílet s ní dnes své útočiště. Pak si připomněl, jak ho Haruka vyplísnila a jak vážený je její manžel, a přikázal si, že se musí alespoň trochu snažit a být k té nebohé holce milý. Vážně se změnil v takovou hromádku neštěstí? Zavedl ji do obýváku, prostorné a vzdušné místnosti, která byla zařízená schválně minimalisticky, aby se návštěvy, i když jich sem moc nechodilo, soustředily na fotografie na stěnách. Bylo jich celkem pět. Na dvou stěnách visely dvě a na třetí se v celé své kráse vyjímala jedna. Třetí stěnu zabíraly tradiční dveře šoji, vedoucí do jeho fotolaboratoře, jak tu místnost rád nazýval.


    Fioninu pozornost okamžitě přitáhl snímek, který visel osamoceně. Beze slova k němu zamířila a zůstala stát asi deset kroků od něj. Gabe se nevrle pousmál. Tu fotku udělal před deseti lety. Drobná Jumi s velkýma tmavýma očima, oblečená v tenoučkém hedvábí, foukala do odkvetlé pampelišky a vypadala, jako by v ruce držela klíč ke všem tajemstvím světa. Tenhle snímek mu vydobyl mezinárodní uznání a Gabe za něj získal několik ocenění. Vydělal mu už spoustu peněz a přinášel další a další zisky, jak se ve formě plakátů a pohlednic prodával po celém světě, ale ze všeho nejvíc v Asii.


    Ale Jumi se mezitím vdala. Za někoho jiného. A on se cítil úplně prázdný.


    „Je větší, než jsem si myslela,“ řekla Fiona. „Tohle je originál?“


    „No jistě,“ protáhl.


    „Čekala bych, že bude obklopený infračervenými paprsky a výkonnými alarmy,“ dodala a začala se rozhlížet, jako by čekala, že někde objeví skryté sofistikované bezpečnostní zařízení.


    Pohlédl na černobílý snímek v jednoduchém černém rámu. „Lidi si ho můžou koupit za pár stovek jenů. Nestojí za ukradení.“


    Fiona k němu obrátila pronikavý pohled a uviděla víc, než jí o sobě chtěl prozradit.


    Štvalo ho, že se ta fotka dá koupit tak levně. Byla oblíbená, vydělávala mu peníze. Neměl by si ale stěžovat, právě díky tomuhle snímku si dnes může dělat, co chce. Tedy většinou. Kradmo pohlédl na hodinky. Musí obětovat jen několik hodin, nic víc.


    Fiona se od něj odvrátila a prohlížela si ostatní fotografie. Dala si načas, dlouhými kroky přecházela po místnosti a u každého snímku se zastavila a prohlížela si ho jako pečlivá studentka. Nějaké body k dobru jí ale připsat musel. Nevtírala se a nesnažila se mu lichotit. Nechal ji tiše a soustředěně rozjímat a otevřel dveře, aby ve vedlejší místnosti zapnul počítač a monitory.


    „Až budete hotová, přijďte sem a podíváme se, co máte,“ zavolal a zapnul kávovar. „Chcete něco k pití?“


    „Moc ráda bych si dala kávu,“ odpověděla. Objevila se mezi dveřmi, se zájmem se rozhlédla a prozkoumala všechno jeho příslušenství, rozložené na velké lavici v zadní části místnosti. Měl tu skener, dvě čtyřiadvacetipalcové obrazovky a tiskárnu s vysokým rozlišením.


    „Vyvolával jste někdy film?“


    „Už dlouho ne, ale mám fotokomoru,“ pohodil hlavou směrem k malým dveřím zastrčeným v rohu. Část místnosti tam ukousla čtvercová vestavba.


    „Tamhle?“ Ukázala tím směrem.


    Kývl a uvědomil si, že si odvykl na věci mířit prstem, a místo toho naznačuje směr hlavou. „Tohle se v Japonsku považuje za hrubou nezdvořilost.“


    Nechala ruku klesnout. „Co? Ukazování?“


    „Ano a taky smrkání. Japonci se domnívají, že používání kapesníků je naprosto odporné.“


    „To si pamatuju. Ještě že nemám sennou rýmu.“


    „Takže vás Haruka včera vzala ke svým milovaným sakurám?“


    „Ano.“ Připadalo mu, že nesouhlasně stiskla rty, a znovu ho zachvátil nevítaný pocit viny.


    „Omlouvám se, že jsem vás včera nechal ve štychu, ale určitě jste udělala skvělé fotky. Ty rozkvetlé stromy bývají nádherné.“ Ačkoli už si ani nevybavoval, kdy se na ně naposledy šel podívat, kdy se naposledy stal součástí japonského rituálu Hanami.


    „Vždyť jsem nic neřekla.“


    „Ani jste nemusela,“ opáčil suše. „A Haruka mi dnes ráno jasně pověděla, co si o mně myslí.“


    Fioně naštvaně blýsklo v očích. „To se mnou nemá nic společného. Nikdy jsem si ani slovem nepostěžovala. Vlastně mě potěšilo, že s ní a s její rodinou můžu strávit den. Jsou to úžasní lidé.“ Opravdu si je zamilovala, pochopil z nostalgického úsměvu, který jí rozzářil tvář. Z nějakého záhadného důvodu ho potěšilo, že Fiona dokáže ocenit jejich výjimečnost.


    Jemnějším tónem ji pobídl: „Tak mi ukažte, co jste vyfotila.“


    Natáhl k ní ruku a vzal si od ní fotoaparát. „Dobrá mašinka. Kdysi jsem ji taky měl. Teď používám Canon. Zjistil jsem, že je lepší na produktové fotografie. Pro práci venku ale ten váš stačí. Na krajinky a tak.“


    „Vy nemáte krajiny rád?“


    „Nemusím je. Připadá mi, že se až příliš upravují, nebe se dělá modřejší, tráva zelenější. Výsledek není pravdivý. Jako by lidé podváděli. Snímky neodpovídají skutečnosti.“


    Fiona naklonila hlavu, jako by nad jeho slovy uvažovala. Trochu se ušklíbla. Úplně viděl, jak nad jeho teorií usilovně přemýšlí a zkoumá ji ze všech úhlů. Od doby, kdy lidé jeho názorům naposledy věnovali takovou pozornost, už uběhlo hodně vody. Teď mu spíš jen přikyvovali a přitakávali, ale jeho úspěch dosáhl takové míry, že se s ním málokdo přel nebo nad jeho slovy hloubal. Když před lety učil, studenti s ním nadšeně diskutovali a pitvali jeho názory i fotky. Bylo osvěžující žít uprostřed toho mladistvého nadšení. Fiona je jako oni, uvědomil si, ale zároveň je natolik vyzrálá, že pečlivě váží slova. Díval se na ni a překvapilo ho, jak moc je zvědavý na její verdikt.


    „Asi máte pravdu. Včera jsem byla s Maju v digitálním muzeu Borderless.“


    „Ach, naše enfant terrible,“ poznamenal s úšklebkem. S Maju byla zábava. Byla odhodlaná rebelovat, všechno zpochybňovala a pevně věřila, že dělá věci jinak, jenže zároveň byla úplně stejná jako teenageři na celém světě.


    „Je s ní legrace.“


    „To rozhodně ano,“ přitakal. „Jak se vám tam líbilo?“


    „Muzeum je fascinující, neuvěřitelné, vychytané. Jsem ráda, že jsem tam šla, ale vlastně to není úplně můj styl. Všechno je tam až moc křiklavé a pouťové.“


    Povytáhl obočí.


    „Co?“ zeptala se mírně obranným tónem.


    „Přesně tohle si o tom místě myslím i já. Mám raději jednoduchost.“


    „Aha.“ Zvážněla.


    „Chtěla jste mi něco říct?“ Pro jednou byl zvědavý. „O Borderless.“


    „Ne, spíš o něčem, co mě tam napadlo. Mluvil jste o tom, že se krajiny vylepšují, a když jsem byla v Borderless, všimla jsem si, že se tam všichni strašně snaží fotit, místo aby si užívali přítomnou chvíli. Napadlo mě, že dokonalá fotografie by měla přítomnost zvěčnit.“ Zamračila se. „Dává to smysl?“


    „Ano.“ O krok ustoupil. Znepokojilo ho, jak moc její slova odráží jeho vlastní filozofii, a znovu si uvědomil, jak dlouho už nad podobnými věcmi nepřemýšlel. „Ano, naprosto. A zvěčnila jste včera hodně okamžiků?“


    Posmutněla, nafoukla tváře a s povzdechem z nich vypustila vzduch. „Ne. Ukázalo se, že rozkvetlé třešně mě zase tak moc neinspirují.“


    Teatrálně zalapal po dechu a předstíral, že se zakuckal. „Svatokrádež! Nedopusťte, aby Haruka zaslechla, jak něco takového říkáte.“


    Rázem se uvolnila. Plácla ho přes ruku. „Mně se ty stromy líbily, bylo tam nádherně. Park je překrásný, ale… nevím. Udělala jsem spoustu fotek, ale žádnou, na kterou bych byla hrdá. Anebo… možná jednu.“ Poraženecky pokrčila rameny.


    Gabe naklonil hlavu a upřeně si ji prohlížel. Mockrát slyšel studenty a ostatní fotografy s falešnou skromností tvrdit, že jejich práce není moc dobrá, jen aby jim to někdo začal vyvracet a uchlácholil jejich ego. Fionina slova však zněla naprosto upřímně.


    „Ukažte mi ji a já vám povím verdikt.“


    Fiona rychlými, jistými pohyby vyjmula z fotoaparátu SD kartu, ale vzápětí strnula a podala mu ji opatrně, jako by se ho nechtěla dotknout.


    „Mrkneme na ně,“ prohlásil a odevzdaně se připravil na několik hodin čiré nudy.


    „Opravdu nejsou moc dobré,“ hlesla.


    Pohlédl na ni přimhouřenýma očima a nasadil přísný učitelský výraz. „Buďte tak hodná a nechte mě, ať je posoudím sám.“


    Zmlkla, neklidně si mnula ruce v klíně a on si okamžitě začal připadat jako povýšenecký kretén.


    „Krásná fotka se pozná podle toho, že ji tak vnímá divák, ne tvůrce,“ dodal.


    Projížděl snímky a poznamenal si čísla několika z nich, ale byly to prostě jen obyčejné fotky třešňových květů. Technicky dobře zpracované a nejspíš hezké pro lidi, kteří si na takové věci potrpí. On mezi ně ale nepatřil. Nuda. Nuda. Nuda.


    „Poznamenejte si čísla těch, které se vám líbí,“ řekl a myšlenky se mu zatoulaly k něčemu úplně jinému. Přiměl se soustředit, vyzval ji, aby si sedla vedle něj k obrazovce, z kelímku na stole vzal propisku a podal jí ji. „Pak porovnáme svůj výběr. Potom projedeme další stránku a uděláme totéž znovu.“


    S nejistým výrazem se předklonila k obrazovce. Zadíval se na její profil. S bradou vystrčenou dopředu zkoumala fotky a v hlubokém soustředění celá znehybněla – tedy až na rty, které se jí neustále pohybovaly, jako by si pro sebe neslyšně mluvila. Působilo to docela roztomile.


    „Tak jak jsme na tom?“ Pokusil se o povzbudivý tón, i když zatím neviděl jedinou fotku, která by ho doopravdy zaujala.


    Nešťastně se na něj zamračila. „Jsou trochu…“


    „Trochu co?“ naléhal. Její upřímnost v něm rozdmýchala jiskřičku naděje. Nechtěl být krutý, ale odjakživa se domníval, že falešná chvála nemá smysl. Fiona je dost chytrá na to, aby si sama uvědomila, že ty záběry jsou… no prostě nudné.


    „Jsou nudné. Nicneříkající. Jsou to jenom fotky.“


    Opřel se. „Jo.“


    Upřela na něj oči s rozšířenými zorničkami. „Omlouvám se.“


    „Máte pravdu. Nejsou nic moc,“ prohlásil.


    „Pěkně děkuju.“


    „Vy jste to řekla první.“


    „Ale neměl byste…“


    „Souhlasit? Ale co když máte pravdu?“


    „To beru. Ale neměl byste mi povědět své připomínky a návrhy?“


    „Můžu vám pomoct, abyste se zlepšila, ale ne když mi původní kompozice připadá úplně špatná.“


    „Takže naznačujete, že nemám oko na dobrou kompozici?“


    „Nic takového nenaznačuju. Jen v tomhle případě se vám moc nepovedla. Tyhle fotky by dokázal udělat kdokoli, kdo má trochu znalostí a tak dobrý foťák jako vy.“


    „Fajn.“


    „Dobrá zpráva je, že technicky jsou velmi dobré.“ Úplně viděl, jak jí klesá sebevědomí. Nechtěl ji však srážet, jen popíchnout k lepším výsledkům.


    „Otázka zní, co vlastně chcete fotit.“


    „Ještě nevím. Musím se tu porozhlédnout a zjistit to.“


    „Ne, takhle jsem to nemyslel.“ Odmlčel se. „Co vás přimělo udělat tyhle snímky?“


    Zírala na něj, její modré oči mu těkaly po tváři a on se před nimi náhle cítil nepříjemně odhalený. Kdyby teď vyfotil její portrét, mohl by ho nazvat Znechucení. „Co vás pohánělo ve chvíli, kdy jste tiskla spoušť? Co jste chtěla zachytit? Proč jste ty stromy fotila?“


    Náhle napřímila záda, jako by mu až teď porozuměla. Vzala do ruky myš a přejela kurzorem po několika snímcích.


    „Protože tam byly.“ Hlas měla prosycený syrovou upřímností a rozčarováním. „Připadalo mi, že bych je měla zachytit. Hanami je důležitý svátek, obzvlášť pro Haruku. A myslela jsem si, že to budou dobré snímky na výstavu. Japonsko je sakurami proslulé.“


    „A co si o nich myslíte teď?“


    Vzpurně stiskla rty. „Nejsou moc dobré.“


    „Jsou slušné. Technicky jsou velmi dobré. Mohla byste je prodávat přes fotobanku.“


    „Ale nejsou moc zajímavé,“ vzdychla a poklesla jí ramena.


    „Myslím, že jste do nich nevložila srdce.“


    Zírala na obrazovku, ale Gabeovi neuniklo, jak výmluvně polkla.


    „Nesnažím se vás naštvat.“


    „Kdo tvrdí, že jsem naštvaná?“ vyhrkla vysokým, přiškrceným hlasem.


    Panebože, jak nesnášel mentorování! Nebyl stavěný na jednání s emocionálními ženami… a ani s emocionálními muži. Nebyl stavěný na to, aby se vyrovnával s jakýmikoli emocemi. Kdyby je všichni pěkně drželi na uzdě, život by byl snadnější.


    „Podíváme se na další stránku.“


    „Proč? Už jste mi řekl, že jsem… technicky zdatná.“ Seděla na židli vzpřímeně jako svíčka, celá strnulá. Ušklíbl se.


    „Protože jsem váš mentor a je to moje práce.“


    Něco si pro sebe zamumlala a pak sykla: „Jasssně.“


    Podráždilo ho to. Copak si ta holka neuvědomuje, jak velkou laskavost jí prokazuje? Sobotní dopoledne by si představoval úplně jinak. Kdyby bylo po jeho, odnesl by si černou kávu zpátky do postele a povaloval by se až do oběda.


    Loupl po ní naštvaným pohledem, vzal do ruky myš a předklonil se. Ještě víc ho rozčílilo, že se Fiona schválně odtáhla, jako by snad měl lepru. „Nebojte, nechytíte ode mě žádnou nakažlivou nemoc.“


    Ignorovala ho a upírala pohled na obrazovku.


    „A ženy nebiju, pokud mě o to výslovně nepožádají.“


    Střelila po něm tak zlým pohledem, že by dokázal vymazat ze světa všechny muže v dosahu třiceti kroků. Hrome, vážně jí vadím, pomyslel si, když roloval dolů další stránkou fotek. Ženy s ním obvykle flirtovaly. Fiona se chovala, jako by ji odpuzoval. Byla odtažitá, ale neunikly mu krátké zvědavé pohledy, které vysílala jeho směrem, když si myslela, že se nedívá. Jako by v jeho tváři hledala nějakou odpověď. Znovu ho napadlo, jestli už se v minulosti nesetkali. Kdykoli na něj potají pohlédla, po páteři mu z nějakého záhadného důvodu přeběhl mráz.


    „Tuhle po mně chtěla Haruka,“ vyhrkla, když klikl na snímek tří generací žen. „Myslíte, že bych si ji u vás mohla vytisknout? Chtěla bych ji Haruce dát.“


    „Jasně, určitě. Je to hezký záběr.“


    „Hezký,“ zopakovala po něm.


    „Bude nadšená.“ Byl to milý rodinný portrét. Tři ženy seděly vedle sebe a snímek dokonale zachycoval jejich vzájemnou lásku a zároveň odlišné osobnosti. „Dobrá práce. Když ji takhle ořízneme.“


    Následující půlhodinu pracovali na snímku, upravovali barvy a zkoušeli různé ořezy, pak ho vytiskli a vložili do jednoho z rámečků, které měl doma v zásobě. Gabe byl vděčný, že tím zabili dost času a už se nebudou muset moc dlouho probírat zbytkem jejích fotek.


    Po druhé kávě se vrátili ke zbytku Fioniných záběrů. Gabe se nenápadně podíval na hodinky. Už jsou skoro dvě. Připadalo mu, že už se s Fionou bude moct brzy rozloučit, aniž by to působilo nezdvořile. Snad s ní strávil dost času na to, aby uchlácholil Haruku.


    V duchu unaveně vzdychl, obrátil se k obrazovce a začal si znovu prohlížet fotografie. Roloval sem a tam po jejich zmenšeninách, ale náhle mu prsty na myši znehybněly. Předklonil se, dvojím kliknutím otevřel fotografii, a když se na obrazovce zvětšila, zadíval se na ni. Byl to snímek Haruky a Setsuko. Šly do sebe zavěšené, důvěrně se usmívaly na pozadí svatozáře světle růžových kvítků. Z fotky sálala láska. Čistá láska matky s dcerou. I jemu se při pohledu na snímek sevřelo srdce. Čistá láska. Něco výjimečného zachyceného navěky během zlomku vteřiny, ve kterém cvakla spoušť. Miloval někdy Jumi takhle čistou láskou? Tak jako jeho rodiče milují jeden druhého? Šokovalo ho, že si takovou otázku položil. Nikdy dřív nad tím nepřemýšlel.


    „Tohle je…“ Střelil po Fioně pohledem a viděl, že se její profil změnil. Zpozorněla, jako by ve vzduchu větřila nějakou vůni. Ano, také to vidí. „Tohle je dobré. Velmi dobré. Vynikající.“ Přejel po fotografii prstem, neschopný vyjádřit, co vlastně způsobuje její výjimečnost. Zkrátka v sobě měla něco víc, a proto byla dokonalá.


    Otočil se k Fioně. „Tahle je krásná.“


    Pomalu se usmála, oči se jí zatřpytily radostí a… ach můj bože, pomyslel si, když ho zasáhlo poznání. Znají se.


    Zatraceně.


    Je to ona.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 8


    „Dnes se chystáme na Skytree,“ oznámil Gabe Haruce. Ačkoli se na něj včera zlobila, dnes si přála, aby se zastavil na čaj, než s Fionou vyrazí do města. Nabídla mu snídani a zeptala se ho, jestli mu v kabátě bude dost teplo a jestli si nechce půjčit jednu z šál jejího manžela.[image: sdot]



    Gabe pochopil, kam tím vším směřuje, poplácal ji po ruce, objal ji a krátce ji k sobě přitiskl.


    „Co bych si bez tebe počal? Ano, rád si dám šálek tvého zeleného čaje. Máš gyokuro jade?“


    Vyslala k němu zářivý úsměv, jako kdyby právě předvedl nejlepší salonní trik. „Pro tebe vždycky.“ Otočila se k Fioně. „To je jeden z našich nejlepších zelených čajů. Gabe má vynikající vkus.“


    Fiona odolala pokušení obrátit nad jejich usmiřovacími tanečky oči v sloup, i když vlastně bylo docela roztomilé vidět Gabea, jak tu droboučkou ženu objímá.


    „Na věži se ti bude líbit, Fiono,“ prohlásila Haruka. „Je tam chladno, ale krásně.“


    Gabe kývl a také se obrátil k Fioně. „Bude jasno, takže by měl být hezký výhled. Získáte skutečnou představu o velikosti a rozloze města.“


    Fiona se nepatrně zamračila. Gabe mluvil, jako by citoval věty z nějakého turistického průvodce. Nerada by se chovala jako rozmazlené děcko, ale nestála o chození po památkách. Chtěla… no, problém byl v tom, že si vlastně nebyla jistá, co chce. Musí najít téma své výstavy. Začít dělat pořádné fotky. Návštěvu muzea s Maju i rozkvetlé třešně si užila, ale kromě snímku Haruky se Setsuko, který možná ani nebude chtít vystavit, se jí nic moc nepovedlo. Od té jediné fotky se při přípravě výstavy odpíchnout nemůže. Neklidem ji svrběly konečky prstů. Přehodila si těžký cop přes rameno a vzápětí zjistila, že si ji Gabriel prohlíží. Se zamyšleným výrazem jí zíral na zapletené vlasy. Upadla do rozpaků. Nechápala, proč jí z toho poskočilo srdce, a ještě víc ji to podráždilo. Včera ve studiu si několikrát silně uvědomila jeho blízkost, a když pohyboval myší, fascinovaně zírala na tmavé chloupky na jeho zápěstí. Už jí ale není osmnáct. Gabe je okouzlující, o tom není pochyb, ale ona k němu nic necítí. Nikdy k němu nic necítila. Jen jí rozbouřené hormony vymyly mozek a ona uvěřila něčemu, co se odehrálo jen v její fantazii. Při té vzpomínce jí začaly hořet tváře, a tak se raději předklonila a předstírala, že si upravuje ponožku.


    Pila zelený čaj a sledovala, jak se Gabe při hovoru s Harukou postupně uvolňuje, usmívá se čím dál přirozeněji a v očích mu začíná pobaveně a živě jiskřit. Než dopili druhý šálek, Gabe už si Haruku dobíral s vřelostí a něžnou náklonností, která Fionu překvapila. Kdyby ji neviděla na vlastní oči, nevěřila by, že Gabe tuhle jemnou stránku má.


    „Haruko-san. Děláš nejlepší čaj v Japonsku.“ Věnoval jí úklonu a pozvedl maličký porcelánový šálek, který v jeho dlaních vypadal ještě drobnější, než byl.


    „Nech si kecy na koledu, Gabrieli-san.“


    Fiona málem vyprskla čaj nosem a Gabriel zařičel smíchy.


    Haruka se na ně nevinně usmála a smetla ze stolu neviditelný drobeček.


    „Pořád žasnu nad tím, jak dobře mluvíš anglicky, Haruko-san.“


    Sepjala ruce a uklonila se, ale nedokázala skrýt veselé jiskřičky, které jí zazářily v tmavých očích.


    ~


    Ačkoli Gabe předvedl, že umí být i laskavý, jakmile vyšli z domu, uzavřel se do sebe. Když vystoupili z autobusu, prodíral se davy na ulicích tak rychle, že Fiona měla co dělat, aby mu stačila, a ani se nepokoušela zapříst s ním hovor. Napadlo ji, že to možná Gabe dělá schválně.


    „A jsme tady. Tohle je Skytree. Oficiálně je to nejvyšší věž na světě, ale ne nejvyšší budova. Místní jsou na ni velmi hrdí.“ Podal jí list papíru. „Objednal jsem vám vstup online. Tady máte lístek.“ Rychlým pohybem vysunul z rukávu zápěstí s hodinkami. „Setkáme se venku za dvě hodiny. Nějaký čas potrvá, než se dostanete nahoru, a určitě budete chtít hodně fotit. Měla by být dobrá viditelnost.“


    Fiona byla tak vykulená, že si jen beze slova vzala lístek.


    „Uvidíme se později,“ řekl a úsečně dodal: „Dobře se bavte.“ A než si stihla srovnat myšlenky, otočil se a zmizel v davu kolemjdoucích. Nedal jí šanci říct nic víc než: „Ale, ale…“


    Ve chvíli, kdy se dala dohromady natolik, aby mu pověděla svůj názor, už byl dávno pryč. Vážně se na ni znovu vykašlal?


    „To je ale arogantní debil!“ zamumlala si pro sebe a zaťala pěsti. Ještě nikdy nikoho neuhodila a ani nechtěla, ale Gabe si koledoval o to, aby se stal prvním kandidátem. Jak se opovažuje ji takhle kvapně opustit, jako by byla ošklivý virus, který se bojí chytit? Zachoval se k ní hodně nezdvořile.


    A ne poprvé, uvědomila si. Hanbou se jí dělalo špatně od žaludku. Nedal ale nijak najevo, že si na ni vzpomněl nebo je mu povědomá. S tímhle to určitě nemá nic společného. Ne, Gabe je prostě neomalený nekomunikativní pitomec, který se ani nesnaží hrát si na mentora. Pořád ještě zuřila, ale zařadila se do proudu turistů, mířících k výtahu na první vyhlídkovou plošinu Tembo Deck. I když měla vztek, musela obdivovat mistrovské technologie a design. Věž byla hypermoderní a přitažlivá. Postavili ji před několika lety a byla navržena tak, aby návštěvníky bavila a fascinovala, a aby zároveň nemuseli stoupat pěšky po schodech do žádného z fascinujících čtyř set padesáti pater.


    První vyhlídková plošina se nacházela ve třistačtyřicátém podlaží a otevíral se z ní nádherný a velkolepý výhled na město. Skleněnou podlahou se navíc dalo dívat dolů.


    Ve chvíli, kdy měla poprvé šlápnout na sklo, Fiona zaváhala.


    „Je to naprosto bezpečné, drahoušku,“ uklidňoval ji s povzbudivým úsměvem přátelský Američan. No nevím, pomyslela si, ale nahlas řekla jen: „Díky.“ Opatrně položila chodidlo na sklo a obezřetně ho sunula po kluzkém povrchu, na kterém stálo docela dost lidí a všichni zírali dolů. Kdyby měla židli, mohla by udělat dobrou fotku: stála by o něco výš než všichni ostatní a mohla by shora vyfotit jejich skloněné hlavy. Mohla by ten snímek doplnit fotkou z křižovatky Šibuja, kde se naopak všichni dívají vzhůru.


    Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí ten nápad líbil. Zatracený Gabe. Kdyby tu s ní byl, zeptala by se ho, co si o tom myslí.


    Pohlédla dolů a s úlevou zjistila, že méně než třicet centimetrů pod skleněnou podlahou je ještě jedna plošina z oceli a skla. I tak se ale cítila trochu dezorientovaná. Země byla opravdu hodně hluboko. Vše ale vypadalo naprosto bezpečně a Fiona si s úsměvem vzpomněla na starobylou věž Rundetaarn v Kodani, z jejíhož vrcholu je zasklenou kruhovou šachtou také vidět až dolů.


    Pocit, že je v bezpečí, ji však opustil, když ji dav nadšených japonských a západních turistů vtáhl do výtahu na vnější straně věže. Stála přitisknutá ke sklu a z rychlého stoupání o dalších sto podlaží výš se jí tajil dech. Okolo ní lidé vzrušeně výskali a vzdychali, někdo se usmíval, jinému se ve tváři zračil strach a další užasle valil oči. Fiona zalitovala, že tu s ní není nikdo, s kým by se podělila o ten zvláštní pocit ve chvíli, kdy výtah vyrazil vzhůru. Srdce se jí splašeně rozeběhlo a ze směsice strachu a vzrušení jí naskočila husí kůže. Vědomí, že se nachází na vnější straně budovy, bylo zneklidňující a zároveň povznášející. Naštěstí se za několik vteřin dveře otevřely a lidé se vyvalili na Tembo Gallery s třísetšedesátistupňovým výhledem na město.


    Fiona se dotkla jednoho z obřích zaoblených skleněných panelů a zůstala stát. Ohromila ji rozloha města, rozprostírajícího se hluboko dole, a husarský kousek inženýrů, kteří postavili tuto neobyčejnou věž, vypínající se tak vysoko k nebi. Lidská šikovnost ji nikdy nepřestane fascinovat.


    Byl odsud opravdu překrásný výhled. Hluboko dole se až k obzoru rozpínalo město. Chvíli zvažovala, že by udělala sérii panoramatických snímků, které by později spojila dohromady, a zachytila tak celý třísetšedesátistupňový výhled. Ta představa ji lákala, ale nebude výsledek příliš nudný a technický? Nápad ji nechytil za srdce a nedonutil ji okamžitě zvednout foťák v přívalu adrenalinu a opojné naděje, že právě teď by mohl vzniknout velký snímek.


    Dívala se na chlapečka, který s užaslým výrazem natahoval ruku, jako by se mohl dotknout jednoho z mrakodrapů v dálce. A vtom ji něco napadlo. Mohla by v Japonsku fotit reakce lidí na výhledy a krásná místa. Teď by se jí hodilo, kdyby měla po boku skutečného mentora. Jenže do setkání s Gabem zbývalo ještě přes hodinu.


    Jeho nepřítomnost jí znovu pokazila náladu. Sjela výtahem zpátky dolů. Zkusí v okolí najít kavárnu.


    Na ulici se rozhlédla pro případ, že by Gabe zůstal poblíž, ale nikde ho neviděla, a tak se rozhodla, že bude zbývající hodinu někde sedět u kávy a přemýšlet. Proč pořád ještě Gabeovi nenavrhla, aby si vyměnili telefonní čísla? Když však otevřela dveře nejbližší kavárny, zahlédla ho o tři stoly dál. V jedné ruce držel šálek a druhou posouval po stole sáček cukru.


    Dívala se, jak si prstem pohrává s bílým sáčkem. Nudí se? Dobře mu tak. Zaslouží si to. Myslela si, že ji nedoprovodil, protože má na práci něco lepšího. Dotklo se jí, že se mu s ní prostě jen nechtělo jít. Nasadila ponurý výraz, s pomocí kombinace znakové řeči a pokyvování si objednala kávu a pak zamířila ke Gabeovu stolu.


    Beze slova mu vzala z ruky prázdný šálek. Nebouchla s ním o stůl příliš hlasitě, ale postavila ho tak rázně, aby si získala Gabeovu plnou pozornost. Pak odtáhla židli a sedla si proti němu.


    Potěšilo ji, že mu přes tvář přeběhl nejprve polekaný a pak obezřetný výraz.


    „Dobré odpoledne,“ pozdravila s ledovým klidem.


    „Jak jste se měla?“


    „Fajn.“ Napila se kávy a byla vděčná za prudký příliv kofeinu.


    Povytáhl obočí.


    „Nějaký problém?“


    „Ne. Vůbec ne,“ odpověděla s hranou bezstarostností.


    Ušklíbl se, vzal do ruky svůj hrnek, ale vzápětí si uvědomil, že je prázdný, a zase ho postavil. „Děje se něco?“


    „Proč si myslíte, že by se mělo něco dít?“ Všimla si, jak mu přes znuděnou, lhostejnou tvář krátce přelétl ostražitý výraz, a potlačila spokojený úsměv.


    „Vypadáte…“ Odmlčel se, ale Fiona se nesnažila rychle vyplnit ticho. Místo toho nechala jeho nedokončenou větu viset ve vzduchu a dívala se, jak Gabe hledá vhodná slova.


    Teď bylo na ní, aby povytáhla obočí.


    Pokrčil rameny a setkal se s jejím naštvaným pohledem. „Nemám rád davy a turistické atrakce. Myslel jsem si, že beze mě vám bude líp.“


    „To jste se nejspíš trefil. Ale kdy se začnete chovat jako učitel? Anebo máte v plánu vodit mě dva týdny po turistických atrakcích a schovávat se v nejbližších kavárnách?“


    „Neschovávám se,“ vyštěkl a vztekle po ní loupl očima.


    „Ne?“ opáčila. „Na mě to tak působí. Jsem tady už čtvrtý den a zatím jste mi moc nepomohl.“


    „Včera jsme byli u mě v ateliéru a den předtím jsem byl zaneprázdněný. Měl jsem práci.“


    „To nezpochybňuju… jen si myslím, že vaše práce je skvělá a tohle je příležitost, jak se od vás něco naučit. Potřebuju tady za dva týdny udělat co nejvíc fotek, abych mohla po návratu uspořádat výstavu. A vy byste mi měl pomáhat.“


    Gabe nezašel tak daleko, že by nasadil provinilý výraz, ale aspoň stiskl rty a spustil založené ruce do klína. Znovu si začal pohrávat se sáčkem cukru.


    „Dostala jste nějaké nápady?“ zeptal se bezvýrazně a pohlédl někam za ni, jako by ho její odpověď ani nezajímala.


    „Pár ano,“ vyhrkla. „Bylo by fajn, kdybych je mohla hned probírat se svým mentorem.“


    „Tak teď máte možnost,“ opáčil se samolibým úsměvem, za který by mu nejraději jednu vrazila. „Jsem jedno velké ucho.“


    Tentokrát stiskla rty ona. Jak to ten chlap dělá? Všechno otočil proti ní, takže teď působí jako ubohé děcko žadonící o pozornost. Vůbec se jí to nelíbilo. Ani trochu. Protože už žádné děcko není.


    „Víte co, Gabe? Letěla jsem sem přes devět tisíc mil, aby mi dělal mentora jeden z nejlepších fotografů na světě.“ Šlehla po něm plamenným pohledem. „A místo toho jsem dostala druhořadého náhradníka, který na mě kašle.“ Všimla si, jak se mu při slovech „druhořadého náhradníka“ rozšířily zorničky, a zalilo ji vzrušení z vlastní zlomyslnosti. Bože, tolik mu chtěla ublížit! A jestli ho dokázala urazit jednou, s chutí to udělá znovu. „Haruka je ke mně od začátku laskavá a připadá mi, že si na vás potrpí. Nechápu proč. Nechci po vás zase tak moc, ale jestli mi nechcete pomáhat, možná byste místo sebe mohl poslat někoho, komu to nebude zatěžko. Anebo víte co? Raději požádám o kontakt Haručina manžela.“


    „To byste neudělala,“ řekl Gabe a Fioně neuniklo, že se chytil desky stolu, jako by se snažil sám sobě zabránit vstát. „Sama dobře víte, že byste něco takového neudělala.“


    Bodl ji osten viny. Ne, něco takového by opravdu neudělala. Japonka k ní celou dobu byla laskavá a Fiona ji za žádnou cenu nechtěla rozčílit, jenže tohle přece Gabe nemůže vědět. Pokrčila rameny. „Připadá mi, že nemám moc na výběr. Nezajímáte se o mě. Přiletěla jsem se sem učit. Proč by vám mělo vadit, že požádám o jiného mentora? Měl byste klid. Mohl byste celé dny lenošit po kavárnách.“


    Gabe na ni zle pohlédl. „Nedovolím, abyste přidělala Haruce starosti. Byla ke mně moc laskavá.“ Vzpurně zkřivil rty a pak se zeptal: „Co po mně chcete?“


    Fionu zalil pocit vítězství a napětí v ramenou povolilo, ale zároveň ji trochu zklamalo, jak ochotně Gabe uvěřil, že by dokázala být tak krutá. Nikdy by se ničeho takového nedopustila. Jenže Gabe ji doopravdy nezná. Kdysi byla jen jednou z mnoha jeho studentek a udělala na něj jistě mnohem menší dojem než on na ni. Jejich magická romantická přitažlivost byla jen dílem jejích rozbouřených hormonů a bujné fantazie a nikdy neexistovala jinde než v její naivní hlavě. Zaplašila starý známý stud dřív, než ji úplně vykolejí.


    „Chci, abyste mě učil. Abyste se choval jako mentor. Abych vám mohla říkat o svých nápadech. Nic z toho vás přece nezabije!“


    „Ne. Asi ne,“ odpověděl tiše. Odmlčel se, sáhl po sáčku cukru, zmáčkl ho v dlani a přes Fionino rameno pohlédl z okna. Pak s naprostou upřímností dodal: „Jsem zvyklý dělat si, co chci. Už je to dávno, co jsem naposledy učil. V poslední době beru zakázky spíš od firem než od soukromých osob. A nejsem zrovna na roztrhání.“ Protáhl obličej, aby naznačil, že z posledního řečeného je zklamaný.


    „Je to vaše volba?“ zeptala se mírnějším tónem.


    Zaostřil na její tvář a v očích mu náhle svitlo, jako by se právě probudil a konečně ji doopravdy vnímal. Znovu pokrčil rameny, vzal si z nádobky na stole další sáček cukru a začal jím poklepávat o desku. Představila si, jak se uvnitř přesýpají zrnka cukru přitahovaná gravitací, a uvědomila si, že se Gabe snaží získat čas. Schválně se nesnažila ticho vyplnit slovy.


    Místo toho se opřela a dívala se na jeho hezkou tvář. Když promluvil, vrásky podél úst se mu prohloubily.


    „Ano.“ Promnul si jedno obočí. „Klienti z řad soukromých osob mají obvykle naprosto jasnou představu o tom, co chtějí. Moc si diktují a mě to pak nebaví. A když učím, všechno to nadšení a energie studentů mě vyčerpávají. Všichni si myslí, že objevili Ameriku.“ Zklamal ji a nejspíš to na ní bylo vidět, protože se s posměšným úsměvem zeptal: „Došla vám slova?“


    Potřásla hlavou. Co se s ním stalo? Kam se poděl ten energický, vzrušující, živelný muž, který si uměl vychutnávat přítomnou chvíli? Pamatovala si, jak přímo sršel energií a stěží dokázal vydržet v klidu, protože z něj neustále tryskaly nápady a on se nemohl dočkat, až se posune dál.


    Oba se ponořili do svých myšlenek a rozhostilo se těžké ticho.


    Nakonec Gabe odhodil sáček cukru. „Zítra začneme znovu. Chtěla byste jít na nějaké speciální místo?“


    Věděla, že lepší olivovou ratolest jí nenabídne.


    „Ráda bych viděla něco tradičnějšího.“


    „Dobře.“ Kývl a pak, jako by chtěl slyšet skutečnou odpověď a ne jen otřepanou frázi, ji překvapil otázkou: „Z jakého důvodu?“


    Přimhouřila oči a krátce se zamyslela. „Napadlo mě, že fotograf by mohl být něco jako voyeur turistů. Takže než abych fotila různé atrakce, budu zaznamenávat, jak na ně lidé reagují.“


    „Směle do toho,“ odpověděl už zase znuděným tónem, ale když se jejich pohledy střetly, měl v očích zkoumavý, hodnotící výraz, jako by v něm Fiona proti jeho vůli vzbudila zájem. Ty oči orámované tmavými řasami ji už kdysi fascinovaly. Tehdy ovšem bývaly jasné a pozorné, nic jim neuniklo, neustále těkaly, jako by hledaly perfektní záběr. A pokud je něco zaujalo, okamžitě se zastavily jako uhranuté. Poblázněné hormony Fioně namluvily, že se na ni mockrát podíval obdivně, se zájmem nebo dokonce s vášní. Pubertální hormony jsou blouznivé, pletichářské a nespolehlivé.


    Vyschlo jí v ústech, ale nevšímala si toho a přinutila se promluvit. „Jako když jsme byli na křižovatce Šibuja. Všichni se dívali nahoru. Dnes na věži na skleněné podlaze se všichni dívali dolů.“


    „Kontrast.“ Souhlasně kývl.


    Potěšilo ji, že okamžitě pochopil, kam směřuje. Nemusela mu nic vysvětlovat. Rozzářila se. Vzápětí si připomněla, že by měla své nadšení krotit. Už jednou ses před ním ztrapnila.


    Klidnějším, profesionálnějším tónem mu podrobněji vysvětlila, co ji napadlo.


    „Chytré,“ prohodil Gabe. „Pozorovat pozorovatele. Ale měla byste vědět, že voyeurismus je dost otřepané téma.“


    Rozzuřilo ji, jak lhostejně pokrčil rameny.


    „Takže si nemyslíte, že je to dobrý nápad,“ odtušila a sebevědomí jí splaskávalo rychleji než propíchlý balón.


    „To jsem neřekl. Jen vás upozorňuju, že nebudete první. Jak už jsem řekl, tohle je důvod, proč nerad učím. A teď končím se sebeanalýzou. Jestli máte náladu na kulturu, kousek odsud je muzeum Edo. Můžu vás tam odvést.“


    „Ne, díky,“ zamumlala a zasunula si ruce pod stehna. Měla tak silné nutkání začít ho škrtit, že bylo těžké odolat. Byl to nejprotivnější člověk na planetě! Ani ji pořádně neposlouchal a hned rozcupoval její velký nápad na cucky. Byla tak zklamaná, že se jí chtělo plakat.


    „Zítra se budete moct sama rozhodnout, kam chcete jít.“ S těmi slovy vstal a naznačil jí tím, že jejich společný den je u konce.

  


  
    Kapitola 9


    „Jak bylo na Skytree?“ zeptala se Setsuko se svým typickým jemným úsměvem, když se Fiona pozdě odpoledne vrátila. Setsuko seděla u stolu uprostřed místnosti s nohama zasunutýma pod křehkým tělem. „A kde je Gabriel-san?“


    „Měl nějaké pochůzky,“ odpověděla Fiona bezvýrazně. Setsuko jí pokynula, aby se také posadila, a ona okamžitě poslechla, vděčná za vřelé přijetí. Klidná, vyrovnaná Setsuko v ní z nějakého důvodu vyvolávala potřebu říct pravdu a ne jen obvyklé pochvalné fráze, jaké se od turistky očekávají. „Má moc práce.“


    „Hm,“ ozvala se Haruka, která právě hbitě vstoupila s plně naloženým podnosem. Vůbec se nesnažila skrýt nesouhlas. Fiona si nebyla jistá, jestli její uštěpačné odfrknutí bylo namířené proti vyhlídkové věži nebo Gabeovi. Setsuko vyskočila a pokusila se vzít podnos matce z rukou, ta ale zareagovala hlasitým zamlaskáním a řekla něco v japonštině. Věnovala dceři kyselý pohled, uhnula s tácem z jejího dosahu a položila ho na stůl kotatsu.


    „Nafotila jsi něco?“ zeptala se Setsuko a znovu se uvelebila u stolu, jako by se nic nestalo.


    „Něco ano,“ odpověděla Fiona. Za klidně vyslovenou otázkou vycítila víc než jen zdvořilost. „Chceš se podívat?“ Alespoň někdo se o její práci zajímá. Pod stolem sevřela pěsti, ale jinak si nedovolila dát najevo, jak moc je na Gabea naštvaná.


    Druhá žena kývla. Zatímco Haruka pečlivě aranžovala na stole šálky a konvici, Fiona ukázala Setsuko snímky.


    „Znám lepší místa, kam bys měla jít,“ prohodila Haruka, nalila čaj a usmála se na zarámovanou fotografii, na které se Setsuko a Maju seděly pod rozkvetlou třešní. Fotku, na které si povídá se Setsuko, se jim zatím Fiona rozhodla utajit. Doufala, že by je potěšilo, kdyby ji vystavila.


    Setsuko potlačila úsměv. „Máma neschvaluje ošklivé nové budovy v Tokiu.“


    „Co je na té velké moderní věži hezkého nebo vznešeného? Kde je wabi sabi? Schází jí důstojnost a pokora. Je to jen něco, co vybudovali lidé.“ Haruka jí položila hřejivou dlaň na hřbet ruky. „Pojď se napít čaje a já ti povím víc o japonské přírodě a kultuře.“


    Haruka si dala načas a posouvala po stole jemné šálky, dokud nebyla s jejich rozmístěním spokojená. Pak nalila velmi světlý zelený čaj. „Tohle je genmaicha.“ Pošoupla jeden kouřící šálek k Fioně a kývla hlavou směrem k dceři.


    „Genmaicha je směs zeleného čaje sencha, opražené rýže a popcornu,“ vysvětlila Setsuko s ironickým úsměvem. „Je také známá jako čaj rolníků, protože za starých časů venkované nastavovali čajové lístky rýží, aby zvětšili jeho objem.“


    „Hm,“ přitakala Haruka. „Dobře chutná a má spoustu zdraví prospěšných účinků. Udělá ti dobře a…,“ sklonila hlavu a přivoněla si k šálku, „je to dobrý čaj pro cizince. Má jemnou chuť, není příliš intenzivní.“


    Všechny tři usrkávaly čaj a Fiona po vzoru Japonek držela porcelánový šálek bez ouška v obou rukou. Hřejivá tekutina jí klouzala hrdlem a Fiona cítila na jazyku její čistou, svěží chuť. Na tom, jak si tři ženy pospolu mlčky vychutnávaly čaj, bylo něco nesmírně uklidňujícího. Fiona vnímala konejšivé teplo porcelánu v dlaních a náhle se cítila příjemně vyrovnaná a zaplavil ji pocit souznění s hostitelkami.


    Asi deset minut seděly v mírumilovném tichu a Fiona cítila, jak ji čaj očišťuje a odplavuje neklid uplynulého dne. Přesto jí ale stále na ramena těžce doléhalo zklamání a frustrace. Gabe zjevně vůbec nechápe, jak je pro ni výstava důležitá.


    Náhle se Haruka napřímila. „Wabi sabi.“ Vstala od stolu, řekla Setsuko něco japonsky a vyšla dveřmi šoji z místnosti.


    „Ráda by ti ukázala zahradu.“ Setsuko nasadila něžně láskyplný výraz. „Je na svou zahradu moc hrdá. Když jsme se sem přistěhovali z Ameriky, za domem nebylo nic a ona zahradu sama vybudovala. Myslím, že to pro ni v Americe zpočátku bylo těžké, protože je tam všechno úplně jiné. Ačkoli si zvykla, po návratu do Japonska si začala opravdu užívat všechno, po čem se jí tolik stýskalo – třeba čaj a přírodu.“


    ~


    Fiona si oblékla vypůjčený teplý péřový kabát a následovala Setsuko po schodech dolů. Prošly čajovnou na verandu z tmavého dřeva, která se táhla po celé délce zadní strany domu. Setsuko s elegancí laně přecupitala přes verandu – říká se jí tu engawa, vysvětlila – a zamířila k Haruce, která už seděla na polštáři s výhledem do bujné zeleně. Vedle sebe měla připravené další dva polštáře, pečlivě naaranžované v řadě vedle sebe. Fiona při pohledu na ně skryla úsměv. Haruka zjevně miluje pořádek. Setsuko klesla na jeden z polštářů a Fiona ji napodobila, i když nejspíš při tom nevypadala stejně elegantně.


    Haruka si jich nevšímala. Seděla s nohama skrčenýma k jedné straně, dívala se do zahrady a pomalu, zhluboka dýchala. Setsuko okamžitě zaujala stejnou pozici jako matka. Byl tichý časný podvečer a nehybný vzduch byl prosycený vůní borovice a cedru. Fiona po vzoru svých hostitelek začala zhluboka dýchat a kochala se nádherně rozvrženou zahradou. Je to vlastně miniaturní krajina, uvědomila si při pohledu na pečlivě zastřižené keře, které spolu s několika úchvatnými, elegantními bonsajemi v květináčích tvořily jádro zahrady. V pozadí rostly dvě převislé třešně, právě rozkvétaly a ladně jako dvě baletky skláněly své dlouhé, vrby připomínající, větve do trávy. V popředí se klikatila štěrková cestička lemovaná spoustou světle hnědých květináčů a stáčela se kolem maličkého jezírka, na jehož hladině se odrážely sytě zelené keře a napájel ho tenký proud vody vytékající z terakotového džbánu.


    Dokázala bych tu sedět celé hodiny a kochat se nádhernými detaily zahrady, pomyslela si Fiona. Bylo to živoucí umělecké dílo. Prsty ji svrběly touhou po fotoaparátu. Tak ráda by udělala detailní snímky jedné z bonsají! Vypadala, jako by její větve s temně zeleným jehličím vytvarovaly vichry na nehostinném vřesovišti, a její starý, sukovitý, široký kmen se lehce nakláněl k jedné straně. Fiona se zadívala na kůru a sytě zelené jehličky se jí před očima trochu rozostřily. Koruny třešní zaševelily v jemném vánku, jejich větve se rozvlnily a opět Fioně připomněly těla baletek, tančících v dokonalém souladu.


    Ucítila na hřbetu ruky Haručinu hřejivou dlaň. Starší žena se jí dotýkala jemně a opatrně, stále zhluboka a pravidelně dýchala a ve tváři měla výraz naprostého míru.


    Fiona se otočila zpátky k zahradě a také zhluboka dýchala. Haručina dlaň jako by ji ukotvila.


    Slyšela tiché zurčení fontánky a dívala se, jak se po hladině jezírka v kruzích rozbíhají vlnky, zčeřené hmyzem. Slunce zářilo skrz koruny stromů a vrhalo na cestičku flíčky světla a stínu. Fioně se sama od sebe napřímila ramena, jako by z nich spadla velká tíha. Najednou si připadala tak kouzelně lehká, že by snad dokázala odletět, ale zároveň se cítila příjemně ukotvená a vyrovnaná. Tak takhle vypadá absolutní klid. Celým tělem jí prostoupil báječný pokoj a mír. Vnímala vůni stromů, laskání vánku na tvářích, barvy a tvary přírody. Když na chvíli zavřela oči a zase je otevřela, ohromila ji zářivá zeleň a jemná krása světle růžových květů v kontrastu s tmavým dřevem verandy. V okamžiku náhlého prozření si uvědomila, jak je dobře, že u sebe nemá foťák a necítí povinnost zvěčnit tu krásu. Kdy se naposledy cítila takhle vyrovnaná sama se sebou? Kdy se naposledy vznášela na obláčku naprosté spokojenosti a vnímala přítomnost všemi smysly?


    „Filozofie wabi sabi,“ ozvala se tiše Haruka, „je součástí japonské kultury. Učí nás oceňovat nedokonalé nebo nedokončené věci a hledat v nich krásu. Uvědomovat si hodnotu letitých věcí, třeba staré konvice. Vážit si starých lidí. Chápat, že stáří znamená moudrost a zkušenosti.“ Vytáhla zpod námořnicky modré tuniky maličký porcelánový šálek a zvedla ho do výšky. Byl hezký, ale prasklý – odštípl se z něj střep ve tvaru trojúhelníku. Někdo ho neuměle přilepil na místo. Haruka se nesnažila zamaskovat, že byl šálek rozbitý, naopak prasklinu přetřela zlatou barvou, která defekt spíš zvýrazňovala než skrývala. „Je hodně starý, patřil babičce mé babičky.“ Štíhlým prstem přejela po zlaté jizvě. „Vážíme si starých věcí, takže je opravujeme, ale nesnažíme se předstírat, že nebyly rozbité. To je filozofie kincugi, ta oslavuje vše rozbité a vadné. Prasklina se pozlatí, protože právě díky nedokonalosti je věc jedinečná. Do vrásek ve staré tváři se vepsaly roky štěstí, smutku a snažení. Člověk si je musel zasloužit. Wabi sabi si váží nedokonalostí, protože jsou odrazem reality.“


    Fiona přejela pohledem po zlaté žíle, lemující prasklinu ve světle modrém porcelánu. Vzala si od Haruky šálek. „Je nádherný.“


    „Wabi sabi nás také učí, že nic není navždy a my bychom si měli všechno užívat tady a teď. Třešňové květy se oslavují nejen pro krásu, ale také pro pomíjivost. Zítra můžou být pryč. Krása spočívá v okamžiku, kdy se na ně díváš. Proto je pro Japonce tohle období tak důležité. Příroda je nádherná, ale nemůže ti patřit navždy.“


    Fiona přikývla. Byla to nádherně sentimentální slova a naprosto ji očarovala.


    Haruka rozpřáhla ruce, jako by chtěla obejmout zahradu. „Je životně důležité udělat si čas na přírodu. Dává nám sílu. Dobíjí nám baterky, uzemňuje nás. Vrací nás zpátky ke kořenům, můžeme do ní utéct před stresem moderního života. V Japonsku dokáže být práce opravdu stresující. Lidé pracují spoustu hodin a mají velmi málo dovolené. Proto je důležité, aby si našli čas na přírodu, hledali v ní sami sebe a obdivovali ji.“


    „To je hezká filozofie,“ prohodila vlídně Fiona. „Cítím uklidňující vliv vaší zahrady. Je překrásná.“ Ticho v nádherné zahradě a mírumilovný pohled na svět, do kterého ji Haruka zasvětila, odplavily vztek i nervozitu.


    „Díky. Teď musím jít vařit večeři, ale Setsuko tě provede po zahradě.“ S těmi slovy se zvedla. Pohybovala se s naprostou lehkostí, zatímco Fiona tušila, že až ona vstane a natáhne nohy, bude trochu ztuhlá.


    Setsuko ji vedla po úzké štěrkové cestičce. Zastavily se pod jednou převislou třešní a otočily se na čajovnu.


    „Všechno je tu nádherné, ale ze všeho nejvíc se mi líbí bonsaje. Fascinují mě. Musí se o ně hodně pečovat?“


    „Ano a já bych se jich bála byť jen dotknout. Jsou to mámini mazlíčci.“ Setsuko se dramaticky otřásla a Fiona se rozesmála. „Kdybych ustřihla jediný lísteček navíc, měla bych velký problém. Haha si zahradu sama navrhla a založila,“ pokračovala Setsuko. „Je to její milované dítě. Chtěla mít dokonalé kulisy pro čajové obřady. Ty jsou její největší vášní.“


    „A já bych se o nich moc ráda dozvěděla víc.“


    Setsuko se zvonivě rozesmála. „Neboj se, máma se nemůže dočkat, až tě zasvětí, ale… čeká na správnou chvíli. Obřady se nekonají každý den, ale možná že bys mohla do čajovny přijít zítra.“


    „To bych moc ráda. Ale měla bych jít zase s Gabem ven.“ Fiona se zamračila.


    „Už se ti zase líbí, co?“ Setsuko ji šťouchla do žeber. Bylo to gesto, které se jí vůbec nepodobalo, a Fiona se okamžik cítila, jako kdyby byly dvě teenagerky.


    „Já…“ Cítila, jak ji polévá ruměnec. Vrazila ruce do kapes a zachumlala se do kabátu v naději, že planoucí tváře schová.


    „Je moc hezký. Minule jsem ti to neřekla, ale když jsem ho viděla poprvé, platonicky jsem se do něj zamilovala.“ Setsuko se zachichotala. „Když tu s námi bydlel první týden, skoro jsem nejedla. Pak mi máma vynadala, že se chovám jako hloupá malá holka. Navíc jak jsem si na Gabea zvykla, došlo mi, že je to prostě jen obyčejný chlap. Zatímco když jsem potkala svého Mira, hned jsem poznala…“ Tentokrát zrudla Setsuko. „Prostě jsem na něj nedokázala ani promluvit. On naštěstí cítil totéž. Bylo to…“ Chvíli se jen tiše usmívala. „Když si vybavím, jak se na mě poprvé podíval…“


    Fiona polkla. „Jasně. No, je pravda, že Gabe je přitažlivý chlap. Ale není můj typ,“ dodala rychle. „Nemáme vůbec nic společného. Připadá mi… znuděný životem. Nic ho doopravdy nezajímá. A rozhodně nemá snahu mě něco naučit.“ Vybavila si, o čem se před několika hodinami s Gabem bavili, a stiskla rty.


    „Změnil se,“ poznamenala Setsuko a lítostivě vzdychla. „Je to moc smutné. Býval… docela okouzlující. I když zároveň arogantní.“ Fiona kývla. Tuhle Gabeovu stránku znala. Jenže tenkrát byl na vrcholu a měl právo cítit se trochu nafoukaně.


    Setsuko našpulila rty a dodala: „Už dlouho působí utrápeně. Máma tvrdí, že je slepý ke krásám světa. Ztratil směr.“


    Fiona by to řekla mnohem méně vznešeně. Z Gabea se stal cynický mizera. Možná je to tím, že příliš mladý dosáhl až moc velkých úspěchů.


    „Za všechno může Jumi.“


    „Proč?“ zeptala se Fiona spíš ze zdvořilosti, než že by ji to opravdu zajímalo.


    Setsuko ohrnula rty. „V Japonsku je to jedna z nejslavnějších modelek. Dlouho byla Gabeovou múzou. Měli velmi vášnivý poměr, ale skončil neslavně. Jumi je japonský klenot, všichni ji zbožňují, platí za ikonu… ale vztah s cizincem… ten jí tradičněji smýšlející fanoušci moc neschvalovali. Když jsem se provdala za muže s americkým občanstvím, moje babička byla v šoku, i když oba jeho rodiče jsou Japonci. Naše kultura byla po mnoho let velmi izolovaná. Takže si myslím, že Jumi bavilo rebelovat… a možná to pro ni bylo důležitější než samotný Gabe. Ale on byl doopravdy zamilovaný.“ Sepjala ruce za zády a znovu vykročila zahradou. „Když se zničehonic provdala za Meika Fukuharu, všechny tím šokovala… a Gabea obzvlášť. Nesl to hodně těžce.“


    „To si dokážu představit,“ kývla Fiona a snažila se nepůsobit moc zvědavě.


    „Gabe není bez chyby, ale má dobré srdce.“


    „Hm… obávám se, že tohle by ti neuvěřil ani on.“


    „Má hluboké city, ale dobře je skrývá. Když Jumi utekla, aby se vdala, nic mu neřekla. Miloval ji a o Meikovi se dozvěděl až po svatbě. Bylo to ve zprávách. Meiko je velmi bohatý. Známý byznysmen. Média se na tom popásla.“


    „Aha.“ Fioně se sevřelo srdce. Taková hrozná zrada! „To muselo být hrozné. Obzvlášť když se všechno veřejně propíralo. Netušila jsem, že se mu stalo něco takového.“


    „Nějaký čas na tom byl hodně zle. Pil spoustu whisky a saké. Máma ho zachránila.“


    Fiona zavrtěla hlavou.


    „Vůbec nejedl. Nestaral se o sebe. Máma ho nějaký čas nechala, aby se litoval, ale smutnil strašně dlouho. Přinutila ho jíst. Zvala ho k nám na obědy a večeře.“ Zachichotala se. „A pak mu zvedla nájem o tolik, že musel vyjít z bytu a pracovat. Večer mu odnášela oblečení, aby si ráno musel obléknout čisté. Vylévala mu whisky a lahve plnila čajem.“


    Fiona se rozesmála. „Ďáblice jedna.“


    „Jo, přesně tohle si o ní myslel Gabe. Mockrát se pohádali, ale neodstěhoval se. Myslím, že ho ty hádky bavily. A pak za ní jednoho dne přišel do zahrady. Nevím, co mu řekla, ale od té chvíle začal znovu žít. Chodil ven, přestal se opíjet. Zase začal fotit. Od toho dne uběhly už tři roky.“


    „Ale Jumi pořád miluje.“


    „Myslí si, že ano. Podle mámy je to jen zvyk. Nikdy neměla Jumi ráda. Dál se snaží o Gabea pečovat.“ Setsuko se usmála. „Moc ráda se o někoho stará. Bere lidi pod křídlo. Ty jsi její nový projekt.“


    „Nevadí ti to?“ zeptala se Fiona. Kdyby její máma slyšela, co právě Setsuko řekla, nejspíš by na Haruku žárlila. Judy Hanningová se ke dceři chovala velmi majetnicky a chtěla věřit, že jsou si hodně blízké.


    „Ne, vůbec ne. Vždycky jsme spolu měly hezký vztah.“ Setsuko vzdychla. „Kéž by bylo mezi mnou a Maju stejné pouto. Je strašně… moderní a drzá. Vůbec mě neposlouchá.“ Na výraz nepochopení a nesouhlasu rozhodila rukama.


    „Jako všichni teenageři,“ opáčila Fiona s uklidňujícím úsměvem. „Změní se. A je to hodná holka. Skvěle jsem se s ní bavila. Vůbec na sobě nedala znát, že ji babička přinutila, aby se mnou strávila den.“


    Setsuko se rozesmála. „Vzala tě na své oblíbené místo. Nemyslím si, že nějak strádala.“


    „Možná ne.“ Fiona se zakřenila. „Ale stejně, chovala se jako skvělá společnice. Copak tě netěší, že je sebevědomá a nezávislá?“


    „Ale ano. Američanku ve mně to těší. Ale všechno, co má ráda, je tak hlučné a křiklavé. Hudba, oblečení, filmy… Ničemu z toho nerozumím.“


    „Podle mě je to úplně normální. Mámy a teenageři se nikdy neshodnou. Souznění přijde až později,“ prohlásila Fiona, jako kdyby věděla, o čem mluví. Byla poslední člověk na zeměkouli, který by měl rozdávat rady o vztahu matky a dcery. S úšklebkem zkřížila v kapsách prsty. Když dospívala, máma se chovala příšerně. Byla ještě rozháranější než sama Fiona. Vůbec si nevybavovala, že by jí někdy máma byla oporou nebo jí nabídla rozumnou radu.


    „Takže zítra jdeš s Gabem. Kam tě vezme?“


    „Mám mu povědět, kam bych chtěla jít. Nemám ponětí, ale mělo by to být něco tradičního. Ráda bych viděla místo, na které chodí Japonci.“


    Setsuko jí věnovala jeden ze svých vlídných úsměvů. „Vymyslíme to při večeři.“

  


  
    Kapitola 10


    „Dnes vezmeš Fionu do svatyně Meidži,“ přikázala Haruka Gabeovi, když následující ráno dorazil na snídani. Mluvila přísně, ale zároveň Gabea vřele objala. „Vypadáš hrozně. Moc piješ.“


    Poslední větu ignoroval – je už přece velký kluk – a střelil po Fioně vyčítavým pohledem, kterým se jí ptal: „Co jste jí řekla?“ Haruka měla vzácnou schopnost probudit v něm pocit viny, ale patřila k lidem, ke kterým by si nikdy nedovolil být hrubý. Stejně jako k Setsuko. Ta druhá byla příliš jemná, zatímco první byla tvrdá bojovnice a on s ní nechtěl přijít do křížku. Navíc tu našel druhý domov, a i když se Haruka neustále navážela do jeho stylu života, věděl, že to myslí dobře a záleží jí na něm.


    Fiona vykulila oči a v nevinném gestu rozhodila rukama. „Nic jsem neřekla.“


    Nejspíš ne, nebo rozhodně ne záměrně, ale Haruka uměla z lidí vymámit informace i bez jejich vědomí. Měla zvláštní schopnost naslouchat a slyšet i to, co nebylo vyřčeno.


    „Chce tam jít Fiona, anebo jste rozhodly za ni?“ zeptal se. Věděl, že starší žena je navzdory své drobné postavě velmi panovačná.


    Haruka mu věnovala klidný, sebevědomý, laškovný úsměv. „Je to velmi krásné, mírumilovné místo a myslím si, že se Fioně san bude moc líbit.“


    „Včera jsme si o něm u večeře povídali a já usoudila, že přesně něco takového chci vidět,“ vložila se do debaty Fiona. Gabe potlačil úsměv. Pobavilo ho, jak rychle Fiona vystartovala bránit svou hostitelku i samu sebe. Zdá se, že nejen on se stal otrokem Haručiny nezkrotné vůle.


    „Dobře, tak tedy svatyně Meidži. Dnes je na ni ideální den.“ Chlad časného jara ustoupil, v teplém ranním vzduchu se chvěl příslib léta a na jasném modrém nebi zářilo slunce.


    Fiona rychle kontrolovala, jestli má v brašně na fotoaparát všechno, co potřebuje. Gabe napřímil záda a potají si ji prohlížel. Dnes se k ní pokusí chovat co nejlíp, i když výlet do Meidži nejspíš bude pořádná otrava. Všechny svatyně jsou stejné. Ale nedá se nic dělat, je Haruce zavázaný. A když na něj včera Fiona zaútočila, necítil se sice vyloženě provinile, ale ten incident v něm probudil smysl pro povinnost. Na svou obranu by mohl říct, že když ji vodí na největší turistické atrakce, rozhodně si tím nezjednodušuje práci. Bylo to součástí dohody… a není jeho chyba, že všechna ta místa viděl už mockrát a prostě nemá sílu jít na ně znovu. Dobře, možná se zachoval jako malý kluk, když ji tam nechal stát a utekl – má kuráž to přiznat.


    Mnohem hůř stravitelné pro něj bylo poznání, že je z něj Fiona zklamaná. Včera večer o tom dlouho přemýšlel u lahve velmi dobrého a drahého červeného vína. Když před chvílí upíjela čaj, tvářila se ostražitě a vyčkávavě. Nejspíš předpokládá, že jí dnes Gabe předvede svou lepší stránku.


    Tak to má smůlu. Lepší už to nebude. Její zklamání ho dopálilo, rozčilovalo ho jako osten pod kůží. Včera musel celý večer myslet na slova, která mu vpálila.


    Zapípal jí telefon, nejspíš přišla zpráva. Ohlašovací zvuk zněl v kuchyni nemístně a hlučně. Fiona pohlédla na displej, pak na hodinky, zamračila se a strčila si telefon do zadní kapsy kalhot.


    „Dobře,“ ozval se Gabe. „Měli bychom jít. Je hezky, tak musíme chytit příležitost za pačesy. Máte všechno?“


    „Ano,“ odpověděla Fiona a začala se lechtat konečkem silného copu na předloktí. Už několikrát ji viděl tohle dělat. V očích měla nesoustředěný výraz, jako by byla duchem nepřítomná. Gabe využil příležitosti a zadíval se na neobvyklou barvu jejích vlasů. Byly blond, ale měly narezavělý odstín. Fascinovaly ho a jako fotograf si uměl představit, jak se v různém osvětlení mění, jednou jsou zářivě zlaté a jindy temně bronzové.


    „Je všechno v pořádku?“


    „Hm,“ odpověděla a na čele se jí objevilo několik vrásek. „Ano. Jen…“ Dál si s nepřítomným výrazem pohrávala s vlasy. „Omlouvám se, přemýšlela jsem o dnešním světle. Je možná až moc ostré.“


    Nezpochybňoval její slova, i když byl přesvědčený, že hloubala spíš nad příchozí zprávou. „Žádný strach, je tam spousta stromů. Můžete při focení využívat světlo a stín a udělat zajímavé záběry. Pojďme, vyrazíme.“ Krátce objal Haruku a pak popostrčil Fionu ke dveřím.


    „Dávej na ni pozor,“ požádala ho trochu záhadně Haruka.


    „Myslím, že ve svatyni bude v bezpečí.“


    Když Fiona otevřela dveře, do domu vtrhlo sluneční světlo a dodalo jejím vlasům přesně ten zářivě zlatý odstín, jaký si Gabe představoval. Neobvyklá barva ho tak zaujala, že se zastavil. Vůbec se mu to nepodobalo, ale na okamžik byl v pokušení požádat ji, aby si rozpletla cop a nechala si vlasy vlnit po ramenou. Světelný efekt by tak byl ještě výraznější. V tu chvíli se Fiona ohlédla. Stála před ním jako bohyně orámovaná zlatou svatozáří. Kombinace nevinnosti a vznešenosti, která z ní sálala, Gabea zasáhla jako rána pěstí do žaludku. Poprvé po velmi dlouhé době ho zachvátila prudká touha fotit. Bylo téměř nemožné tenhle výjev zachytit, vždyť Fioně přímo do zad svítilo slunce, ale Gabe okamžitě začal přemýšlet o různých způsobech, jakými by mohl dosáhnout kýženého efektu.


    „Gabe?“ Fiona na něj zírala. „Není vám nic?“


    „Ne. Proč?“


    „Vypadal jste trochu…“ Pokrčila rameny a pak ho překvapila rošťáckým úsměvem. „Jako byste v duchu tančil s vílami. Pokud tedy takové bytosti ve světě Gabea Burnetta existují. Já bych si tipla, že víly jsou na váš vkus moc nudné.“


    Raději by tančil s vílami, než okouzleně zíral na tuhle ženu. Od chvíle, kdy si na ni vzpomněl, se mu jisté věci začínaly vracet. Už zase byl fascinovaný jejími vlasy a bystrýma, pátravýma modrýma očima.


    „Co víte o svatyni Meidži?“ zeptal se a zatlačil vzpomínky zpátky do přihrádky, kam patřily – do přihrádky označené nápisem Dávná minulost.


    „Nic moc, ale mám tohle.“ Zamávala průvodcem. „Ve vlaku si můžu všechno přečíst.“


    „Anebo vám cestou něco povím. K hlavní bráně se dá jít procházkou přes park Jojogi. Je krásně, tak by byla škoda toho nevyužít.“


    Zatvářila se tak podezíravě, že se rozesmál. „Kdo jste a co jste udělal s tím mrzoutem Gabem Burnettem?“


    „Řekněme, že mi sluníčko zlepšilo náladu. Někdo mi vysvětlil, kde dělám chybu.“ Domýšlivě se usmála a připomněla mu tím Haruku. „A bojím se Haruky.“


    „Ale prosím vás… zbožňuje vás.“


    „Já ji také. Je to moje dobrá přítelkyně.“


    „Je moc milá.“


    „No, nejsem si jistý, jestli bych použil zrovna tohle slovo. Haruka je jako železná pěst v sametové rukavici. Možná už jste si toho všimla.“


    „Něco jsem vytušila, ale je moc hodná.“


    „To ano. A taky je schopná obchodnice. I když není tak mazaná jako Setsuko, to je liška podšitá. Dejte si na ni pozor.“


    „Na Setsuko?“ Fiona se nevěřícně zasmála.


    „Neříkejte, že jsem vás nevaroval. Vedle té ženy by Alan Sugar působil jako neškodné koťátko.“ Gabe měl doma kredenc plnou čajů, které to dokazovaly.


    Fiona obrátila oči v sloup.


    „Však uvidíte sama. A teď mě poslouchejte. Můžu vám toho o svatyni hodně povědět, protože jsem tam dva dny fotil – byla to zakázka pro Burberry. Už je to hodně dávno, ještě v dobách, kdy jsem se inspiroval Davidem Baileym. Doprovázela mě tam strašně ukecaná Japonka z PR oddělení té firmy a trvala na tom, že o svatyni musím všechno vědět. Pár informací mi uvízlo v hlavě. Vlastně jsou docela zajímavé.“


    „Docela zajímavé?“ poškádlila ho Fiona. „To jste mě tedy opravdu moc nenalákal.“


    Odmlčel se a vybavil si okamžik, kdy svatyni viděl poprvé. Tenkrát ho naprosto ohromila obrovská dřevěná hlavní brána Torii. Mohutná stavba ho uchvátila svou jednoduchou krásou. Bože, už téměř zapomněl na ten nádherný pocit jinakosti, na úžas nad tím, jak moc se tohle místo liší od domova. Emoce mu zaplnily místo v duši, o kterém si myslel, že zůstane už navždycky prázdné. Bylo kouzelné vidět zase věci kolem sebe očima turisty, vnímat je jako poprvé. Kdy vlastně přestal žasnout?


    „Víte co? Možná bude lepší, když vás nechám, ať se nejdřív podíváte sama.“


    V hrudi ho polechtalo vzrušení a on se náhle cítil o deset let mladší. Vybavil si neurčité tušení, že v příští chvíli narazí na úžasný záběr. Neochvějnou víru, že na něj za každým dalším rohem čeká dokonalá fotka.


    Překvapeně si uvědomil, že mu v hlavě zakořenil Fionin nápad fotit turisty objevující památky. Byl zvědavý na její reakci na bránu. Její nápady na něj včera udělaly docela dobrý dojem. Nepřipadaly mu sice objevné, ale vlastně záleží hlavně na zpracování. Fiona teď docela zajímavě mluvila o tom, jak své myšlenky uvede v život. Zatímco vykládala, upoutaly ho její útlé, neklidné ruce a dlouhé, štíhlé prsty, které se všeho s velkým zaujetím dotýkaly. Měla zvyk zvedat bradu, jako kdyby vyzývala svět na souboj, a kdykoli to udělala, vynikl její dlouhý krk a hladká kůže. Ne že by Gabea zajímala její světlá pleť a jemný broskvový ruměnec na tvářích, které v ranním slunci vypadaly zářivě a svěže. Dívám se na ni očima portrétního fotografa, přesvědčoval se.


    Podíval se znovu a představil si její tvář v hledáčku. Dobře by se fotila, ale jen kdyby si neuvědomovala, že na ni míří fotoaparát. Už když ji poprvé uviděl na letišti, poznal, že je nesmělá. Zaujala ho a téměř začal zvažovat, že by ji mohl fotit. Ale jen téměř. Novou modelku ani múzu teď nehledal. Tenhle typ snímků už dávno nedělal. Fotil jen na zakázku a díky své reputaci si mohl říct o vysoký honorář. Kdyby ho někdo obvinil, že jde cestou nejmenšího odporu, měl by pravdu a ještě by to bylo řečeno příliš mírně. Gabe se v poslední době téměř nedokázal přinutit vyjít z domu.


    Mlčky kráčeli hustě zalesněným parkem. Doprovázel je zpěv ptáků a silná vůně stromů, jejichž korunami probleskovalo sluneční světlo a vrhalo na široké cesty složité skvrnité vzory.


    „Tady je ale klid,“ ozvala se Fiona. „Skoro jako v chrámu.“


    „Počkejte, až uvidíte svatyni. Byla postavena jako památník císaře Meidžiho, který zemřel v roce 1912.“


    „Takže není zase tak stará?“


    „Není vůbec stará. Za druhé světové války byla při náletech zničena a v roce 1958 ji kompletně zrekonstruovali.“


    Cesta se klikatila mezi stromy. Než se za zatáčkou otevřel první výhled na bránu Torii, Gabe se zastavil a připravil si fotoaparát.


    „Teda,“ vydechla Fiona a tvář se jí rozzářila čirým úžasem a Gabe stiskl spoušť přesně v tom správném okamžiku, kdy vzhlédla k masivním dřevěným sloupům, podpírajícím příčná břevna. Tvář se jí rozzářila čirým úžasem a rty se jí zformovaly do dokonalého ,o‘.


    „Torii je vstupní brána, označující přechod ze světského života do svatého,“ vysvětlil a sledoval, jak informaci vstřebala a úžasem pootevřené rty jí zvlnil úsměv.


    Když procházeli branou, mlčky a téměř v posvátné bázni vzhlédla. „To je ono. Tady chci lidi fotit v okamžiku, kdy bránu poprvé zahlédli. Tohle místo bude perfektní.“


    „Nechcete nejdřív vidět svatyni, než se rozhodnete?“


    „Ne, tohle je ono. Je to úžasně inspirativní. Unikátní. Ještě nikdy jsem nic podobného neviděla. Ta brána ztělesňuje Japonsko. Ačkoli bude těžké dostat ji do záběru, je vážně obrovská.“ Zaklonila hlavu ještě víc. „Chci mít na snímku i nebe. A několik lidí. Všichni se musí dívat nahoru.“


    Dřepla si, zabořila zadek džín do trávy vlhké rosou, a namířila objektiv vzhůru. V duchu viděl sám sebe před lety, jak se kroutí do podivných pozic, leze na stromy a drápe se na ploty, jen aby se mu v hledáčku objevil ten správný záběr. V koutcích úst mu zacukalo.


    „Nelehejte si,“ varoval ji, když se začala předklánět. „Budete celá mokrá.“


    Zašklebila se na něj. „Ale…“


    Chraplavě se zasmál. Vybavil si zápal, který ho kdysi poháněl, a v obranném gestu zvedl ruce. „Já vím, já vím. Ale celé dopoledne pak budete chodit v promočeném oblečení. A je ještě brzo. Není tu zase tak moc lidí. Později jich přibude.“


    „Chci si jen naplánovat záběr. A později už bude tráva suchá.“ Pobavilo ho, jak trucovitě našpulila rty. Znovu se rozesmál.


    „Podejte mi ten foťák.“ Natáhl ruku. „A teď udělejte stojku… a podívejte se, jestli ten úhel dobře vypadá.“


    „Cože?“ Zůstala na něj zírat. „Nebudu tady přece dělat stojku.“


    „Odvažte se trochu,“ poškádlil ji. „Nikdy nevíte. Třeba vyfotíte snímek, za který dostanete nějaké ocenění.“


    „Možná byste mě raději mohl nějak podepřít, abych si nemusela lehnout.“


    Pokrčil rameny. „Ze snadného focení nebudete mít takovou radost. Musíte pro umění trpět.“


    Povytáhla jedno úzké zlaté obočí.


    „No tak, šup!“


    „Kolik je vám let?“


    „Dost na to, abych věděl, co říkám.“ Zakřenil se na ni. Její odpor slábl.


    „Ne,“ zavrtěla hlavou. „To je přece šílené. Navíc stojku jsem dělala naposledy na základní škole. Nejspíš bych vás kopla do obličeje nebo bych se na vás svalila.“


    „Ale prosím vás. Vsadím se, že děláte pilates, jógu nebo něco takového.“ Žena s takovýma dlouhýma nohama a štíhlou atletickou postavou se jistě věnuje nějakému sportu.


    „Copak jste si nevšiml, jaké jsem nemehlo?“


    „Ne. Vážně jste? Toho jsem si tedy nevšiml.“


    Zírala na něj, jako by ji to upřímně překvapilo.


    „Co se děje?“


    „Nic.“ Pokrčila rameny. „Připadám si jen neohrabaná. Ve škole jsem vždycky byla nejvyšší z holek. A tady se nad ženami vyloženě tyčím.“


    „To ještě neznamená, že jste neohrabaná.“


    „Nikdy nevím, co si počít s nohama.“ Znovu trhla ramenem. „Máma… máma mi vždycky říkala, že jsem nemotora. A já si tak taky připadala. Jako těžkopádná nešika.“


    Teď užasle zíral on na ni. „Nejste těžkopádná.“ Vyhrkl ta slova o trochu důrazněji, než měl v úmyslu. Jemnějším tónem dodal: „Naopak působíte velmi vznešeně.“ Vzápětí si uvědomil, že si od začátku podvědomě všímá, jak ladně Fiona chodí a jak elegantně při řeči gestikuluje. Její ruce jako by také mluvily, zdůrazňovaly slova a doplňovaly myšlenky.


    Zasmála se tomu. „Haruka by vám řekla, ať si laskavě necháte kecy na koledu.“


    Do zorného pole jim vstoupila japonská rodina: muž, žena, stařenka a batole v červené kombinéze a černými vlásky lesknoucími se ve slunci. Chlapeček si ještě brány Torii nevšiml, uvědomil si Gabe. V ten samý okamžik za sebou uslyšel, jak se Fiona hlasitě nadechla – také jí to došlo. Bez ohledu na rosu padla na břicho do trávy, převalila se na bok, napjatě zvedla foťák a připravila se na focení z úrovně země.


    Chlapeček se zastavil a zaklonil hlavu. Proti obrovité bráně, která se nad ním tyčila, vypadal strašně maličký. Gabe uslyšel zabzučení závěrky. Usmál se.


    Když se Fiona posadila a zvedla k němu rozzářenou tvář, v náhlém popudu si také zvedl fotoaparát k očím. Ve zlomku vteřiny se rozhodl zaostřit na její tvář, v níž se zračila úžasná směsice radosti a pýchy.


    „Máte to.“


    Kývla a podala mu foťák. Místo aby si ho od ní vzal, chytil ji za zápěstí a pomohl jí vstát. Na džínách se jí v místech, kde látku důkladně promáčela rosa, udělaly tmavé skvrny. Při pohledu na ně nesouhlasně zamlaskal, ale Fiona to ignorovala.


    „Podívejte se,“ pobídla ho a sálalo z ní vzrušení. Držela fotoaparát v obou rukou a prsty orámovala displej.


    I když digitální snímek byl maličký, kompozice vypadala naprosto přesně. Nad chlapečkem se tyčil jeden z obřích sloupů brány Torii ozářený šikmým paprskem slunce. Byla to jedna z životních fotografií a Gabe pocítil… no ano, štěstí. Opravdové štěstí. Fionin úspěch v něm vyvolal až extatickou radost.


    Rychle v sobě neznámý pocit zadusil a prostředníčkem poklepal na displej. „Myslím, že jste právě ukořistila skvělý snímek. Dobrá práce.“


    Stála blízko něj, otočila k němu hlavu a věnovala mu uvolněný, rozpustilý, nadšený úsměv, jako kdyby zapomněla, kdo Gabe je. A pak… se to stalo… v hrudi mu něco šimravě poskočilo, jako když se ryba plácá na suchu. Fionina tvář v ranním slunci zářila štěstím… a on by ji nejraději chytil do náručí, přitiskl ji k sobě a pogratuloval jí. Takové věci ale Gabe Burnett nedělá.


    „Nastydnete a chytnete rýmu,“ vyhrkl.


    „Ale no tak! Jste snad moje babička? Podívejte se na tu fotku. V nejhorším případě by mi za rýmu stála.“


    „Hm,“ zamručel. „No, pak si mi nestěžujte.“


    Věděl ale, že Fiona si stěžovat nebude. Stále se chvěla vzrušením, vznášela se na obláčku euforie, vychutnávala si úspěch. Přívalu štěstí v takové chvíli se skoro nic nevyrovná, člověk se cítí neporazitelný, jako by všechno bylo možné a celý svět mu ležel u nohou. Kam se ten pocit poděl? Kdy se pro něj focení stalo jen prací? Kdy se vytratilo vzrušení z vědomí, že na něj někde čeká dokonalý záběr a on ho nesmí propást?


    „Nemůžu se dočkat, až si ji stáhnu do laptopu a uvidím ji v plné velikosti.“


    Znal ten pocit. A během dnešního dopoledne už udělal několik fotek, které by si rád co nejdřív v ateliéru prohlédl.


    „Stavte se dnes před večeří v ateliéru a projdeme je společně,“ navrhl a dodal: „Půjdeme dál?“


    Fiona kývla, stále s foťákem v ruce. Projížděla sérii snímků chlapečka. Gabe nedokázal odolat, zvedl svůj fotoaparát a rychle vyfotil odlesk slunce v jejích vlasech, její soustředěný výraz, křivku krku odhalující smetanovou pleť.


    Prudce vzhlédla. „Co to děláte?“


    „Veverka.“ Ukázal za ni na stromy na opačné straně cesty. „Ale myslím, že jsem nebyl dost rychlý.“


    Oči jí podezřívavě potemněly. Otočila se a zadívala se do korun stromů.


    „Nevidím ji.“


    „Běžela rychle. Nejspíš bude rozmazaná. Pojďte, měli bychom se pohnout z místa. Musíte se zahřát.“


    ~


    Ve svatyni už dlouho nebyl. Vlastně v poslední době nechodil vůbec nikam. Už dávno si přestal v Japonsku hrát na turistu a teď ho to mrzelo. Lítost ho bodala jako tříska, čerstvě zarytá pod kůží. Měl pocit, že jeho smysly dlouho spaly a teď je náhle probudily šeptem pronášené obdivné věty turistů a místních obyvatel, kteří sem přišli vyjádřit respekt bývalému panovníkovi. Japonci rádi uctívají a obdivují druhé. Když tu žil poprvé, uchvátili ho tím. Dokonce i tak zatvrzelého cynika, jako byl on, dokázaly dojmout votivní destičky – dřevěné obdélníčky, na které návštěvníci svatyně píší své modlitby a přání a pak je zavěšují na stěnu. Když do Japonska přiletěl poprvé, zaujala ho duchovní stránka této země. Haruka ho vzala do svatyně a po hektickém tempu Londýna, kde Gabe žil až příliš rychle, to byl skutečný balzám pro duši. V Japonsku Gabe našel klid a nový směr pro svou fotografickou kariéru. Vzpomínky na zdejší začátky se přes něj převalily jako lavina a přinesly s sebou nepatrné záchvěvy štěstí.


    ~


    Fiona vstřebávala atmosféru tichým, rozvážným způsobem. Všechno si nejprve pečlivě prohlédla a až pak zvedla fotoaparát. Zastavila se u stěny s modlitbami a dívala se, jak mladá žena zavěšuje na háček jednu z dřevěných destiček. Když se jejich pohledy setkaly, Fiona se ženě uklonila, spustila ruce s foťákem a počkala, až druhá žena poodstoupí. Pak znovu zaváhala, opět nechala fotoaparát klesnout a zamyšleně svraštila čelo.


    „Nechce se vám fotit stěnu s modlitbami?“ zeptal se.


    „Ne… Když jsem se dívala na tu ženu, připadalo mi, že narušuju její soukromí.“ Usmála se tomu. „I když si tu ty modlitby může kdokoli prohlédnout, nepřipadá mi správné je fotit. Nebylo by to moc uctivé. Modlitba je soukromá věc… dokonce i když je veřejně vyvěšená. Nezní to hloupě?“


    „Ne. Zní to velmi japonsky a myslím, že Haruka by na vás byla moc hrdá.“


    Fiona se rozzářila.


    „Vidím, že už vás taky očarovala,“ zamumlal a nasměroval ji do hlavní části svatyně.


    „Spíš… udělala něco jiného,“ prohodila Fiona. „Včera mi ukázala svou zahradu. Je překrásná.“ Vzápětí jí zavibroval telefon. Našpulila rty, takže její ústa připomínala sušenou švestku, a pak obrátila oči v sloup.


    „Dychtivý ctitel?“ zeptal se se zájmem. Cestou od brány Torii ke svatyni Fiona několikrát vytáhla telefon z kapsy a zase ho schovala.


    „Cha!“ Zamračila se. „Moje matka.“


    „Asi o vás má starost. Mámy se o své děti bojí. A vy jste daleko od domova.“ S úsměvem pomyslel na své rodiče. Díky bohu za Facetime. Obvykle s nimi mluvil nejméně jednou týdně, a táta mu navíc volal po každém dalším mizerném výkonu fotbalového týmu Plymouth Agryle na stadionu Home Park.


    „Hm, ona se nebojí o mě. Myslí si, že měla infarkt.“


    Následovalo ticho, ve kterém se Gabe snažil spojit alarmující slova s výrazem vzpurné rezignace ve Fionině tváři.


    „Infarkt?“ To bylo vážné, ale Fiona zůstávala pozoruhodně klidná. „Nechcete jí zavolat nebo něco? Měla byste se ujistit, že je v pořádku.“ Táta měl loni slabý infarkt, a i když lékaři matku ujistili, že se o něj nemusejí bát, Gabe odletěl nejbližším letadlem domů.


    Zadívala se na své ruce a s povzdechem vydechla. „Nic jí není.“


    „Ale s úplnou jistotou to neříkáte.“


    „Tohle se stává pravidelně… většinou, když dělám něco proti její vůli.“


    „Aha… ale co když…“


    „Jestli se obáváte, že se děje něco jako v tom starém filmu Krutá hra, buďte v klidu. Pro mě to není nic nového pod sluncem.“


    „Cože? Matka už někdy měla infarkt?“


    „Ne, jen nějaký zvláštní záchvat. Nebrala léky. Má vysoký tlak. Doktor ji varoval. Já nemůžu udělat nic víc než hlídat, aby brala tablety. Připomínám jí to denně. Omlouvám se, asi vám připadám bezcitná. Ale trvá to už dlouho. Máma je trochu hypochondr. Asi bych s ní měla víc soucítit, protože ty její potíže vznikají z osamělosti. Nemá se čím zabavit.“


    „Vy s ní pořád ještě bydlíte?“


    „Zatím ano. Jakmile si budu moct dovolit něco vlastního, odstěhuju se. Ale pak se budu cítit provinile, protože máma zůstane sama.“


    „To je strašná zodpovědnost. Asi vás měla docela pozdě.“


    Fiona se nelítostně zasmála. „Mámě je osmačtyřicet.“


    Povytáhl obočí. „Tak to je mladá.“


    „Já vím. Trápí ji, jak se jí vyvinul život. Táta zemřel, když jsem byla maličká. Máma očekávala, že se o ni bude celý život starat.“


    „Takže se o ni místo něj musíte starat vy,“ dokončil za ni.


    Pokrčila rameny. „Tak nějak.“


    „Měla byste si vypnout telefon.“


    „Ale co kdyby se jí opravdu udělalo špatně?“ Zatahala se za cop, vzala jeho roztřepený konec mezi prsty a začala jím kmitat sem a tam.


    „Odsud nic moc udělat nemůžete.“ Věnoval jí uklidňující úsměv, ale ona zastřenýma očima zírala někam za něj. „Pokud dokáže zkontaktovat vás, dokáže vytočit první pomoc.“


    Fiona stiskla rty a zaostřila zpátky na jeho tvář. „Půjdeme se podívat do svatyně?“


    ~


    Z posvátného místa do absurdity, pomyslel si Gabe, když o několik hodin později přecházeli ulici. Fiona se rozhlížela ve snaze objevit místo, odkud by mohla udělat nejlepší fotku křižovatky Šibuja. Okolo hřměla doprava, lidé spěchali a vráželi do sebe. Byl to takový kontrast ke klidu a míru svatyně, že si Gabe okamžitě vybavil, proč si kdysi tuhle bláznivou zemi zamiloval. Bavily ho kontrasty.


    Když se Fiony zeptal „A kam teď?“, trochu ho zarazila její odpověď: „Ráda bych se vrátila do Šibuji.“


    I když Fiona neustále potají kontrolovala telefon, den probíhal líp, než Gabe předpokládal. Zprávy od její matky ho z nějakého důvodu rozčilovaly. Změna prostředí a tempa však zaplašila nudu, které se obával. Teď si užíval pohled na Fioninu tvář v okamžiku, kdy rázně obešla roh ulice a ve snaze udělat další snímky riskantně vstoupila doprostřed proudu chodců.


    Kdykoli ji někdo mohl praštit rozhoupaným kufříkem s laptopem nebo batohem. Působilo to komicky a zároveň trochu děsivě, ale ona sama jako by se vůbec nebála. Naopak se zdálo, že si nebezpečí vůbec neuvědomuje a soustředí se jen na vysněný snímek. A pak se stalo to, co Gabe předvídal: vrazil do ní spěchající muž. Gabe ji vyfotil přesně ve chvíli, kdy se trochu zapotácela a na dlouhých, štíhlých nohách udělala úkrok stranou. Srdce mu vyskočilo až do krku, ale nebyl si jistý, jestli za to mohl pohled na její elegantní nohy, anebo radost z toho, že stiskl spoušť ve správnou chvíli. Byl to přesně jeden z těch okamžiků, kdy dílky skládačky náhodně zapadnou přesně na správné místo a výsledek je naprosto dokonalý. Už dlouho v tyhle zázraky nevěřil.


    Když se konečně dlouze zadíval na digitální snímek, pousmál se při pohledu na její široce otevřená ústa a vlající dlouhý cop. Překvapení na Šibuji, tak by ten snímek pojmenoval.


    Když zvedl hlavu, Fiona byla pryč. Zíral do davu a snažil se ji zahlédnout. Nesmí se mu znovu ztratit!


    A pak zahlédl zlatou hlavu čnící nad všemi ostatními o dobrých třicet centimetrů. Když se k ní prodral rušnou ulicí, pochopil, že si stoupla na vozík jednoho z pouličních prodavačů. Majitel ho přidržoval a při tom jí rozjařeně zíral na nohy. Okolo se shromáždil docela velký hlouček lidí a pozoroval ji. Gabea nepřekvapilo, že vzbudila pozornost, protože něco takového na japonských ulicích nevidíte každý den. Fiona šťastně fotila, občas něco utrousila k prodejci a všechno ostatní jí bylo ukradené. Gabe ztuhl zděšením a zároveň obdivem. Na japonských ulicích se lidé nepředvádějí, jsou tiší a ohleduplní, ale… bože můj, Fiona vypadá úžasně, pomyslel si s úsměvem. Princezna válečnice na výpravě. Na první pohled působila stydlivě a odtažitě, ale ve skutečnosti to asi bude odvážná Valkýra. Udělal několik širokoúhlých snímků, na kterých zachytil i přihlížející, a pak začal fotit portréty. Byla to opravdu výjimečná kompozice.


    „Hej, vy tam nahoře,“ zavolal, když se k ní prodral shromážděným davem.


    „No konečně. Už jsem si říkala, kam jste zmizel,“ opáčila a pohlédla dolů, ale nevěnovala mu moc pozornosti. Znovu si zvedla fotoaparát k očím a soustředěně svraštila obočí. Vypálila další salvu rychlých fotek, a zatímco tiskla spoušť, pohybovaly se jí rty, jako by s fotografovanými lidmi rozmlouvala. Zavrtěl nad jejím zaujetím hlavou, založil si ruce na hrudi, opřel se o nejbližší stěnu a čekal. Udělal varovnou grimasu na prodejce a muž se na něj široce zazubil a vychrlil salvu japonských slov, která zřejmě měla znamenat, že Fiona je fakt kus. Gabe obrátil oči v sloup a souhlasně přikývl. Dnes ho překvapila.


    Konečně seskočila dolů a nabídla prodejci peníze, které zuřivým vrtěním hlavou odmítl a několikrát se jí uklonil. Několik lidí z hloučku jí zatleskalo a ona se na ně usmála.


    „Řekl, že mu bylo ctí,“ protáhl trochu podrážděně Gabe.


    „Aha. To je od něj milé.“


    „Můžu se zeptat, jak se stalo, že jste vylezla na ten vozík?“


    „Snažila jsem se fotit lidi se zakloněnými hlavami a došlo mi, že bych potřebovala být výš než oni. Uviděla jsem krabici, stoupla jsem si na ni, ale hned se pode mnou propadla. Juto – prý žil v Londýně – se mě zeptal, co dělám. Vysvětlila jsem mu to a on mi nabídl, že si můžu stoupnout na jeho vozík. To od něj bylo milé, že jo?“


    „Ano, moc milé. Pravděpodobně to nemělo nic společného s tím, že vám chtěl zblízka zírat na nohy.“


    Fiona nespokojeně mlaskla. „Nebuďte směšný. Taky rád fotí. Hezky jsme si popovídali o muzeu. Je velký fanoušek Arakiho a byl úplně nadšený, když jsem mu vyprávěla, že mi tu původně měl dělat mentora.“


    „To se vsadím.“


    „Vy se na mě zlobíte?“


    „Ne. Proč myslíte?“


    „Mluvíte tak otráveně, jako kdyby vás všechno obtěžovalo.“


    Je všímavá, pomyslel si. „Jsem v pohodě. Jen mě trochu vyděsilo, kolik se okolo vás srotilo lidí. Vaše chování by Haruku šokovalo. Ačkoli mladá Maju by byla nadšená.“


    „To mě vůbec nenapadlo. Nechala jsem se unést. Měla jsem v hlavě představu, co chci vyfotit, potřebovala jsem se dostat výš, a když mi řekl…“


    „Nic si nevyčítejte. Jen vás škádlím. Zaznamenala jste moji kauzu s pouliční lampou?“


    Přestala se tvářit ustaraně a oči se jí projasnily. „Jo, zatkli vás. Vzpomínám si na to, psalo se o tom na titulních stránkách.“


    „Dolly Fitzsimmonsová zaútočila na policistu, který mi z té lampy pomáhal dolů. To ji zatkli.“ Kdyby ta hubená modelka neměla tak účinný pravý hák, nejspíš by vyvázl s varováním. Takhle je oba odvedli na nejbližší policejní stanici.


    „Proč jste tam lezl?“


    Zasmál se. „Stejně jako vy jsem chtěl získat dokonalý záběr a připadalo mi to jako logické řešení.“


    Chvíli na něj vážně hleděla a pak se chápavě usmála. „Takže to nedělám jenom já.“


    ~


    Cestu zpátky načasoval špatně. Právě začínala dopravní špička a podzemka, kterou potřebovali chytit, aby stihli navazující spojení, byla úplně našlapaná. I když podél bílých čar na nástupišti stála spořádaná fronta, ve chvíli, kdy vlak vjel do stanice, vypukl všeobecný chaos a strkanice. Dav je uvěznil v pevném sevření a skončili namačkaní ve vagonu téměř tělo na tělo. Jediné, co je oddělovalo, byla tyč, ke které se Fiona přimkla. Gabe si se zájmem začal prohlížet její tvář. Chladným pohledem portrétního fotografa hledal chyby a anomálie, kterými se její obličej odlišuje od ostatních. Všiml si jemné spršky pih na nose a lícních kostech a světlejších vlasů na jednom spánku. Jedno obočí se jí klenulo nepatrně výš než druhé. Široká ústa dělala z její tváře unikát a zvýrazňovala jí úsměv.


    Prudce vzhlédla a Gabe cítil, že se celá napjala, jako kdyby jí vadilo, že od něj nemůže poodstoupit.


    „V pohodě?“ vyslovil bezhlesně.


    Výmluvně stiskla rty a přikývla, ale napjaté šlachy na krku ji usvědčily ze lži. S hraným klidem pohlédla někam za Gabea, ale nepodařilo se jí ho oklamat.


    Je jí v jeho blízkosti nepříjemně kvůli tomu, co se stalo před tolika lety? Ta představa se mu vůbec nelíbila. Pevněji sevřel tyč a raději obrátil pozornost zpátky k Fionině tváři. Znovu ho upoutala její ústa, drobné vrásky v koutcích, prohlubeň pod nosem. Fiona předstírala, že Gabea nevnímá, ale rty měla nespokojeně stisknuté a právě teď zvedla bradu o další centimetr výš.


    Vzápětí nastal naprosto otřepaný okamžik: vlak prudce zabrzdil a jejich těla do sebe narazila. Setrvačná síla hodila Fionu přímo na něj a on ji chytil kolem pasu. Otřela se o něj tváří, a když se ji snažil přidržet, vdechl její jemnou květinovou vůni.


    Okamžitě ucouvla, odtáhla od něj obličej a povzdychla tak podrážděně, že měl Gabe pocit, jako by dostal facku. Teď už se cítil opravdu hrozně. Měl jí hned přiznat, že ji poznal. Přesto nechápal, proč jí jeho blízkost tolik vadí. Pokud si vzpomínal, ten polibek chtěli oba. Byl si ale jistý, že jako první se odtáhl on, protože k němu přes mlhu touhy dolehlo volání zdravého rozumu. Byl učitel a choval se naprosto nevhodně.


    V přecpaném vagonu by ale o takových věcech neměli mluvit, takže bude muset počkat, až za ním Fiona večer přijde do ateliéru, aby si prohlédli dnešní fotky.

  


  
    Kapitola 11


    Gabe jí navrhl, aby k němu přišla kdykoli před večeří – na dnešní večer byl pozvaný k Haruce. Fiona chtěla vidět na velké obrazovce, jak dopadly fotky chlapečka v Meidži, a tak Gabea vzala za slovo. Ve vlaku se na ni několikrát zkoumavě podíval, nejspíš proto, že zareagovala přehnaně. Z nějakého bizarního důvodu ji jeho těsná blízkost vzrušila a Fiona by ho nejraději znovu políbila. Mohl to na ní poznat, když jí tak upřeně zíral do tváře? Ta představa ji děsila. Měla jít s pravdou ven, udělat si z jejich setkání legraci. Ha, ha, není to sranda, že spolu budeme pracovat? Svět je malý.


    V ateliéru bylo zhasnuto, ale ve vedlejší místnosti Fiona viděla slabou záři. Před fotografií Jumi zahlédla tmavou siluetu Gabea. Zastavila se a při pohledu na jeho sklíčený postoj se jí sevřelo srdce soucitem. Jeho tvář ze strany ozařovalo slabé světlo proudící do místnosti dveřmi a odhalovalo pochmurnou, hloubavou grimasu. S pokleslými rameny a rukama v kapsách působil trochu ztraceně. Sálala z něj taková sklíčenost, že ho Fiona nechtěla rušit. Kdyby teď držela v ruce foťák a nebylo jí trapné zasahovat Gabeovi do soukromí, mohla by udělat dokonalý snímek. Obraz zničující samoty.


    Opatrně vycouvala z otevřených dveří a seběhla ze schodů. Dlaně měla úplně zpocené. Nejprve se musí obrnit. Chvíli stála pod schodištěm, počkala, až se jí zklidní tep, a pak se zhluboka nadechla. Musí být statečná. Je nejvyšší čas hodit tu trapnou epizodu za hlavu. Uběhlo od ní už deset let a na příliš dlouhou dobu jí ovlivnila život. Nezničila jí ho, jak ráda říkala matka, ale měla své následky. Nějaký čas Fionu brzdila, bránila jí dělat věci, které patřily k jejímu věku. Vedla ale vlastně i k dobrým věcem. Bez ní by Fiona nebyla tam, kde dnes je. Byla hrdá na to, co v posledních několika letech dokázala. Gabe nepotřebuje vědět, jaké trápení jí to chvilkové zatmění zdravého rozumu způsobilo.


    „Gabe. Jste tam?“ zavolala. „To jsem já, Fiona.“ Měla boty s měkkými podrážkami, ale snažila se na schodech co nejvíc dupat, aby bylo jasné, že jde nahoru.


    Zaslechla, jak si odkašlal. „Ano, jsem tady nahoře.“


    Než vyšla po schodech, přešel do druhé místnosti, teď už plně osvětlené, a sedl si na kraj stolu.


    I když se jí žaludek svíral nervozitou, pokusila se o ležérní úsměv. „Gabe…“


    „Fiono,“ přerušil ji. „Je tu jedna věc, o které jsem s vámi, tedy s tebou, měl mluvit už dřív. Napřed jsem tě nepoznal, ale pak…“


    Strnula a cítila, jak zrudla až po uši. Hanbou by se nejraději propadla. Nedokázala se mu podívat do očí. Prostě to nedokázala. „Takže ty si mě pamatuješ.“


    Naštěstí pokračoval vlídným tónem. „Došlo mi to předevčírem.“


    „Ach tak.“ Nenapadalo ji, jak jinak by měla zareagovat.


    „Omlouvám se. Asi jsem měl něco říct hned, ale… Ty jsi o tom nemluvila a já si nebyl jistý, jestli…“


    Zatáhla krk mezi ramena. Studem se jí kroutily prsty na nohou. „Tak to je teda trapas.“ Polkla, zvedla hlavu a loupla po něm pohledem.


    Mlčel a ustaraně se mračil.


    „Neboj se,“ vyhrkla nedůtklivě. „Už to znovu neudělám.“


    Zamračil se ještě víc. „Ale já…“


    „Dlužím ti omluvu, Gabe. Dočkáš se jí o deset let později. Mrzí mě, co se stalo. Chovala jsem se tenkrát jako idiot. Nevím, co mě to popadlo.“ Odmlčela se a zatajila rozechvělý dech.


    „Tak to jsem trochu zklamaný.“ Prudce vzhlédla, a když se střetla s jeho pohledem, zjistila, že mu v očích pobaveně jiskří. „Doufal jsem, že jsi mě považovala za neodolatelného.“


    Dělá si legraci? Hlasitě vydechla.


    „Chceš říct, že… ti to nevadilo?“


    „Jestli mi to nevadilo? Proč by mi mělo vadit, že mě políbila nádherná dlouhonohá blondýna?“


    „No…“ Bezmocně pokrčila rameny a zvedla dlaně.


    „Fi, byla jsi mladá.“ Gabe zjihl, zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout její tváře, ale pak ji trochu rozpačitě nechal klesnout. „Polichotilo mi to. Připadal jsem si jako nějaká rocková hvězda.“


    „Však jsi v tu dobu byl něco jako hvězda. Všechny holky do tebe byly zamilované.“


    Tváře jí planuly, ale přinutila se pokračovat. Kdyby něco řekla hned na letišti, pročistil by se vzduch a celá situace by se zjednodušila. Ona se ale místo toho chovala jako upejpavá panna. „Udělala jsem ze sebe blázna. Omlouvám se.“


    Gabe se rozesmál. „Je vtipné, jak to každý vidíme z jiného úhlu… jako fotky. Já si vzpomínám na krásnou holku, která mě políbila. Spontánně. Využila okamžiku. Popadla příležitost za pačesy. Moc se mi to tenkrát líbilo. Byla jsi odvážná a zvídavá. A ten polibek! Co by mi na tom mohlo vadit? Jasně, byl jsem o šest let starší a učil jsem tě, takže se nehodilo, abychom si spolu začali. Ale cítil jsem se polichocený.“


    „Fakt?“ Fiona na něj zůstala zírat. Žasla nad tím, jak o ní Gabe mluví. Nevybavovala si, že by se kdy chovala odvážně. A tahle chyba ji vyškolila a zmuchlala její sebevědomí jako použitý kapesníček.


    „No jasně, sakra. Jsem chlap. Nestává se mi každý den, aby se na mě vrhla nádherná modrooká blondýna s nohama až do nebe. Ale jak jsem řekl… i když jsi byla rozkošná, učil jsem tě. Kolegové takové věci neviděli rádi. Myslel jsem si, že pro tebe to nic neznamenalo. Vždyť ti bylo osmnáct! Byla jsi ještě dítě. Klidně to celé hoď za hlavu. Abych byl upřímný, já na tebe úplně zapomněl… dokud jsi předevčírem ve studiu neudělala něco, co mi všechno připomnělo.“


    Fiona se pořád ještě snažila strávit jeho slova: odvážná a nádherná modrooká blondýna s nohama až do nebe. Mluvil o ní, jako by byla… prostě opravdu nádherná a ne rozpačitá, neohrabaná a nezajímavá. Fiona považovala za nádherné ženy jako Avril – dokonale nalíčené a bezvadně oblečené. Ona sama nakupovala v second handu, dávala přednost uměleckému stylu a… ještě nikdy nikdo o ní neřekl, že je nádherná. Cítila se jako omráčená, a tak se nezmohla na nic víc než na přikývnutí, ale Gabe už zase mluvil, takže si jejího zaraženého mlčení nejspíš nevšiml.


    „Když je to teď venku, můžeme se tomu zasmát. Nikdy nezapomenu na výraz tvé kamarádky, když vyšla zpoza rohu a přistihla nás.“


    Fiona se zachvěla.


    „Políbila jsi učitele. Doufám, že jsi si tím ve své partě vydobyla respekt.“


    „Tak nějak,“ utrousila ztuhlými rty.


    „Ale musíme připravit tvoji výstavu, takže bychom se měli vrhnout do práce. Omlouvám se, že jsem ti moc nepomáhal. Dnes v Meidži a na křižovatce Šibuja jsem si uvědomil… prostě jsi mi připomněla mě samotného, když jsem začínal. Vybavilo se mi, jaké to bylo. Ten kouzelný pocit ve chvíli, kdy realita zrcadlí moje představy.“ Svraštil čelo. „Myslíš, že mi dokážeš odpustit?“ Zazubil se. „Vím, že mě považuješ za pitomce.“


    „No…“


    Rozesmál se a prohrábl si vlasy. „Nepopírej to. Máš jednu z nejvýmluvnějších tváří, jakou jsem kdy viděl. Přemýšlel jsem o tvém nápadu. Myslím si, že má potenciál. Musíme ale navštívit několik slavných turistických atrakcí. Určitě horu Fudži, to je ikona. Haruka nám poradí. U večeře si s ní promluvíme. Uzavřeme příměří?“ Napřáhl k ní ruku.


    Stiskla ji a ignorovala zvláštní jiskřivý pocit, který v ní ten krátký dotek probudil. „Uzavřeme příměří, ale jen do chvíle, kdy se zase začneš chovat jako pitomec. Pak za sebe neručím.“


    Odpověděl hlasitým upřímným smíchem a pak se stalo něco zvláštního. Fiona si uvědomila, že se na něj kření, jako kdyby byli staří přátelé.


    „Slibuju, že budu sekat dobrotu.“


    „Hm.“ Pohlédla na něj zpod sklopených řas.


    „Pojďme k Haruce a začneme plánovat.“


    „Na horu Fudži chci určitě.“ Fionu překvapilo, jak klidným tónem s ním mluví. „A moc bych si přála vidět čajový obřad.“


    „Pokud se dokážeme domluvit s Harukou, nic nám nestojí v cestě. Ale když už jsi tady, pojďme se rychle podívat na fotky od brány Torii a na ty tvé lezecké snímky z Šibuji.“


    Fiona plaše kývla. Nechtělo se jí věřit, že by se Gabe takhle proměnil, ale z ramen jí najednou spadla obrovská zátěž. Byl to divný a zároveň nádherný pocit. Převracela v mysli všechna slova, která použil: nohatá, nádherná, krásná. Vůbec se neshodovala s představou, kterou o sobě Fiona měla. Cítila se proměněná, jako by nad ní pohádková babička mávla kouzelnou hůlkou. Zbavila se břemene studu, hanby a rozpaků, které ji tak dlouho tížilo, a skoro těm slovům uvěřila… V hloupém záchvatu marnivosti zatoužila najít zrcadlo, pořádně si prohlédnout novou Fionu Hanningovou a zjistit, jestli najde nějaký rozdíl.
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    Kapitola 12


    Haručin manžel Kaito pracoval dlouho do večera, takže ho Fiona zřídkakdy vídala, ale u dnešní večeře byl. U stolu seděla také Setsuko s manželem, Maju a Gabe. Byli celkem početná skupina, a tak jedli ve větší místnosti a seděli na polštářcích okolo dlouhého stolu, na kterém byly krásně naaranžované talířky a misky s barevnými saláty, jasně zeleným wasabi, slanou sójovou omáčkou, pálivou oranžovou čili omáčkou, lesklými plátky syrové ryby a úhledně zabalenými válečky sushi. Haruka si dala s večeří spoustu práce, poletovala okolo, vylepšovala rozmístění talířků na stole a byla naprosto ve svém živlu.


    Kaito Fionu pozdravil mírnou úklonou a perfektní angličtinou se slabým americkým přízvukem se jí zeptal, jak se jí líbí výlet a jak jí jde fotografování.


    Ulevilo se jí, že může odpovědět upřímně. Haruka a Setsuko mezitím rozdávaly bílé ploché porcelánové talíře.


    „S Gabem jsme zrovna probírali jeden nápad na výstavu. Byla bych ráda, kdybyste mi doporučili, jaká místa mám navštívit.“


    „Aha. Tak to teď vypukne plamenná rodinná debata,“ opáčil Kaito a vyslal směrem k dceři a manželce ironický úsměv.


    „Poradím ti nejlepší místa,“ prohlásila rozhodně Maju. „Fakt zajímavá. Žádné nudné staré věci. Měla bys jít do Disneylandu a rozhodně musíš vidět Robot Restaurant.“


    Haruka potichounku nešťastně zasténala, ale Maju se rozhodla předstírat, že to neslyšela. „Jsou tam úžasní roboti.“ Vytáhla telefon a ukázala Fioně podivnou pestrobarevnou fotografii výstředně oblečených dívek, vozících se na obrovských robotických atrakcích. „Fakt to nemá chybu.“


    Fiona se zadívala na snímek. Takové místo ji vůbec nelákalo, ale viděla, že přitahuje mladé návštěvníky, a chtěla na fotografiích ukázat všechny stránky Japonska.


    Vzhlédla právě včas, aby viděla, jak Gabe na Maju mrká. „Jaká místa bys chtěla navštívit?“ zeptala se jí Haruka klidně. Vnuččino neskrývané pohrdání starými věcmi nechala bez komentáře. Pokynula Fioně, aby si z dlouhého úzkého servírovacího tácu vzala rybu, nakrájenou na tenké plátky. „Tohle je sašimi, syrový tuňák. Jez ho takhle.“ Sevřela hůlky v šikovných prstech a namočila plátek do jasně zeleného wasabi.


    Fiona ji napodobila, i když méně elegantně, a vložila si plátek ryby do úst. Teda! Wasabi mělo tak ostrou chuť, že jí znecitlivěl jazyk a do očí jí vstoupily slzy.


    „Bože,“ vydechla a rychle mrkala. Všichni zdvořile předstírali, že nevidí, jak jí teče z očí. Dokonce i Maju sklonila hlavu, aby skryla úsměv.


    „Když zředíš wasabi sójovou omáčkou, bude pálit mnohem míň,“ poradil jí laskavě Gabe. Vzal do ruky velkou lahev s logem Kikkoman, nalil z ní do jedné z mističek trochu omáčky a posunul ji po stole k Fioně.


    „Ty jsi ještě nikdy neochutnala wasabi?“ podivila se Haruka.


    Fiona zavrtěla hlavou. Pořád ještě se snažila popadnout dech a zbavit se pálivé chuti na jazyku. „Je silné. Trochu jako křen nebo pálivá hořčice.“ A přitom obojí jí chutnalo. Cítila potřebu ujistit hostitelku, že není nespokojená, a tak rychle dodala: „Moc mi chutná, jen jsem to nečekala.“


    „Vyzkoušej sushi,“ vybídla ji Setsuko. „Namoč ho do sójové omáčky. Tohle je maki. Rýže je zamotaná v plátku sušené mořské řasy, a ta je obalená v sezamových semínkách. Uvnitř jsou různé náplně. Krevety, avokádo a okurka. A tohle,“ posunula k ní mističku s růžovými plátky, „je nakládaný zázvor. Je dobré dát si ho vždycky mezi dvěma sousty, abys sis neutralizovala chuťové pohárky.“


    „Dobře,“ kývla Fiona. Byla vděčná za vysvětlení. Trochu neobratně dokázala nabrat jeden z úhledných válečků. Představila si, kolik trpělivosti asi vyžaduje příprava rolek. Každá vypadala jako malé umělecké dílo. Dokázala sousto namočit v sójové omáčce a byla odměněna lahodnou chutí. Ve slaném obalu se skrývala jemná rýže a dokonale doplňovala sladce masitou chuť velkého kusu krevety.


    „To jsi dělala ty?“ zeptala se Haruky. „Je to vynikající.“


    Haruka kývla a koutky úst se jí pohnuly v náznaku potěšeného úsměvu.


    Fiona nechtěla působit moc hladově, a tak chvíli počkala, než sáhla po dalším soustu. Těšila se, až vyzkouší sushi rolku s uzeným lososem. Chutnala stejně dobře, jako vypadala, a Fiona si k velké radosti své hostitelky vzala několik dalších kousků.


    „Mluvila jsi o místech, která bys ráda navštívila,“ ozval se Kaito. Zjevně byl zvědavý na podrobnosti.


    „Chtěla bych vidět hodně různých míst. Všechna by měla být typická pro Japonsko a přitahovat turisty – místní i zahraniční,“ vysvětlila a rozhodla se ochutnat maki rolku, o které jí Setsuko řekla, že je plněná rýží a okurkou.


    Při jídle se s Gabeovou pomocí snažila vysvětlit, jaký má nápad.


    „Takže chceš fotit turisty?“ Maju nevěřícně zamávala hůlkami a Fiona z jejího výrazu vyčetla, že ji ten nápad moc nepřesvědčil.


    Haruka po ní střelila káravým pohledem, který sděloval: hůlkami se nemává. Pak přisunula k Fioně další servírovací tác. „Jez. Jez.“


    „Zní to…“ Maju protáhla obličej.


    „Chci zachytit jejich reakce na ta místa. Ukázat, proč turistické atrakce lidi přitahují.“


    „Podle mě je to skvělý nápad,“ ozval se Gabe, zručně nabral hůlkami kousek sushi obalený v malých zelených kuličkách a šťouchl do Maju loktem. Oplatila mu to. Byli jako dva školáci, a Haruka je sice ignorovala, ale nepatrně se usmívala. Bylo jasné, že Gabe je jako člen rodiny. Fionu jeho veselá stránka překvapila.


    „Musíš vidět horu Fudži,“ prohlásila Setsuko a decentně si vložila do úst sushi namočené v pálivém wasabi. „Je kultovní a většina lidí ji pozná.“


    „Ale je nudná,“ zaprotestovala Maju a pohledem vyzývala Gabea, aby ji podpořil.


    Zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Tvoje máma má pravdu. Fudži je symbol téhle země.“


    Maju obrátila oči v sloup.


    ~


    Fudži určitě musí vidět, ale toužila poznat i něco, co bylo mnohem blíž. Otočila se k Setsuko. „Ráda bych si udělala nějaké fotky v čajovně. Chtěla bych zachytit i tebe při práci.“


    Setsuko se skromně, ale zároveň potěšeně usmála. „Bude mi ctí.“


    „A moc ráda bych viděla čajový obřad.“ Fiona se obrátila k Haruce. Nebyla si jistá, jestli se při ceremoniích vůbec smí fotit. Zjevně se jim tu přikládala velká důležitost a Fiona nechtěla nikoho pohoršit.


    „V týdnu mi na obřad přijde menší skupina,“ řekla Haruka. „Můžeš se k nám připojit.“


    „Díky.“ Fiona cítila, že jí Haruka právě prokázala velkou čest, a vážný výraz Setsuko její dojem jen potvrzoval. Dokonce i Maju se tvářila docela slavnostně.


    „Jestli pojedete na Fudži,“ ozval se Kaito a klidným pokývnutím zahrnul do debaty i Gabea, „budete potřebovat ubytování. Kdy byste chtěli vyrazit?“


    „Zítra mám práci v Kjótu. Domluvil jsem si ji už před časem.“ Gabe na Kaita kývl, jako by o tomhle už mluvili. „Budu fotit Kena Akitu. Pak se ale můžu přizpůsobit,“ dodal a uvolněně se otočil k Fioně.


    Rozhostilo se ohromené ticho. Chvíli všichni zírali na Gabea a pak Maju vychrlila proud nadšené japonštiny, opakovaně prokládaný anglickým slovem cool. Kymácela se na židli dopředu a dozadu a její prosebný výraz napovídal, že Ken je její idol.


    „Promiň, pískle. Není šance. Je to práce a on je velké zvíře. A rozhodně mu nebudu říkat o autogram, to by nebylo profesionální.“


    Zkusila ho přesvědčit jinak, položila mu dlaň jemně na rameno, a i když mluvila japonsky, Fiona z jejího tónu poznala, že škemrá. Gabe zavrtěl hlavou a usmál se na ni. „Promiň, maličká.“


    Maju našpulila rty a Setsuko s úsměvem Fioně vysvětlila, co se děje. „Ken je hodně populární filmová hvězda. Maju je jeho velká fanynka a chtěla by jet s Gabem. Říká, že bude jeho asistentka. Nebo že udělá cokoli.“


    Gabe se zazubil. „Budeš mi celý příští rok uklízet v ateliéru?“


    Maju zareagovala tak nadšeně, že si Setsuko s manželem vyměnili významný úsměv. „Nesnáší uklízení,“ pošeptala Setsuko Fioně. Maju nepřestávala prosit a přemlouvat Gabea.


    Haruka zavrtěla hlavou, chvíli rychle těkala tmavýma očima mezi Setsuko, Fionou a Maju a pak najednou vyhrkla: „Asistentku by ti mohla dělat Fiona.“


    Umlčela tím celý stůl. Všichni včetně Gabea se podívali na Fionu.


    „Ach ne. To nemůžu. Gabe s sebou určitě nikoho nemůže vzít. Tady mi bude dobře. Můžu třeba… no, prostě si nějaký program vymyslím.“


    „Vlastně proč ne?“ ozval se Gabe a svraštil čelo, jako by ten nápad vážně promýšlel. „Je to skvělá příležitost vidět mě při práci. Konečně bych ti byl pořádným mentorem.“ Při posledních slovech se pousmál a pronesl je bez jedovatého podtónu. „Na Haručin čajový obřad se vrátíme včas.“


    „Neblázni. Celebrity nejsou zvědavé na to, aby je někdo očumoval,“ zaprotestovala Fiona a do tváří jí stoupl ruměnec. Bylo by fascinující pozorovat Gabea při práci a Fiona si najednou strašně moc přála, aby tu možnost dostala. Chtěla by vidět, jak Gabe k focení přistupuje. Pouhý pohled na něj ji… inspiroval. Ty silné, dlouhé prsty, které zacházely s fotoaparátem s takovou jistotou. Stačilo pomyslet na ně a srdce jí z nějakého důvodu začalo poskakovat jako hříbě na ledu. „Nemůžeš mě přece vzít s sebou.“


    Gabe se usmál a jeho tvář byla náhle ďábelsky okouzlující. „Jsem Gabe Burnett, krásko.“ Povytáhl obě obočí a oči se mu rošťácky, domýšlivě zatřpytily. „Chtějí mě. V tom, co dělám, jsem nejlepší. Můžu si klást podmínky.“


    Haruka zvedla hlavu jako hrdá lvice a nesouhlasně se na Gabea podívala přimhouřenýma očima.


    A Gabe se jí k Fionině úžasu uklonil, jako by se omlouval. Zjevně mu hodně záleží na tom, co si o něm Haruka myslí. Fiona ho náhle viděla novýma očima. Při dnešní večeři jí ukázal svou jemnější a radostnější stránku. Jako kdyby odhodil obvyklou masku cynika a dovolil si být jedním z rodiny.


    „Ale stejně s tebou nemůžu jet.“ Fiona se ze všech sil snažila potlačit vzrušení, které už se jí šimravě roztančilo v podbřišku.


    „Budu ubytovaný v hotelu Four Seasons v Kjótu. Můžu snadno zarezervovat druhý pokoj.“ Maju si pro sebe něco naštvaně zamručela. Nebylo těžké odhadnout, že pronesla něco jako: „To není fér.“ Setsuko položila dceři dlaň na předloktí. Maju se stáhla do sebe, mlčela a probodávala babičku zlostným pohledem.


    „Možná bys mě mohla doprovodit do Robot Restaurantu,“ navrhla dívce Fiona. „Udělala bych ti tam několik fotek, třeba v té tvé modré paruce.“


    „Super. Bude se ti to líbit. Mohli bychom ti taky sehnat kostým.“ Trochu pochybovačně si Fionu prohlédla. „Jedna moje kamarádka je dost vysoká, ale ne tak jako ty. Má kostým gotické princezny.“


    Fiona koutkem oka zahlédla, jak Haruka se Setsuko nasadily téměř identický zděšený výraz.


    „Ta restaurace mě moc zajímá, ale nejsem si úplně jistá, jestli chci jít v převleku,“ odpověděla Fiona a uvažovala, do čeho se to proboha pouští.


    „Jsem rád, že tam nemusím,“ prohodil Gabe a zašklebil se na Maju. Vyplázla na něj jazyk. „Všechna ta světla ti vypálí oči.“


    Maju se spokojila s tím, že znovu obrátila oči v sloup a začala se zabývat svým telefonem. Jednou rukou rychle psala zprávu, do druhé se suverénní nenuceností popadla hůlky a natáhla se po dalším kousku sushi. Gabe jí ho hbitě sebral před nosem.


    Za pár vteřin už se zase škádlili, Maju se smála, stěžovala si matce a Haruka všechny láskyplně pozorovala.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 13


    „Teď se alespoň cítím jako skutečná asistentka fotografa,“ poznamenala Fiona co nejveselejším tónem a vzala do ruky jeden z černých přepravních boxů. Gabe s kufrem na kolečkách zamířil k nádraží a ona ho následovala. Ráno našla čtyři zprávy od matky. Pokud jí bude matka dál psát ve stejném duchu, a Fiona měla nepříjemné tušení, že ano, cesta vlakem bude nekonečná.[image: sdot]



    „Abys to nepochopila špatně, já vlastně asistentku nepotřebuju. Raději pracuju sám.“ Gabe sice promluvil s úsměvem, ale jeho hlas zněl nekompromisně a tvrdě. Vstoupil do šestihranné haly a následoval značky, navádějící cestující k vlaku do Kjóta.


    „Žádný strach,“ opáčila Fiona a krátce obrátila oči v sloup. „Vím, že mi Gabe Burnett prokazuje obrovskou čest.“


    „A nezapomínej na to,“ prohodil přes rameno už veselejším tónem a razil jim cestu nádražím plným lidí mířících za svým cílem.


    O kousek dál se zastavil u jednoho z mnoha kiosků.


    „Mohli bychom si tu koupit něco k obědu a najíst se ve vlaku. V Kjótu musíme jít rovnou do hotelu. Koupím nám dvakrát bento.“


    Fiona kývla, i když Gabe už se k ní otočil zády a mluvil s mužem za pultem.


    „Chceš Kit-Kat?“


    „Ano,“ odpověděla překvapeně. Všimla si totiž, že je tu všechno neznámé a japonské.


    Gabe nasadil lehce potměšilý výraz. „Jakou příchuť si dáš?“


    „Cože?“


    Kývl směrem k regálu před kioskem. Fiona zírala na kombinaci známého a úplně nového: na výstavku nejméně deseti různých tyčinek Kit-Kat. Viděla typické logo, ale tím podobnost končila. Tyhle tyčinky měly pestrobarevné obaly – zelený, světle modrý, růžový, oranžový, černý – s obrázky, identifikujícími různé příchuti. Na přední straně byly citrony, broskve, ořechy, a dokonce i třešňové květy.


    „Vždyť ani nevím, jaké jsou.“


    „Kit-Kat Matcha je se zeleným čajem, Kit-Kat Tirol má jablečnou příchuť, Kit-Kat Sakura obsahuje zelený čaj a třešňové květy. Taky mají slaný karamel, sójovou omáčku nebo wasabi.“


    „Sójovou omáčku?“ Nevěřícně protáhla obličej. „Děláš si ze mě legraci.“


    „Nedělám.“ Zvedl tyčinku ve fialovo-krémovém obalu s obrázkem lahvičky sójové omáčky v levém rohu a pak šťouchl prstem do jasně zelené varianty, která podle všeho měla příchuť wasabi.


    „Ne, tohle není dobrá volba. Ale docela mě zajímá slaný karamel. To zní dobře.“ Stále však váhala. „Nevím, jestli má smysl měnit něco, co už je dobré samo o sobě.“


    „Je to otázka zvyku, ale musím přiznat, že mám pořád nejraději klasiku. Chceš tedy vyzkoušet slaný karamel?“


    „Hmm.“ Ještě chvíli váhala.


    „No tak, zariskuj trochu.“ I když si dělal legraci, vycítila v jeho slovech náznak výzvy. Fiona nikdy neriskovala. Kdysi ano. Předtím, než políbila Gabea Burnetta. Od té doby ale raději hrála na jistotu. Vždycky.


    Vyhrkla: „Dám si slaný karamel,“ a ignorovala Gabeův triumfální úsměv.


    Dole na nástupišti panovalo strnulé ticho, jako by všechny vyděsila přítomnost obrovské šelmy. Alespoň Fioně tak velký bílý vlak připadal. Čáry namalované na nástupišti podél každého vagonu jasně určovaly, kde se má tvořit fronta. Fiona se však nezařadila, místo toho si prohlížela vlak v celé jeho délce – dlouhou šňůru bílých vagonů táhnoucí se podél nástupiště. Štíhlému vlaku přisuzovala téměř až mytický status. Dokázal uhánět magickou rychlostí a ničím nepřipomínal vláček, kterým se Fiona z rodné vesničky v Surrey kodrcala do Londýna, a jemuž cestu pořád ještě křížily nechráněné přejezdy.


    „Nebude ti vadit, když si půjdu udělat pár fotek?“


    „Ne, jen běž. Jsme ve vagonu číslo devět. Naložím zatím věci a ty pak přijď za mnou.“


    Fiona kráčela rychle, protože hodlala ujít docela velkou vzdálenost, a cestou si prohlížela aerodynamický tvar vagonů. Vlak měl vpředu nezvykle dlouhý plochý čumák, úplně odlišný od masek lokomotiv doma, které Fionu upřímně řečeno vůbec nezajímaly. Jak tu tak čekal, až bude moct vyrazit vpřed, připomínal jí hada, smrtelně nebezpečného a tiše ležícího v trávě. Lesklým bílým lakem se podobal Stormtrooperům z Hvězdných válek. Pak ji polechtala ještě jedna vzpomínka. Ká, to je ono, neuvěřitelně mazaný had z Knihy džunglí. Ta představa ji pobavila. Fiona zvedla foťák a rychle udělala několik snímků. Okolo ní si turisté fotili vlak, pózovali a dělali si selfíčka. V kapse jí už zase zavibroval telefon. Nevšímala si ho. Teď pracuje. Zaujali ji dva muži, kteří pořizovali snímky soupravy profesionálními fotoaparáty. Jeden z nich, muž ve středním věku v kšiltovce a s obrovským batohem na zádech, měl ve tváři vepsané naprosté nadšení. Setkal se s Fioniným pohledem. „Není nádherný?“ vydechl s posvátnou úctou v hlase. Podle přízvuku mohl být Američan nebo Kanaďan, nebyla si jistá.


    „Ano, to je,“ odpověděla.


    „Víte, že dokáže jet rychlostí sto osmdesáti mil v hodině?“


    Fiona kývla a dívala se, jak muž s rozzářenou tváří mlčky, šťastně obdivuje ten zázrak.


    „Nevadilo… nevadilo by vám, kdybych si vás vyfotila s…“ Kývla směrem k vlaku.


    „Mě?“


    „Ano. Chovejte se úplně přirozeně.“ Modlila se, aby neztuhl a z tváře se mu nevytratila upřímná radost. „Zmáčkněte pár fotek, prostě pokračujte v tom, co jste dělal předtím. A užívejte si kouzlo okamžiku,“ dodala a spiklenecky na něj zamrkala.


    „Je to kouzelné, viďte? Co všechno lidé dokážou!“ Už zase zářil. „Budu rád, když mě zvěčníte s mým foťákem.“


    „Domluveno,“ kývla Fiona. „Jako bych tu nebyla.“ Ukázalo se, že to pro něj vůbec není těžké. Začal si prohlížet vlak s úplně stejnou vášní jako před chvílí. A pak se to stalo: Fiona uviděla dokonalý záběr. Muž naklonil hlavu a celým tělem se předklonil, jako kdyby ho vlak přitahoval magnetickou silou. Dřepla si, jedním kolenem se opřela o zaprášené nástupiště a stiskla spoušť. To je ono. Srdce jí poskočilo štěstím. Jeho tmavé sportovní kalhoty s bílými pruhy hezky kontrastovaly s bílým lakem vlaku. Fiona udělala ještě několik snímků. Líbilo se jí, jak se světla, zářící nad nástupištěm, odrážejí v lesklém povrchu. Popustila uzdu fantazii a představila si, jak vlak zvedne hlavu a uštkne jednoho z otravných turistů, kteří od něj nedrží uctivý odstup.


    „Díky, díky,“ drmolila a zářivě se na muže usmívala „Ať dobře dojedete a užijete si cestu. A ještě jednou díky.“ Když se vracela po nástupišti, aby našla Gabea, radostí téměř poskakovala.


    „Jsi se sebou spokojená,“ poznamenal, když ho objevila ve vagonu. Uvelebil se na širokém sedadle, které jí připomínalo letadlo, až na to, že tady byla spousta místa pro nohy. Od chvíle, kdy uzavřeli příměří, se Gabe tak strašně změnil, až se jí tomu ani nechtělo věřit. Jako by ji doprovázel jiný muž.


    „Povedla se mi… nebo alespoň doufám, že se mi povedla dobrá fotka. Chceš ji vidět?“ Umírala touhou ukázat mu ji, i když zároveň byla nervózní. Snímek Haruky se Setsuko jí hodně pochválil, tak snad se mu bude líbit i tenhle.


    Klesla vedle něj, a když mu podávala foťák, znovu jí v kapse zavibroval telefon. Zatímco si Gabe prohlížel snímek, přečetla si zprávu, tlumeně zasténala a schovala telefon zpátky do kapsy.


    Gabe tázavě povytáhl obočí.


    „Máma.“ Bradou ukázala na foťák.


    Gabe poslušně sklopil oči zpátky k displeji a pak k ní obrátil vážnou tvář. „Je to dobré. Velmi dobré.“ Vrátil jí foťák a Fiona se snažila potlačit zklamání. Nic víc jí nepoví? Měla z toho záběru takovou radost!


    „Díky,“ odpověděla věcně. „Začínám věřit, že ten materiál na výstavu nakonec přece jen dám dohromady.“


    „Jasně že ano. Nebuď z toho tak vystrašená. Navíc většina návštěvníků takových akcí nepozná dobrou fotku, ani kdyby je kousla.“


    Fiona si přitáhla foťák k hrudi a nepřátelsky na něj pohlédla. „Já ji poznám.“


    „Ty třeba ano.“ Gabe pokrčil rameny.


    „Jak se z tebe stal takový cynik?“ zeptala se a ještě jednou se rychle pokochala výrazem Američana, zírajícího na obdivovaný vlak.


    „Nejsem cynik.“


    Teď povytáhla obočí ona. „Před chvílí jsi ale řekl něco hodně cynického.“


    „Byl jsem upřímný. V tom je rozdíl. Nemám rád, když se věci přikrášlují. Nebo když se někomu lže, jen aby se cítil líp.“


    „Toho jsem si všimla,“ opáčila procítěně. Měla ze své fotky muže a vlaku takovou radost!


    „K čemu je to dobré? Planými lichotkami se jen prodlužuje agónie. Všechno jen zhoršují.“


    „Ale někdy dokážou uhladit cestu. Zjednoduší život. Brutální upřímností můžeš druhého ranit.“


    Gabe znovu pokrčil rameny. Ve stejnou chvíli se vlak zcela bez varování pohnul a vyjel ze stanice. Klouzal tak hladce, až Fionu napadlo, že kdyby zavřela oči, vůbec by nepoznala, že se pohybuje. Gabe se opřel a s rezignovaným úšklebkem zavřel oči.


    „Jezdíš po téhle trase často?“ zeptala se Fiona.


    „Jel jsem tudy jen několikrát. Ale když se nad tím zamyslíš, je to jenom vlak, i když hodně rychlý.“


    Pomyslela na fotografii a na svého amerického přítele, který si cestu nepochybně užije s dychtivým nadšením štěněte. Pro některé lidi to není jenom vlak. I ona stále cítila vzrušení, které ji zaplavilo, když na letišti vstoupila do příletové haly. Jestlipak nadšení toho Američana někdy vyšumí? Byla vděčná, že jeho radostné vzrušení dokázala zachytit.


    Jak kdysi řekl Pepys: Když člověk začne být znavený Londýnem, je znavený životem. Gabe se zdál znavený úplně vším.


    Pomalu vyklouzli z Tokia a zanedlouho vlak nabral rychlost a svištěl otevřenou krajinou. Šinkansenu se v angličtině nepřezdívá bullet train jen tak pro nic za nic, vážně letí rychle jako kulka.


    Teď se řítili jasně zelenou krajinou mezi čtverečky rýžových polí, tu a tam se objevil chrám se zakřivenou střechou a v dálce se tyčily zalesněné hory.


    Jako obvykle bylo ve vagonu téměř ticho. Gabe s omluvnou grimasou mávl směrem k mlčícím cestujícím, vložil si do uší sluchátka a pustil si něco na telefonu. Fiona ho napodobila, pustila si uložený podcast Radia 4 News Quiz a snažila se ignorovat smršť příchozích zpráv od matky.


    „Pořád má infarkt?“ zeptal se šeptem Gabe a šťouchl ji loktem. V tu chvíli už si s matkou psala dobrých dvacet minut.


    „Ne… myslí si, že dostala zánět průdušek,“ zašeptala Fiona.


    „A je to vážné?“


    „Ne, máma takhle říká obyčejnému nachlazení.“ Fiona se snažila odpovídat soucitně, ale pevně a rozumně. Nabídla matce rady, kterými se ale matka zjevně nehodlala řídit. „Napsala jsem jí, ať zůstane celý den v posteli, udělá si čaj a zkusí spát.“


    „Rozumná rada.“ Zamračil se. „Není teď v Anglii jedna ráno?“


    „Ano, ale máma trpí nespavostí.“ Fiona vzdychla, protože podle mámy i za tohle mohla ona. „Je v domě nerada sama.“ Na displeji se objevila další zpráva a Fiona zoufale vzdychla.


    Gabe určitě zahlédl úpěnlivou první větu.


    Cítím se hrozně, kéž bys tu byla…


    Zbytek se dal snadno domyslet. Fiona otočila telefon displejem dolů, položila si ho na koleno a přikryla ho dlaní. Zaplavila ji bezmoc a vztek. Odsud nemůže pro mámu udělat vůbec nic.


    „Můžeš ho vypnout,“ navrhl jí Gabe. Mluvil sotva slyšitelně, zastrašený tichem ve vagonu. Pak jí nečekaně přikryl dlaní hřbet ruky, strážící telefon.


    „To můžu,“ odpověděla a vnímala, jak se jí jeho prsty lehce dotýkají a hřejí. Gabe se na ni nehnutě díval a Fiona se nadechla a zatajila dech, hrudní koš se jí nadzvedl a strnul. Bože, Gabe je pořád krásný chlap. Ty oči. Tak modré! Rozechvěle vydechla a v duchu si udělila přísné kázání. Už si nic nepředstavuj, Fiono. S klidným úsměvem řekla: „Jenže až ho zase zapnu, všechny ty zprávy v něm budou. Lepší je odpovídat. Kdybych si jí nevšímala, její stav by se ještě zhoršil. Jednodušší je reagovat hned.“


    „A co kdybys ji zkusila nějak rozptýlit?“ Gabe soucitně našpulil rty. „Tím nic nezkazíš.“ Prostředníčkem poklepal na hřbet její ruky na telefonu. „Pošli jí fotku výhledu z okna.“


    Ulevilo se jí, že může vymanit ruku zpod jeho dlaně dřív, než jeho doteku začne přisuzovat mylný význam a udělá nějakou pitomost. Několikrát vyfotila krajinu za oknem. „Pošlu jí je. Napíšu jí, že takhle vypadá výhled z rychlovlaku.“


    Zapomněla šeptat a muž na sedadle vedle nich se k nim otočil a probodl je zlostným, nesouhlasným pohledem.


    „Předpokládám, že si matku nemůžeš zablokovat.“ Gabe se k ní naklonil a pošeptal jí ta slova přímo do ucha. I když mluvil velmi tiše, jeho hlas zněl rošťácky. Byl tak blízko, že Fionu na uchu polechtal jeho teplý dech.


    „Nenaváděj mě k takovým věcem,“ odpověděla šeptem a s hrůzou si uvědomila, že jejich tváře dělí sotva několik centimetrů. Viděla tmavší flíčky v jeho téměř námořnicky modrých duhovkách. Tančily v nich pobavené jiskřičky, jako by ji Gabe pohledem vyzýval, aby ho poslechla.


    „Napiš jí, že vlak jede moc rychle, takže teď několik hodin nebudeš mít signál,“ navrhl a v koutcích očí se mu objevily rošťácké vrásky.


    Dívala se na něj, a i když nechtěla, musela ho obdivovat. Jejich pohledy se do sebe zaklesly a Fiona cítila, jak se jí napínají svaly v podbřišku. „To je vynikající nápad,“ zašeptala a přehnaně nadšeným tónem se snažila zakrýt příliv naprosto nevhodných pocitů, které už jí zachvátily celé tělo. Ne abys udělala podruhé tu samou chybu, Fiono. Rychle se odvrátila, a aby se rozptýlila, napsala matce další zprávu. Všimla si, že si Gabe strčil sluchátka zpátky do uší a zavřel oči. Vidíš? Nic to pro něj neznamenalo.


    Poslední zpráva jí díkybohu zajistila na zbytek cesty klid. Fiona napodobila Gabea, pustila si Milese Juppa, tu a tam se tiše zasmála a pak jí klesla víčka. Vstávala brzy, a tak se nakonec poddala únavě, vypnula telefon a pohodlně se uvelebila na sedadle.


    Sotva upadla do lehkého spánku, trhla sebou při známém, rozčilujícím tichém bzučení, ale uvědomila si, že ho vydává Gabeův telefon. Gabe pohlédl na displej a zaváhal, jestli má hovor přijmout. Fiona si na displeji všimla Jumi a detailní fotky její hezké tváře. Gabe otočil telefon displejem dolů a začal si prsty poklepávat o stehno v džínách. O několik vteřin později mu začal telefon vyzvánět znovu. Gabe pevně stiskl rty.


    Když se jeho telefon ozval potřetí, Fiona se k němu obrátila.


    „Ty to nevezmeš?“ zašeptala. Uvědomovala si, že ve vagonu je pořád úplné ticho a mluví tu jenom ona. „Anebo si ten telefon vypni.“


    Když se střetla s Gabeovým nehybným, nepřístupným pohledem, už svých slov litovala. Znovu ji polechtalo v břiše, jenže tentokrát nervozitou. Gabe se najednou zdál tak chladný a nedosažitelný! Kam se podělo všechno přátelské škádlení a vřelost?


    Sklopila pohled k jeho prstům, bubnujícím v pomalém rytmu o stehno. Připadalo jí, že sedí vedle tygra, který může každou chvíli švihnout tlapou. Kdykoli Gabe pohlédl na displej telefonu, zoufale se zamračil a čelo mu zbrázdila hluboká vráska. Telefon začal znovu zvonit a tentokrát ho Gabe vzal do ruky, vstal a rychle, křečovitě vykročil vagonem. Fiona si už předtím všimla, že lidé vstávají, někam odcházejí a zase se vracejí. Teď pochopila, že cestující zřejmě telefonují z plošiny mezi vagony.


    Když se Gabe vrátil, působil roztržitě a nemluvil. Dal si do uší sluchátka a zavřel oči, ale Fioně připadal hluboce zamyšlený.


    Poslední půlhodinu cesty neprohodili ani slovo. Když konečně dorazili do cíle a Fiona pomáhala Gabeovi sundavat z polic nad hlavami zavazadla, choval se chladně a roztržitě. Nejraději by se ho zeptala, co to do něj vjelo, ale vlastně si dokázala dost dobře představit, co nebo spíš kdo ho rozhodil.

  


  
    Kapitola 14


    Hotel byl nádherným kompromisem mezi japonským a západním designem, ale v době, kdy do něj vstoupili, už Fionu svírala úzkost.


    Dveře výtahu se zavřely a kabina stoupala k jejich pokojům. Fiona střelila postranním pohledem po Gabeově přísném profilu a strachy ztěžka polkla. Měla čím dál neodbytnější pocit, že je mu na obtíž. Ale do háje, vždyť ji pozval! Pokud teď, když se focení blíží, změnil názor, proč jí něco neřekl?


    „Jsi v pohodě?“ zeptala se ho, ještě než výtah zastavil.


    „Jo.“


    Fiona se ušklíbla. „Nějak jsi ztichl.“


    Gabe na ni ani nepohlédl a s pohledem upřeným na dveře výtahu odpověděl: „Jen se soustředím.“


    Kabina zastavila ve druhém patře a naštěstí se ukázalo, že jejich pokoje leží každý jiným směrem.


    „Až budeš chtít, přijď za mnou do apartmá v posledním patře,“ zavrčel Gabe a odkráčel chodbou.


    „Jasně,“ odpověděla Fiona spíš sama sobě než jemu, protože uháněl pryč takovou rychlostí, že by se nedivila, kdyby za ním zůstávaly obláčky prachu.


    Táhla za sebou kufřík na kolečkách, sledovala čísla pokojů, u správných dveří se zastavila a otevřela je.


    „Krása,“ vydechla, když vstoupila do luxusní místnosti. „Ach ano, tohle by šlo.“


    Věděla, že matce by zvedlo náladu, kdyby se mohla chvástat, že její dcera bydlí v pětihvězdičkovém přepychu, a tak rychle udělala několik fotek a poslala jí je přes WhatsApp.


    Pokoji dominovala velká postel. Bílé bavlněné povlečení zdobila světle zelená výšivka s motivem bambusu. Lůžko bylo ještě širší než king-size. Co je to za postel? Císařská? Možná je ale v Japonsku taková velikost postele normální. Přejela prsty po načechrané přikrývce. Nejraději by na ni skočila jako Julia Roberts ve filmu Pretty Woman, ale bála se to udělat. Raději si odložila naditou kabelku na jednu ze stylových židlí s polstrovaným opěradlem a zešikmenými nohami z bukového dřeva.


    Došla k posuvným dveřím, otevřela je a vyšla ven do teplého jarního vzduchu. Na balkon svítilo slunce a Fiona k němu zaklonila hlavu, zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla. Ach bože, tohle je ráj. Po chvíli otevřela oči, došla k zábradlí a rozhlédla se. Dole hotel lemovala moc hezká zahrada. Fiona i z výšky poznala několik javorů s krásně tvarovanými listy v několika odstínech zelené a žluté a také třešně, které tady byly teprve v rozpuku. Zahlédla také načechrané vějířovité modrozelené větve svého oblíbeného japonského cedru. Klouzala pohledem po světle šedých štěrkových cestičkách, proplétajících se mezi stromy. Podél nich stály tu a tam velké glazované květináče s bonsajemi. K Fioně zdálky doléhalo tiché bublání vody, a když se podívala po zvuku, objevila potůček. V jednom místě proud přepadával přes kameny a pak protékal zahradou a vléval se do jezírka s červenou dřevěnou lavičkou na břehu.


    Vzpomněla si na posezení v Haručině zahradě. Zhluboka se nadechla a soustředila se na jeden z blízkých cedrů. Už měla lepší náladu, a když o tom teď přemýšlela, uvědomila si, že jí z ramen vyprchalo bodavé napětí. S úsměvem se uvolnila, opřela se o zábradlí balkonu a zhluboka vdechovala čerstvý vzduch. Nos jí naplnila vůně cedrů. Byla tak svěží a příjemná! Fiona si vybavila Haručina slova a napadlo ji, že by možná měla Gabeovi poslat krátkou zprávu a poradit mu, aby strávil trochu času v přírodě. Ona rozhodně nebude nikam spěchat. Dá si načas a bude se řídit rčením: „Zastav se a přivoň k růžím.“ Vynesla si jednu z židlí na balkon a posadila se. K čertu s tím blbcem Gabem Burnettem a jeho podivnými náladami.


    ~


    Když vyjížděla výtahem do posledního patra a procházela chodbou, cítila se zenově vyrovnaná. Klid jí vydržel dokonce i několik vteřin poté, co vstoupila do místnosti tak obrovské, že by se do ní vešel celý dům, ve kterém s matkou bydlely. Stály tu tři pohovky, ale ve vzdušném světlém prostoru se úplně ztrácely. Gabe rázoval ode zdi ke zdi jako tygr.


    Tvářil se vážně, přimhouřenýma očima si prohlížel místnost, prozkoumával každý její kout. Fiony si stále ještě nevšiml. Dřepl si v pruhu světla proudícího dovnitř oknem a náhle se prudce vztyčil a se zamyšleně svraštěným obočím začal upravovat závěsy. O několik kroků ucouvl, pak se otočil a přetáhl jednu z velkých pohovek do jiného úhlu. Fiona stála s rukama bezmocně visícíma podél těla a cítila se úplně zbytečná. Vzápětí instinktivně vykročila ke Gabeovi, popadla ho za ramena a dotlačila ho k proskleným dveřím na balkon.


    „Jdi ven, chvíli tam stůj a zhluboka dýchej,“ poručila mu, otevřela posuvné dveře a vystrčila ho ven. „Dýchej.“


    Nechápavě se zamračil, došel k zábradlí a vyhlédl do zahrady.


    „Dopřej si pět minut.“ Za jeho zády se zašklebila. Potěšilo ji, že dokázala být tak nezvykle asertivní.


    Stáli mlčky a Fiona se dívala, jak se Gabe oběma lokty opřel o černé kovové zábradlí.


    Vzápětí se napřímil, utrousil: „Díky,“ a vrátil se do hotelového pokoje.


    „Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se.


    Zareagoval až po chvíli. Nepřítomně se zeptal: „Cože?“


    „Můžu ti pomoct?“


    Zamračil se, jako by mu položila příliš těžkou otázku. Pak ale náhle ožil a požádal ji: „Ano, sedni si sem.“


    Když přistoupila k pohovce, popadl ji za ramena a pevně ji naaranžoval do požadované pozice, takže se trochu nakláněla doprava.


    „Otoč se tváří k oknu. Ne tak moc.“ Ucouvl, pak se k ní vrátil, vzal ji za bradu a zatlačil ji trochu dozadu. Zvedla k němu oči. Když se jí dotkl, po těle jí přeběhlo slastné šimrání, ale dávala si pozor, aby seděla nehnutě a nezachvěla se.


    „Ne, nedívej se na mě.“ Znovu ji vzal za bradu a otočil ji na stranu. „Takhle. Teď se opři, polož si paži na opěradlo, pokrč kolena a nohy natoč vlevo. To je ono. Teď už se nehýbej.“


    Zpočátku byla příliš užaslá na to, aby si uvědomila, co Gabe dělá, ale jakmile vzal do ruky foťák, všechny svaly v těle se jí odmítavě napjaly. Zoufale by chtěla uniknout, ale zároveň si připadala jako paralyzovaná.


    Gabe se začal přehrabovat v brašně. Fiona seděla v ostrůvku světla a nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak je jí celá situace nepříjemná. Dívala se, jak si Gabe pro sebe něco mumlá, nastavuje foťák a dělá při tom grimasy. Děsila se okamžiku, kdy ji začne fotit.


    Když se k ní konečně otočil, zachmuřila se. „Uvolni se,“ vyštěkl, ačkoli on sám tedy rozhodně uvolněný nebyl. „Nejde mi o tvoje fotky, ale o světlo. Jsi nejspíš stejně vysoká jako Ken. Až sem přijde, ušetříme trochu času. Chci s tebou vyzkoušet pár pozic.“


    Fiona sebou trhla a ztěžka polkla. Věděla, že je urostlá, jak o ní se širokým zářivým úsměvem prohlašovala její vlastní matka, ale nepotřebovala, aby jí to Gabe připomínal. Z domova měla podobných poznámek po krk. Matka měla pas široký asi jako ona stehno a s oblibou cinkala náramky na svém uzoučkém zápěstí a srovnávala je s Fioninými pažemi, připomínajícími kmeny stromů. Fiona se pokaždé cítila mizerně a už toho měla dost. Prokazuje tu přece Gabeovi laskavost.


    „Jak se mám, do háje, uvolnit, když na mě takhle zíráš? Můžu se na tebe klidně vykašlat, jestli ti to nedochází.“ Vztekle změnila pozici, loupla po něm zlým pohledem a uvolněně se na pohovce rozvalila.


    Gabe jejímu vzteklému syčení nevěnoval nejmenší pozornost. Místo toho jí přejel po těle tak lhostejným pohledem, jako by byla kus nábytku.


    „Dobře. Vzpomeň si na fotku, kterou jsi udělala dnes ráno. Na toho muže v černém vedle vlaku.“


    To myslí vážně? Promluvil tak nevzrušeným tónem, že z ní okamžitě vyprchal vztek. Nemělo smysl se na něj zlobit. Vnímal teď jen práci. Dlouze vydechla a vybavila si chvíli, kdy muže fotila. Pocítila ozvěnu euforie, která ji zaplavila, když se v hledáčku objevil ten správný záběr, a bezděčně se usmála. Bez přemýšlení trochu zvedla bradu. Udělala zatraceně dobrou fotku. Jen ji mátlo, proč ji teď Gabe zmínil, když si ji předtím ani pořádně neprohlédl a nezdálo se, že na něj udělala dojem. Nevyznala se v něm, ale bavilo ji sledovat ho při práci. Opravdu ji vnímal jen profesionálně.


    Cvak, cvak. Gabe mačkal spoušť, skrytý za foťákem, a nakonec řekl: „Dobře. Mohla bys ses teď otočit ke mně a podívat se přímo do objektivu? Chci vidět, jak ti na obličej padnou stíny.“


    Odevzdaně stiskla rty a změnila pozici. Nejraději by poznamenala, že než herec dorazí, slunce se posune, ale Gabe byl plně pohroužený do práce. Už se nemusela cítit rozpačitě, protože ji vůbec nevnímal. Ještě několik minut ji vsedě aranžoval do různých pozic a kromě strohých instrukcí neutrousil ani slovo.


    Pak vyhlédl zpoza foťáku a pátravě si ji prohlížel. Probodával ji soustředěným pohledem a rty mu cukaly. Nejraději by se před jeho pronikavýma očima někam schovala. Připadalo jí, že jí vidí až na dno duše, ale zároveň ji nevnímá.


    S přimhouřenýma očima a foťákem v jedné ruce pohodil hlavou směrem k opačné straně pohovky. „Chtěl bych, aby sis lehla. Hlavou tamhle na tu stranu.“


    Nejistě tím směrem pohlédla, ale Gabe netrpělivě kývl. „Natáhni se a rozpusť si vlasy.“


    „Vlasy?“


    Kývl, nechal ruku s foťákem klesnout, a než se Fiona stihla dotknout svého copu, už jí stahoval gumičku přes roztřepený konec. Pak jí začal prsty pročesávat spletené prameny vlasů, aby se uvolnily. Netrpělivě odložil foťák na polštář vedle ní a začal jí oběma rukama odhrnovat vlasy z tváře. Cítila na kůži na hlavě konečky jeho prstů a pak jí najednou oběma palci přejel po lícních kostech. V hrudi jako by jí vybuchl ohňostroj. Fiona se prudce nadechla. Připadalo jí, že v tiché místnosti je to strašně slyšet. Ruce na její hlavě strnuly, ale pak ji Gabe znovu jedním palcem pohladil a upřeně se jí při tom díval do očí. Vlídně se usmál. „Máš krásné vlasy, Fi,“ řekl chraptivě. Z tónu jeho hlasu jí poskočilo srdce. „Nádherné.“


    Na jeden bláznivý moment – naprosto šílený vzhledem k tomu, že už se to jednou stalo a skončilo to špatně – ji napadlo, že se ji snad chystá políbit. Nemohla si pomoct a v naivním, beznadějném, hloupém očekávání pootevřela rty.


    V tu chvíli jako by se Gabe probral. Pustil jí těžké vlasy na ramena, o krok ustoupil a už zase se tvářil věcně. „Chci, aby sis lehla na záda a dala si paži pod hlavu, takže po ní vlasy budou splývat. Jako vodopád.“


    Kouzlo okamžiku pominulo a Fiona rychle zamrkala. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co po ní Gabe chce.


    „Proč?“


    „Protože chci vidět, jak to vypadá,“ odpověděl, jako by důvod byl zcela zřejmý a Fiona mu připadala natvrdlá.


    Když se začala pohybovat, rychle zvedl foťák k očím.


    „Skvělé. Lehni si. To je ono.“


    „Vážně si mám lehnout?“


    Energicky přikývl, jako by ji žádal o nejpřirozenější věc na světě, a tak ho poslechla, i když se vleže na pohovce cítila trochu trapně a celá situace ji dost mátla. Jak mu tohle pomůže? Ten filmový herec má dlouhé vlasy? Nechal si je narůst kvůli roli? Přehodila si vlasy přes paži a Gabe přiskočil a jednou rukou je uhladil.


    „Krása. Teď zvedni jednu nohu, pokrč ji v koleni a o druhou nohu si vyzuj botu.“


    Nesouhlasně zvedla hlavu.


    „Ne. Ne. Zůstaň, jak jsi. Zavři oči a mysli na něco hezkého.“


    Když stiskla víčka, připadala si rázem ještě zranitelnější. Cítila, jak znovu tuhne.


    „Třeba na Kit-Kat s příchutí wasabi.“


    Rozesmála se a uvolnila se. „To není nic hezkého.“


    „Ale směješ se.“


    „Hm.“


    „Mysli na to, co se ti zatím v Japonsku líbilo nejvíc.“


    Se zavřenýma očima bylo snadné probírat se zážitky několika uplynulých dnů. Brzy si vybrala vzpomínku na posezení v zahradě s Harukou a Setsuko.


    „Budeš mi muset říct, co si představuješ, protože teď vypadáš opravdu šťastně. Ne, neotevírej oči. Ať myslíš na cokoli, zůstaň, jak jsi. Je to perfektní.“


    „Myslím na Haručinu zahradu a na pozorování stromů.“ Vyzývavě se na něj usmála. „Upřímně, že ti hned bylo líp, když jsem tě vyvedla na balkon a ty jsi pár minut vnímal přírodu?“


    „Trefa. Díky. Byl jsem trochu nervózní. Je to důležitá práce. Už sis Haručinu zahradu vyfotila?“


    „Je to zvláštní, ale ne.“ Pomyslela si, že to bude muset napravit.


    „Teď si dej ruku za hlavu a pročísni si vlasy po celé jejich délce. Vnímej, jak jsou hedvábné.“


    Fiona poslechla, ale uvažovala při tom, jak by mohla Haručinu zahradu nafotit. Vybavila si, jak v jemném vánku tančily listy javorů a pohupovaly se větve třešní.


    „Dokonalé. To je ono. Díky, moc jsi mi pomohla.“


    Vytrhl ji z myšlenek. Rychle se posadila a svraštila čelo. Gabe stál zády k ní a nastavoval jiný fotoaparát. „Vážně ho takhle položíš na sedačku?“


    Gabe se k ní otočil, pohlédl k oknu a nasadil až příliš nevinný úsměv. Takhle se tváří chlapeček, kterého rodiče přistihli s rukou v krabici sušenek.


    „Ne. Promiň. Když sis ale lehla, došlo mi, že to světlo je vlastně úplně špatné.“


    „Mohl jsi něco říct.“ Fiona si připadala jako blázen.


    „Vždyť znáš fotografy. Stojí si za svým, i když vědí, že je to předem ztracené úsilí. Myslel jsem, že když změním úhel… tak by třeba… ale nic nepomohlo. Stejně ale děkuju za pomoc.“


    Podezřívavě si ho měřila. „Všechny ty fotky vymažeš… že jo?“


    „Samozřejmě,“ odpověděl zlehka a až příliš rychle. Pak si začal prohlížet snímky ve foťáku, zamýšlel se nad nimi a v pravidelných intervalech pokyvoval hlavou a přejížděl si rukou přes ústa.


    „Slibuješ?“ Nechápala, proč je tak trapně paranoidní. Vždyť proč by si Gabe chtěl její fotky nechávat?


    ~


    Když herec s početným doprovodem dorazil, místnost se rázem zaplnila a následovalo nekonečné uklánění. Naštěstí všichni mluvili anglicky. Dívka z PR oddělení filmové společnosti začala s nekonečným představováním. Byla to hlučná dokonale upravená mladá žena v krémové kalhotové sukni, sytě červených mokasínech, kotníčkových ponožkách a roztrhaném krátkém tričku. Představila Fionu vizážistce, pak její asistentce, Kenovu agentovi, agentovu asistentovi, stylistce a jejímu asistentovi, který přivezl stojan s nejméně šesti obleky a velkým výběrem ležérního oblečení. Fiona jen přikyvovala a ukláněla se.


    Otočila se ke Gabeovi a vykulenýma očima dala najevo údiv nad množstvím příchozích. Jen obrátil oči v sloup, nikoho si nevšímal a zamířil rovnou ke Kenovi.


    „Ahoj Kene. Rád tě zase vidím.“


    „Gabrieli. Mám radost, že se zase setkáváme.“ Krátce se uklonili a podali si ruce. Byl to pevný, mužný, přátelský stisk. Bylo zřejmé, že se ti dva mají rádi a jeden druhého respektují.


    Ken na sobě měl modrý oblek z látky, která byla krásně splývavá, hedvábně hladká a nejspíš extrémně drahá. Choval se naprosto uvolněně, přesně jak Gabe očekával.


    „Tak začneme,“ zavolal Gabe. Ostatní pobíhali sem a tam a připravovali si věci; vizážistka si rozložila na nízký stoleček štětce a různé kelímky, stylistka se probírala ramínky na stojanu a agent se svým asistentem si něco šeptali.


    „Chtěl bych, abys seděl tady.“ Gabe herce dovedl k pohovce.


    Jedna ze stylistek vystřelila k mužům, v každé ruce držela jeden oblek a drmolila něco v japonštině. Ken zavrtěl hlavou, ukázal na svůj vlastní oblek a znovu zavrtěl hlavou. Stylistka zklamaně svraštila tvář, ale Ken se usmál.


    Pomalu a klidně něco řekl – nejspíš že je takhle spokojený, odhadla Fiona. Stylistka i její asistentka nasadily vzpurný výraz a vrátily obleky na stojan.


    K herci přistoupila vizážistka se štětcem plným pudru. Kenovi tak nesmiřitelně blýsklo v očích, až se Fiona zachvěla.


    Gabe zvedl ruku. „Uděláme jen několik zkušebních fotek,“ oznámil uklidňujícím tónem. „Zvolíme správnou pozici a světlo a pak se dohodneme, co dál.“ Fiona si všimla, že na Kena zamrkal.


    Ken kývl a něco řekl svojí družině. Všichni okamžitě přestali kmitat sem a zase tam a šveholit. Ať jim pověděl cokoli, zjevně je tím uklidnil.


    „Mám návrh,“ zavolal Gabe. „Co kdybyste si všichni dali pauzu, než všechno připravíme?“


    Ken jeho slova přeložil do japonštiny a vystrkal všechny ze dveří.


    Fioně zacukalo v koutcích. Ti dva se naprosto nenásilně zbavili přihlížejících.


    „Uf, takhle je to lepší,“ řekl Gabe. „Konečně můžu v klidu přemýšlet. Myslím, že za půl hodiny bychom mohli být hotoví, Kene.“


    „Skvělé. Vynikající.“ Herci se rozzářily oči. „A kdo je tohle?“


    „Moje nová asistentka Fiona. Nebude nám překážet.“


    „To by mě ani nenapadlo, Gabe.“ Otočil se k Fioně a zdvořile na ni kývl. „Kdybyste překážela, nedovolil by vám ani zůstat.“ Pohlédl na Gabea. „Tak kde mě chceš mít?“


    Řídil se Gabeovými pokyny a uvelebil se na pohovce v přesně stejné pozici jako před čtyřiceti minutami Fiona. Když ale došlo na fotku v předklonu s lokty opřenými o kolena a pohledem upřeným do objektivu, Fiona vycítila, že se Gabea najednou zmocnilo vzrušení, jako by ho políbila múza.


    Posunul reflektor a požádal Fionu, aby ho zvedla o kus výš a svítila herci přímo do přitažlivé tváře. Ken se na ni vřele usmál a ona se také plaše pousmála. Gabe měl pravdu, Ken vypadal skvěle a vyzařovalo z něj těžko popsatelné kouzlo.


    „Hezké. Usmívej se na Fi. Předstírej, že je to jedna ze zástupu tvých fanynek. Ačkoli o tobě dodneška neslyšela.“


    „Gabe!“ zaprotestovala Fiona, ale Ken se zaklonil a hlasitě se rozesmál. Vypadal naprosto přirozeně a uvolněně. Ozvalo se cvaknutí foťáku, jak Gabe okamžik zvěčnil.


    Gabe dalších dvacet minut herce škádlil a popichoval. Ken reagoval se smyslem pro humor a bylo znát, že si ze sebe rád dělá legraci. Gabe klidně, ale rychle mačkal jeden snímek za druhým, střídal detaily a celky, předkláněl se a natahoval jako ninja, a navzdory postavě hráče ragby okolo tančil jako elegantní baletní umělec. Fiona ho pozorovala. Není divu, že se Gabe stal legendou. Bylo znát, že má situaci naprosto pod kontrolou a směřuje k jasnému cíli. Věděl přesně, co dělá, a sálalo z něj sebevědomí.


    Odhodil si vlasy z tváře a modré oči mu zářily vzrušením a nadšením. Fiona strnula. Jako by jí nějaká neviditelná ruka sáhla po srdci a sevřela ho. Když jí bylo osmnáct, Gabe v ní neprobouzel ani z poloviny tak silné pocity. Vyschlo jí v ústech. Před další fotkou si dřepl a Fiona mu ulpěla pohledem na štíhlých bocích. Pak se mu zadívala na hbité prsty, ovládající fotoaparát. Zatraceně. Zatraceně. Zatraceně.


    Ne. Nic takového k němu nechce cítit. Nestojí o ten bouřlivý příval emocí. Nepotřebuje, aby se jí při pohledu na něj hrudí šířil žár. Nehodlá mu hladově zírat na široká ramena, svalnatou hruď a mužná, pevná stehna. Nechce si představovat, jaké by to asi bylo, kdyby ji objal a přitiskl si ji na hruď. Nesmí se do něj zamilovat, nesmí být okouzlená a uchvácená Gabem Burnettem. Je úplně jiný než ona. Až příliš světácký. Příliš znuděný životem. Příliš cynický. Příliš nafoukaný. Příliš talentovaný. Příliš hezký. Příliš všechno.


    Jenže už bylo pozdě. Ať jí rozum radil cokoli, ten stupidní orgán, který jí poháněl krev tělem, už se rozvášnil a měl jiný názor.


    Tělem jí projela vlna tepla, začaly jí hořet tváře a rázem byla celá rozpálená a rozechvělá. Zahanbeně zamířila k balkonu a opřela se tváří o studené sklo. Proboha, co bude dělat? Už jednou se před Gabem Burnettem totálně ztrapnila. Podruhé se to rozhodně nesmí stát.


    A jako by nebylo dost hrozné už to, že se cítí jako přiopilá nebo zasažená bleskem, Gabe na ni namířil objektiv a vyfotil ji.


    „Co to děláš?“ vyjekla polekaně.


    „Omlouvám se. Připadalo mi, že trochu zlobí závěrka. To byla jen zkušební fotka. Žádný strach, bude úplně rozostřená, a navíc stojíš proti světlu.“


    Úlevou se jí skoro rozklepala kolena. Bůh ví, co teď prozrazuje její tvář. Odteď musí být v Gabeově přítomnosti strašně opatrná, aby se neprozradila. Není zamilovaná. Jen poblázněná. Jakmile jí Gabe sejde z očí, zapomene na něj. Musí přečkat ještě příští týden. Určitě ji napadne spousta strategií, které jí umožní vyhýbat se mu. Jeden den stráví v čajovně se Setsuko. Půjde na Haručin čajový obřad. Zbývá ještě výlet na horu Fudži, ale když už si teď uvědomuje, čemu čelí, dokáže si okolo sebe vystavět ochranné bariéry, ovládat se, držet si Gabea od těla a tak dále, a tak dále.


    „Fi, vnímáš mě?“


    Uvědomila si, že na ni Gabe i Ken zírají. Znovu zrudla.


    „Omlouvám se, trochu se mi zatočila hlava.“ Což vlastně byla pravda. Tep se jí sotva začínal vracet do normálu.


    Ken vyskočil z pohovky a Gabe ji vzal za loket a posadil ji. O několik vteřin později jí herec do jedné ruky vložil sklenici vody a Gabe si před ní přidřepl a vzal ji za druhou. „Jsi úplně rudá. Je ti špatně?“


    A sakra. Ponížením se jí tak sevřelo hrdlo, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Vděčně přijala sklenici vody a snažila se vyprostit ruku zpod Gabeovy dlaně. Jeho hřejivý dotek a znepokojený pohled jejímu stavu vůbec neprospíval. Stiskl ji a nenechal ji uniknout. „Napij se. To je ono.“ I jeho hlas zněl ustaraně.


    Polkla doušek a vypravila ze sebe: „Už je mi dobře.“ Když teď u ní oba muži starostlivě stáli, cítila se ještě trapněji. „Opravdu, nic mi není.“


    „Chvíli seď.“


    „Ale vždyť zabírám místo…“


    „Už mám hotovo.“


    „A proto s tebou rád pracuju, Gabe. Jsi rychlý, s ničím se moc nepářeš.“


    „Vždycky to není tak snadné,“ odpověděl procítěně Gabe. „Díky za spolupráci.“


    Fiona měla pocit, že zahlédla u dveří pohyb. Otočila se a zjistila, že tam stojí krásná štíhlá žena, pobaveně se usmívá a čeká, až si jí všimnou.


    „Oni jsou fajn,“ pokračoval Ken, který o ženě za svými zády ještě nevěděl. „Jen jsou až moc… jak se to řekne anglicky?“ Obrátil dlaně vzhůru.


    „Až moc nadšení,“ doplnil za něj Gabe a obrátil oči v sloup. Ani on ještě ženu nezahlédl.


    „Ale jen dělají svou práci stejně jako ty a já.“


    Žena se přestala nedočkavě usmívat, stiskla rty a přimhouřila oči. Založila si ruku v bok a nedůtklivě naklonila hlavu. Na první pohled bylo jasné, že je nespokojená.


    „Jsi laskavější než já,“ prohodil Gabe.


    „Kdybych nebyl, spousta lidí mě pohotově rozcupuje,“ opáčil s unaveným úsměvem Ken.


    „To je daň za popularitu.“ Gabe povytáhl obočí.


    A pozor, žena u dveří už začínala vypadat opravdu naštvaně. Fiona se snažila zachytit Gabeův pohled, ale zrovna Kenovi ukazoval fotky. Muži stáli s hlavami u sebe a tiše si povídali o snímcích, které Gabe před chvílí pořídil.


    Žena popošla o pár kroků dopředu, zastavila se a znovu si založila ruku v bok. Fiona se na ni pokusila usmát, ale žena si jí vůbec nevšímala. Vnímala jen Gabea, sledovala ho s majetnickou touhou a její upřený pohled až naháněl hrůzu. Našpulila rty, a zatímco zpočátku z ní vyzařovala kočičí uvolněnost a sebejistota, teď její napjatý postoj prozrazoval vztek a podráždění.


    „Ehm, Gabe,“ hlesla Fiona a ošila se na pohovce. Vůbec se jí nechtělo vstávat. Vedle té drobné, štíhlé vílí bytosti se bude tyčit jako obryně. Když na to pomyslela, zachvátil ji pocit naprosté bezmoci. Dávno přece ví, že Gabea nikdy nemůže mít. Tahle žena je jeho typ.


    „Hm,“ zamručel a dál se soustředil na foťák.


    „Máš návštěvu.“


    „Cože?“ Konečně zvedl hlavu. Jumi po něm šlehla zlostným pohledem.


    „Jumi! Co tady děláš?“


    Náhle byla samý půvabný úsměv. „Řekl jsi mi, že budeš fotit Kena. Skončila jsem dřív, tak mě napadlo, že se zastavím a řeknu ti ahoj.“


    „Ahoj,“ odpověděl jako omráčený. „Kene, tohle je Jumi Mimura.“


    „Už jsme se setkali.“ Když jí Ken věnoval úklonu, svůdně se na něj usmála. „A teď jsem Jumi Fukuhara. Vdala jsem se za Meika Fukuharu.“


    „Odpusťte,“ řekl Ken s lehkostí. Nejspíš mu lidé často tvrdili, že ho odněkud znají. „Samozřejmě a vašeho manžela si pamatuju.“


    „Potkali jsme se ve studiu. Byla jsem na castingu na roli do vašeho posledního filmu. S producentem jsme se ale shodli, že role pro mě není ta pravá. A Gabe-san, můžeme jít na večeři dřív. Skončila jsem rychleji, než jsem si myslela, a tak jsem změnila rezervaci.“


    Gabe si promnul zátylek. „Ehm… já tady ale musím uklidit. A… a tohle je Fiona. Vzpomínáš, jak jsem ti o ní vyprávěl?“


    Fioně neuniklo, že se k ní Jumi neobtěžovala přistoupit blíž, aby si podaly ruce. Místo toho na ni vrhla dlouhý postranní pohled, krátce se uklonila a drobnými krůčky přistoupila ke Gabeovi, jako by chtěla dát najevo, že patří jen jí.


    „Fiono, tohle je Jumi. Je to… ehm… je…“


    Fioně ho bylo líto. I když se na ni Jumi tvářila chladně a lhostejně, přátelským tónem jí řekla: „Těší mě, Jumi. Viděla jsem vaše fotky. Jsou moc krásné.“


    Druhou ženu lichotka na chvíli uklidnila. Vzápětí ale Jumi přimhouřila oči, jako by ji něco napadlo. „V Gabeově ateliéru?“ vyštěkla a střelila po něm zlostným pohledem.


    „V tokijském Muzeu fotografie.“


    „Ach tak.“


    Uchlácholená Jumi na Fionu blahosklonně kývla jako královna na poddanou. Pak se obrátila ke Gabeovi a položila mu ruku na předloktí. Její světlé štíhlé prsty kontrastovaly s jeho modrou plátěnou košilí a plošky diamantu na snubním prstenu od Tiffanyho odrážely světlo a třpytily se jako hvězdy.


    „Udělala jsem rezervaci v Kikunoi. Kene, možná by ses k nám mohl přidat. Jsem si jistá, že pro tebe místo najdou.“


    „Bohužel už něco mám, ale díky za pozvání.“


    Gabe stiskl rty a pokračoval v balení fotografického příslušenství do přepravních boxů vyložených polystyrenem. Fioně už se přestaly třást nohy, a tak vstala, složila softbox a uklidila ho do velkého nylonového obalu.


    Ken se rozloučil a Gabe mu popřál hodně štěstí při setkání s jeho doprovodem.


    „Doufám, že ti odpustí,“ poškádlil ho. Ken se usmál, uklonil se a vycouval z místnosti.


    „Šlo to dobře,“ řekl Gabe Fioně. „Článek má vyjít v Sunday Times asi za šest týdnů. Až se zítra vrátíme, v ateliéru se na fotky podíváme a řekneš mi, kterou bys vybrala ty.“


    „Myslím si, že už to vím,“ odpověděla a pomyslela na snímek, který Gabe vyfotil, když Ken vyprskl smíchy.


    „Uvidíme,“ opáčil škádlivě Gabe.


    „Gabe.“ Jumi se do něj zavěsila štíhlou paží. „Ty si mě nevšímáš.“ Nesměle našpulila rty jako holčička.


    „Pořád ještě pracuju.“ Jemně jejich ruce rozpojil a sklonil se, aby zabalil nepoužitý stativ. „A řekl jsem ti přece, že ohledně té večeře ti ještě dám vědět.“


    Když se znovu napřímil, svůdně se usmála a zaklonila k němu tvář. „Musíš přece něco jíst a co jiného bys dělal? Meiko už zase odjel pryč a já zůstala sama. Pořád jsem sama.“ V hezké tváři se jí objevil smutný výraz a Fiona musela připustit, že ji lituje.


    „No…“ Gabe se zatvářil nejistě. „Totiž…“


    „Se mnou si nedělej starosti,“ řekla Fiona, když viděla, jak je rozpolcený. „Ráda si objednám večeři na pokoj. Mají tady dobré připojení, takže budu moct přidat pár příspěvků na blog a dohnat resty.“


    „V Kikunoi by nás jistě… mohli posadit ke stolu pro tři,“ navrhl Gabe.


    Fiona se musela hodně ovládat, aby neobrátila oči v sloup. To určitě! Proč by se s nimi měla někam tahat a koledovat si o to, aby ji Gabe srovnával s Jumi? A proč ji Gabe zve, když určitě chce být s tou krásnou Japonkou sám?


    „Jen běžte beze mě.“


    „Vážně? Je to moc dobrá restaurace.“


    „Máme stůl pro dva. Změna rezervace bude složitá.“ Jumi úplně zapomněla, že před deseti minutami navrhla Kenovi, aby se k nim přidal. Fiona si pobaveně skousla spodní ret.


    „Opravdu mi to nevadí.“ Vlastně se docela těšila, že se projde a nadýchá se čerstvého vzduchu. A možná bude statečná a odváží se vyzkoušet nějakou restauraci v okolí.


    „Vidíš, nevadí jí to.“ Jumi pokrčila rameny, jako by si tím byla od začátku jistá.


    Fiona si pomyslela, že by od Gabea bylo hezké, kdyby ji alespoň ze zdvořilosti trochu víc přemlouval.

  


  
    Kapitola 15


    Z přemýšlení o Gabeovi jí hučelo v hlavě. Když vyšla z hotelu a nadechla se čerstvého vzduchu, trochu se jí ulevilo. Kdyby celý večer zůstala na pokoji, nejspíš by se zbláznila. Místo aby zvolila snadnější cestu a objednala si pokojovou službu nebo sešla do hotelové restaurace, rozhodla se, že se nají venku. Nechtěla zůstat sama se svými myšlenkami a zároveň byla rozhodnutá vytěžit z času stráveného v Japonsku co nejvíc. Toužila po autentickém zážitku, ze kterého vznikne dobrý příspěvek na blog. Možná článek začne psát přímo v restauraci na telefonu.


    Jak se sakra mohla zamilovat do Gabea? Anebo po něm jenom touží? Snažila se samu sebe přesvědčit, že za všechno můžou rozbouřené hormony. Gabe je hezký chlap. Dalo se to čekat. Jenže zároveň se nemohla zbavit tíživého, zdrcujícího tušení, že jde o něco hlubšího. Její city zastínily nejen někdejší pubertální obdiv ke Gabeovi, ale i všechny její dosavadní zkušenosti s muži.


    Ach bože, co to připustila? A jak se má chovat dál? Nevesele se usmála. Možná by mohla znovu zvolit strategii Nejdřív líbej, až potom se ptej. Bohužel už dávno nebyla tak impulzivní a odvážná jako v osmnácti.


    Kráčela po ulici a myšlenky jí neustále zalétaly k okamžiku, kdy jí Gabe zabořil ruce do vlasů. Přinutila se všímat si okolí, aby našla cestu zpátky. Bylo to rozhodně lepší než v duchu znovu prožívat tu chvíli, kdy ji napadlo, že ji Gabe možná políbí. Soustřeď se na ulici, Fiono. Podívala se do mapy, ve které jí ochotná hotelová recepční označila několik míst, kde by se mohla najíst.


    Co by Gabe řekl, kdyby ho znovu políbila? Než se na scéně objevila ta zatracená Jumi, choval se přátelsky. Fiona byla tak zamyšlená, že přešla ulici, do které měla namířeno. Když se otočila, aby se vrátila po svých stopách, do někoho vrazila. Omluvně zvedla ruce a muž se dobromyslně uklonil.


    Byla sice sama, ale cítila se úplně jinak, než když na křižovatce Šibuja nemohla najít Gabea a bála se, že si v Japonsku bude vždycky připadat beznadějně ztracená a úplně mimo. Japonsko jí sice stále připadalo nezvyklé, ale rozdíly si užívala a vítala je – i teď, když se rozhlížela po neznámé ulici. Cítila se opravdu neuvěřitelně bezpečně, což se jí v téhle zemi asi líbilo ze všeho nejvíc. Ačkoli tu málokdo mluvil anglicky, všichni se jí ochotně snažili pomoct.


    Zastavila se před výlohou plnou plastových modelů jídel včetně velmi autenticky působící mísy nudlové polévky. Neviděla takovou výlohu poprvé. V Japonsku byly obvyklé a vzhledem k jazykové bariéře se docela hodily. Když zkontrolovala jméno restaurace, zjistila, že stojí před podnikem, který hledá.


    Nahlédla dovnitř. Bylo tam rušno, ale ne úplně plno. U stolů seděli Japonci i západní turisté. To jí dalo naději, že by tu mohli mít i jídelní lístek v angličtině. Kéž by tu s ní byl Gabe, ten se v japonské kuchyni vyzná.


    Uvítal ji velmi mladý muž, a když zvednutým palcem požádala o stůl pro jednoho, nemrkl nad její samotou okem. S rozpustilým úsměvem anglicky řekl: „Pojďte za mnou“ a odvedl ji do rohového boxu, odkud viděla ven i na lidi v restauraci, ale sama nebyla příliš na očích. Za ohleduplnost ho odměnila vřelým úsměvem a objednala si pivo Asahi. Z vůní, které ji tu obklopily, už jí kručelo v břiše. Od chvíle, kdy ve vlaku měla bento a tyčinku Kit-Kat, už uběhla dlouhá doba.


    Za chvíli měla na stole pití a vychutnávala si první doušek světle zlatého piva. Přesně tohle potřebovala. Podívala se do jídelního lístku, ale názvy jídel jí nic moc neříkaly. Rozhodným pohybem menu odložila a zachytila číšníkův pohled.


    „Promiňte. Jaké je vaše nejlepší jídlo?“


    Potěšeně se rozzářil. „Tonkotsu ramen. Je vynikající.“


    „Můžete mi říct, co obsahuje?“ Nestála o nepříjemné překvapení.


    „Nejjemnější nudle. Připravujeme je každý den čerstvé z mouky nejvyšší kvality. Pětkrát je proplachujeme.“ Usoudila, že se to dělá asi proto, aby se vařily v čisté vodě bez škrobu.


    „Nudle se podávají ve vývaru z vepřových kostí. Ty se vaří šest hodin a pak se vývar scedí, aby byl dokonale čirý. A nakonec přidáme daši.“ Když nechápavě svraštila čelo, vysvětlil: „To je mimořádný recept, který znají v kuchyni jen dva lidé. Do polévky se přidá speciální rybí vývar. Pak nudle, plátky vepřového a červená omáčka. Tu si vyrábíme v restauraci sami, smícháme červenou papriku a třicet dalších druhů koření a necháme několik dní a nocí uležet. Omáčka je hodně pálivá. Vynikající. Náš tajný recept.“ Na závěr se hrdě uklonil.


    „To zní výborně.“ Fiona se na něj usmála. Udělal na ni dojem svým zanícením a nadšením pro jídlo. Když se rozhlédla po restauraci, připadalo jí, že většina lidí vytahuje hůlkami z velkých mís nudle. Sem se nejspíš chodí hlavně na tonkotsu ramen.


    Ještě než dostala jídlo, číšník před ni s opatrnou, pozornou obřadností a typickou úklonou postavil keramický svícen s malou čajovou svíčkou. Hned poté jí přinesl kouřící vývar, naservíroval jí ho s ještě větší starostlivostí, ještě jednou se uklonil a odešel. Vzbudil v ní dojem, že mu opravdu záleží na tom, aby si večeři vychutnala. Cítila se v restauraci jako vážený host a celý zážitek se tím ještě umocnil. Napadlo ji, že by tady měla jídlu věnovat víc pozornosti než doma, takže než se do něj pustila, chvíli jen nasávala lahodnou vůni masa a směsi koření. Okamžitě se jí začaly sbíhat sliny. Obdivně si prohlédla masivní keramickou mísu s červenohnědou glazurou, ve které vývar vypadal ještě lákavěji. Jídlu se tu věnuje takový respekt a péče! Už pochopila, že tu všichni velmi dbají na kvalitu přísad a na způsob, jakým se pokrm připravuje a podává.


    Bylo by milé, kdyby tu s ní byl Gabe, ale i o samotě si večeři užívala. Posezení nad kouřící mísou horkého vývaru a nudlí – ačkoli správně by to asi měla nazývat ramen – ji uklidňovalo. Vzala do ruky hůlky, na které už si trochu víc zvykla, nabrala velkou porci nudlí a s chutí, která převažovala nad elegancí, si těstoviny vložila do úst. Byly měkké, ale ne rozvařené, uvnitř zůstaly pevné na skus a natáhly do sebe slabou chuť masového vývaru. Hladově zasténala, nabrala si další velké sousto a snědla ho. Pak si vzala těstoviny z prostředka mísy, kde byl ostrůvek červené omáčky, ačkoli nebyla červená, ale spíš rudohnědá. Fiona se připravila na velmi pálivé sousto a ulevilo se jí, že jí kořenící směs nesežehla jazyk ani nevytlačila oči z důlků. Byla ostřejší, než byla Fiona zvyklá, takže jí na čele vyrazilo pár kapek potu, ale šlo o ten typ koření, které člověka postupně prohřívá, ale nepřebíjí ostatní chutě. Na jazyku cítila dotek čili, náznak skořice, špetku zázvoru a spoustu černého pepře. Zavřela oči a vychutnávala si lahodný pocit tepla, který se jí začínal šířit po těle. Tohle je ráj, napadlo ji.


    Vychutnávat si jídlo sama bylo svým způsobem dekadentní a požitkářské. Když na dně zbyly poslední kapky vývaru, trochu nejistě napodobila ostatní hosty a zvedla si mísu ke rtům. Cítila se spokojená a sytá, ale především byla na sebe pyšná za to, že vyrazila sama ven, místo aby zůstala na pokoji a užírala se sebelítostí. Možná že ramen by byl řešením jejích problémů. Prohříval by jí srdce. Kdyby si ho každý den dala plnou mísu, příští týden s Gabem by byl snesitelnější.


    Týden přece není zase tak dlouhá doba, nebo ano?
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    Kapitola 16


    Následující ráno na ni Gabe čekal v recepci připravený na cestu zpět. Oblečení měl pomuchlané a vypadal unavený, jako kdyby nespal.


    Fiona se naopak cítila svěží a měla opravdu skvělou náladu. Večer o samotě jí zvedl sebevědomí. Ve snu by ji nenapadlo, že někdy půjde do restaurace bez doprovodu. A teď nejenže vyrazila na večeři sama, ale báječně si ten zážitek vychutnala. Šla pak brzy spát. Když se vrátila z restaurace, vložila na blog několik turistických snímků a napsala článek o úžasném digitálním muzeu. Také zvažovala, že by napsala o setkání s nejslavnější japonskou filmovou hvězdou a o tom, jak normální a obyčejný Ken byl, ale nebyla si jistá, jestli by tím nedostala Gabea do problémů.


    Při pohledu na jeho neupravený vzhled zalitovala, že na něj vůbec brala ohledy.


    „Vyspal ses dobře?“ zeptala se trochu kousavě. Nedokázala úplně potlačit žárlivost, která se jí svíjela v žaludku. Mám právo chovat se nesouhlasně, pomyslela si, vždyť Jumi je vdaná žena.


    Ušklíbl se. „Moc ne.“


    „To je dobře,“ opáčila a potěšilo ji, že se Gabe na okamžik zatvářil překvapeně. Nic však neříkal. Místo toho popadl svá zavazadla, tašku s černým reflektorem přenechal jí a zamířil ven z hotelu.


    ~


    Gabe se po většinu cesty v telefonu probíral e-maily a vyřizoval korespondenci. Fiona se snažila poslouchat podcast, ale nemohla se soustředit, protože z Gabeovy košile slabě cítila Jumin parfém. Stejný, jakým byla navoněná včera. Čím to je, že jí Gabe připadá tak sexy, přestože je celý pomuchlaný? A jak jí může připadat sexy, když přišel z postele jiné ženy? V žaludku se jí svíjela žárlivost jako kluzké klubko hadů. Fiona zírala z okna a náhle si zděšeně uvědomila, že jí z oka unikla jedna zrádná slza a klouže jí po tváři. Vztekle ji otřela a popotáhla. Kéž by měla odvahu se vysmrkat! Pamatovala si však Gabeovo varování, že Japonci považují smrkání za extrémně neslušné.


    „Jsi v pořádku?“ Gabe vzhlédl od e-mailů.


    „V pohodě,“ odpověděla neslyšně.


    Naklonil se k ní blíž a závan jeho kolínské naštěstí přebil slabou vůni parfému. Když jí začal šeptat do ucha, zrychlil se jí tep prudkou touhou, kterou nic nemohlo zchladit.


    „Omlouvám se za včerejší večer. Neměl jsem tě tam nechat samotnou. Bylo to ode mě hrubé. Ale… Jumi je teď strašně křehká. Nemá moc přátel. Známe se už dlouho. Je mi jí hrozně líto. Její manžel je pořád pryč, moc se jí nevěnuje. Je hodně osamělá.“


    „Nemusíš se mi ospravedlňovat, Gabe,“ zašeptala prudce. Nedokázala skrýt, jak ji jeho omluva naštvala. „Nic mi do toho není.“


    Došlo mu, co Fiona naznačuje. Přimhouřil oči. „Nespím s ní,“ zavrčel.


    „Jsi dospělý chlap.“ Uvědomovala si, že její šepot zní vyčítavě, ale nemohla si pomoct. Představa Gabea s Jumi byla bolestnější, než Fiona čekala. „Jak už jsem řekla, nic mi do toho není.“


    „Já. S ní. Ale. Nespím.“


    Pokrčila rameny. V modrých očích se mu zablesklo.


    Neuhnul pohledem, dokud Fiona nesklopila hlavu.


    Pak se znovu prudce opřel a začal se zase zabývat telefonem. Fiona mrkla na hodinky. Za deset minut budou v Tokiu a pak honem zpátky k Haruce a na čajový obřad. Náhle zatoužila po tichu a klidu v domě starší ženy. Vadilo by Haruce, kdyby před obřadem sešla do zahrady a na chvíli si tam sedla? Pomohlo by to jejím zběsile vířícím myšlenkám i bolavému srdci.


    ~


    Když si v genkanu Haručina domu zula boty a vklouzla do připravených pantoflí, Gabe se zeptal: „Chceš se později zastavit v ateliéru a podívat se na fotky Kena?“


    To má být cena útěchy? Úplatek za jeho provinění?


    Ráda by se podívala a užívala si znovu profesionální intimitu, kterou sdíleli, než přišla Jumi. Jenže něco – nejspíš rozum – jí našeptávalo, že by to byla strašná chyba. Jen by tím prohloubila svou beznaděj a zoufalství. Gabe je pro ni stejně nedostižný, jako když jí bylo osmnáct. A zatímco tenkrát se jí jenom líbil, teď k němu cítí něco docela jiného, mnohem hlubšího. Co by se asi stalo, kdyby ho políbila? Ty představy se jí usídlily v hlavě jako pavučinové praskliny, pevně odhodlané proniknout dovnitř. Navíc se bála, že by se mohla přestat ovládat. Ve vlaku se omezila jen na pár postranních pohledů jeho směrem, protože se děsila, že by ji mohl přistihnout, jak se kochá jeho lícními kostmi nebo mu lačně zírá na rty. Co se to s ní stalo? Včera se najednou během vteřiny proměnila v pološílenou bytost, lačnící po Gabeově pozornosti. Kéž by si jí víc všímal.


    „Asi… ano,“ slyšela se říkat, ačkoli měla v úmyslu odmítnout. Jenže na co by se vymluvila? Nedávno si stěžovala, že se nechová jako dobrý mentor.


    „Fiono-san. Gabe-san.“ Mezi dveřmi se objevila Haruka. „Jak bylo v Kjótu? A jaký byl velký Ken Akito?“


    „Skvělý,“ odpověděl Gabe. „Měla bys zelený čaj matcha? Budeme ti o tom velikánovi vyprávět.“


    Fiona se s křečovitým úsměvem omluvila: „Nebude vám vadit, když si půjdu vybalit? Možná si lehnu. V noci jsem moc dobře nespala. Cítím se trochu…“


    „Přinesu ti speciální čaj,“ odpověděla Haruka. „Můj oolong ti pomůže pročistit mysl.“


    Gabe na ni nechápavě pohlédl. Řekla mu přece, že šla brzy spát.


    Haruka jí přinesla podnos s konvicí kouřícího čaje. „Už se to nese. Vypij to. Uleví se ti.“ Pokud to není protijed na lásku, tak těžko, pomyslela si posmutněle Fiona. Nevěřila, že by něco mohlo způsobit, aby se cítila lépe. Rozhodně ne v dohledné době. „Možná bych si ho mohla vzít na zahradu?“


    Haruka se rozzářila, jako by se Fioně právě podařilo rozluštit všechna tajemství vesmíru. „Výborný nápad. Chci si promluvit s Gabem-san.“ Její tón naznačoval, že Gabe je v průšvihu. „Zahrada ti pomůže. Příroda všechno zahojí. Dnes je krásný den, ale půjčím ti kakebuton, to je speciální deka. Odnesu ti tam ten čaj.“ Mluvila se svou obvyklou rozhodností, takže Fiona ani neprotestovala, že se nechce nechat obsluhovat. Místo toho poslechla, vyšla dveřmi šoji v zadní části domu a vstoupila do zahrady za čajovnou.


    O půl hodiny později pořád ještě seděla zabalená v kakebutonu, což byla nádherná prošívaná deka s hedvábným potahem. S chladnoucí konvicí čaje po boku se Fiona dívala na malou fontánku a sledovala, jak voda bublá a tančí a jak se na hladině jezírka odráží slunce, probleskující větvemi stromů. Možná by tu mohla zůstat po zbytek svého výletu, fotit zahradu a Gabeovi dát volno.


    Nevšimla si, že přichází Setsuko, dokud si druhá žena se svou obvyklou ladnou elegancí nesedla na lavičku a nenadzvedla roh přikrývky, aby pod ni také vklouzla.


    „Fiono-san. Jsi nešťastná.“


    „Ne. Ne. Nic mi není,“ řekla rychle Fiona.


    Setsuko zvedla jedno jemně klenuté obočí.


    „Jen o něčem přemýšlím.“


    „O Gabeovi,“ odtušila Setsuko.


    Fiona zalapala po dechu a až příliš vehementně zavrtěla hlavou. Setsuko znovu povytáhla elegantní obočí. „Ne, vůbec ne,“ vyhrkla Fiona. „Navíc brzy odletím domů a pak už ho nikdy neuvidím.“ Tohle ji trochu utěšovalo.


    Setsuko vždycky poznala, kdy je nejlepší mlčet. Poplácala Fionu po ruce položené na přikrývce a mlčky sledovala, jak naproti nim ve větru tančí listy javorů.


    Kdyby Fiona měla Setsuko popsat, řekla by, že ta žena je ztělesněním klidu. Nic ji nedokázalo rozhodit a bylo těžké uvěřit jejímu tvrzení, že v pubertě byla velká rebelka.


    „Vyprávěla jsi mi, že když jsi se vrátila do Japonska, měla jsi vztek a byla jsi nešťastná. Jak ses změnila? Jak jsi dostala svůj život pod kontrolu?“


    Setsuko se usmála, ale nepohlédla na ni. „Naučila jsem se tu změnu ocenit. Vážit si svých kořenů. Nestalo se to přes noc, ale čím víc jsem se dozvídala o své zemi a jejích zvyklostech, tím víc jsem ji začínala milovat. Není náhoda, že tolik tradic přežilo do dnešní doby, aniž by je někdo uměle přiživoval nebo předstíral. Jsou pravdivé.“


    „Myslím, že potřebuju japonskou zahradu. Dokázala bych tu prosedět hodiny.“ Možná by ji pak tolik netížilo bolavé srdce.


    Setsuko položila dlaň na uzlíček hedvábí, kterého si předtím Fiona nevšimla. „Přinesla jsem ti kimono. Vezmi si ho dnes na sebe. Myslím, že se ti bude líbit. A haha ocení, že ho máš na sobě.“


    „To je od tebe moc hezké.“ Fiona unaveně vstala a snažila se, aby její úsměv vypadal co nejupřímněji. Těšila se na čajový obřad od začátku pobytu a rozhodně nechtěla svou hostitelku zklamat.


    ~


    Fiona by nevěřila, že ji tolik uklidní slavnostní pečlivost, se kterou ji Setsuko halila do kimona, a její vlídné pokyny. Na ustáleném rituálu a jasně daném pořadí, ve kterém se jednotlivé kousky oděvu oblékaly, bylo něco konejšivého. Do místnosti v přízemí proudilo sluneční světlo a zvenku sem doléhal ptačí zpěv. Fiona se soustředila na všechny části kostýmu a Setsučina tichá slova. Přejela prstem po výšivce s motivem vodního jeřába.


    Jakmile byla oblečená a vlasy měla vyčesané do volného drdolu, upevněného zdobenými bambusovými jehlicemi, zamířily se Setsuko do čajovny. Mohly kráčet jen drobnými, kimonem spoutanými krůčky. Kimono bylo elegantní, ale zároveň omezující a dovolovalo jen pomalou, rozvážnou chůzi. Prošly podél dřevěné verandy engawa a přes zahradu se vydaly do Haručina čašitsu – zahradního domku, určeného speciálně pro čajové obřady. Fiona uvažovala, jestli je střih kimona úzký záměrně, aby podobně jako spousta dalších součástí japonské kultury nabádal ke zpomalení. Zvolněte tempo, dejte si načas… V kimonu se nedalo spěchat, to bylo jisté, a když rozvážnými krůčky procházely zahradou, Fionu zaplavil klid.


    V místnosti byl pár západních turistů a k Fionině úžasu také Gabe. Pohlédla na něj a on zareagoval kývnutím. Setsuko ji zavedla dovnitř a nasměrovala ji k jedné z rohoží tatami. Haruka ji uvítala úklonou a Fioně připadalo, že i nepatrným vítězným úsměvem. Fiona se uklonila zbylým přítomným a klesla do tureckého sedu. Už ji varovali, aby se nepokoušela o pozici vkleče, kterou volila Haruka, ale dalo se v ní zjevně dlouhou dobu vydržet jen po letech praxe.


    Gabea naneštěstí posadili naproti ní, ale ignorovala ho. Uvelebila se na své podložce a soustředila se na Haruku, která si klekla za malý pult na přípravu čaje, jehož jednoduchost by Fionu asi překvapila, kdyby si už nezvykla na japonský minimalistický přístup. Tady rozhodně platilo, že méně je více. V prostě a účelně zařízené místnosti bez zbytečných věcí se Fioně volněji dýchalo, jako by se její emoce mohly ve volném prostoru lépe rozletět. Její pozornost přitáhla kouřící černá konvice na malém plynovém hořáku a pečlivě naaranžované šálky různých velikostí.


    Všichni zmlkli a se zatajeným dechem očekávali, co se bude dít dál. Fiona se posadila uvolněněji a oknem za Haručinými zády se zadívala na zelené a růžově červené odstíny zahrady, které vytvářely ideální pozadí. V návalu štěstí pohladila jemné hedvábí. Byla ráda, že si na sebe vzala kimono. Haruce přeletěl přes tvář krátký pochvalný úsměv, ale vzápětí zase zvážněla. Tvářila se nesmírně soustředěně. Fiona věděla od Maju, která byla na babičku i matku velmi hrdá, že než se člověk stane čajovým mistrem, musí roky studovat.


    Bezděčně zachytila Gabeův pohled a polilo ji horko. Jen doufala, že to na ní není vidět. Díval se na ni mlčky, ale v očích měl emoce, ze kterých se jí rozechvěla nervová zakončení, skoro jako by se jí dotýkal. Dýchej, přikázala si a přesunula pozornost k Haruce. Neklid z ní naštěstí rychle vyprchal.


    Haruka vzala do ruky červený šátek, který měla předtím zastrčený za pásem obi a rozložila ho tak rázným švihem, až se ozvalo lupnutí. Byl to signál, že obřad začíná. Dlouhými elegantními prsty šátek po celé délce uhladila a jistými, přesnými pohyby ho složila. Fiona rychle pochopila, že každá část obřadu má pečlivě promyšlenou choreografii a každý krok v přípravě tekutiny se provádí s naprostou precizností.


    Rituál pokračoval a Fiona uchváceně sledovala každý detail a žasla nad Haručinou pečlivostí. V naprostém tichu si uvědomovala svůj tep, tíhu svých nohou přitisknutých k podlaze a svůj klidný dech.


    Všichni se dívali, jak Haruka nabrala kouřící vodu bambusovou naběračkou s dlouhou rukojetí. Jakmile z ní přelila vodu do čajového šálku chawan, odložila ji do naprosto přesného úhlu. Pak opatrně otřela dlouhou úzkou lžičku, kterou se matcha prášek odměřuje do šálku. Rozšlehala prášek ve vodě metličkou z tenoučkých vláken bambusu, pak šálek několikrát otočila a podala ho Setsuko, která ho předala nejblíže sedící ženě. Než jí ho vložila do rukou, opět ho několikrát otočila. Žena čaj přijala s úklonou.


    Žena si zvedla šálek k ústům a všichni zatajili dech. Napila se, pochvalně přikývla a všichni společně vydechli.


    Pak Haruka celý proces pečlivě zopakovala. Fiona hltala očima každý její úsporný pohyb a obdivovala klid, trpělivost a pozornost, se kterou se Haruka věnovala každičkému detailu. V jejích pohybech byla téměř baletní důslednost a disciplína. Fiona si uvědomila, že se jí najednou hlavou nehoní tolik myšlenek. Zatímco ji ještě před chvílí naplňovala rezignace a zoufalství, teď náhle viděla věci jasněji, jako kdyby si v klidném prostředí utřídila myšlenky a udělala si ve věcech jasno.


    Z vroucí vody stoupala pára a Fiona si představila, jak se podobně vypařuje její trápení. Svoje city ke Gabeovi nezmění, ale může si je hýčkat. Může si užívat ten krátký čas, který s Gabem tráví, a vytěžit z něj co nejvíc. Může se těšit ze všeho, co se jí na Gabeovi líbí: z jeho laskavého respektu k Haruce a její rodině, z toho, jak ji v tempura baru trpělivě učil jíst hůlkami a na focení se k ní choval jako k sobě rovné, z jeho vášně pro fotografii, která v něm pořád dřímá, i když dobře ukrytá. A také z toho, jak se jí při každém jeho doteku rozezpívají smysly. Z toho, jak rychle se postavil na její stranu, když ho zasvětila do svých potíží s matkou. Z večera v jeho ateliéru, kdy si připadala krásná a stouplo jí sebevědomí.


    Rychlé svištění metličky v čaji přitáhlo její pozornost zpátky k Haruce, která svižnými, jistými pohyby vyšlehala vodu v šálku do sytě zelené nadýchané pěny. Chce to změnu, napadlo Fionu. Někdy je potřeba jen jiný přístup. Má před sebou ještě týden a užije si každý okamžik.


    Setsuko k ní drobnými pomalými kroky přistoupila, zatočila šálkem bez ouška a s úklonou ho Fioně podala. Byl to okamžik prozření. Když si Fiona šálek vzala, přijala to, co se jí nabízí. A i když v srdci cítila malou prasklinu – na její zacelení nebude stačit ani zlaté lepidlo –, usmála se pro sebe. Teď už se v sobě vyzná. Ví, kdo je a čeho je schopná. V osmnácti si myslela, že je zamilovaná, ale byl to jen slabý odvar lásky. Přestala si tenkrát věřit a teď se jí sebevědomí pomalu vracelo. A to by měla oslavit.


    Napila se čaje a kývla. V duchu sama sobě připila a zaplavil ji pocit klidu, jako kdyby se právě uzavřel kruh.


    ~


    Gabea fascinovala hra emocí na Fionině tváři. Fiona seděla v pruhu slunečního světla a v přepychovém kimonu vypadala elegantně a vznešeně. Měla nádherné vlasy a on si vybavil, jak mu jejich hedvábné prameny klouzaly mezi prsty, na napětí v podbřišku v okamžiku, kdy ji málem políbil. Kéž by tu měl s sebou foťák. Udělal by spoustu snímků, zachytil by každou vteřinu a Fiona by pokaždé vypadala jinak. Zahryzla se do něj lítost. Mrzelo ho, že Fionu nepolíbil i že ji teď nemůže fotit. Podobný pocit neměl už strašně dlouho.


    A také už strašně dlouho nebyl na čajovém obřadu. V poslední době se vlastně pořád jenom nudil. Chodil ven s Jumi a několika dalšími lidmi, jejichž jména si teď ani nedokázal vybavit, ačkoli s nimi pravidelně flámoval. Pořád se jen hašteřili, popichovali a šeptem se navzájem pomlouvali.


    S pocitem studu se díval, jak Haruka opatrně pokládá bambusovou naběračku do přesně stejné pozice, z jaké ji předtím zvedla. Vyzařovala z ní hrdost na činnost, kterou se lidé učí po staletí. Zasluhovala si obdiv. Gabe vůbec nebyl hrdý na člověka, kterým se stal v době, kdy chodil s Jumi. Ani máma s tátou by na něj nebyli hrdí, kdyby věděli, jak žil. Sally s Jimem bydleli v Esheru, odlehlém předměstí Londýna, a jejich manželství bylo nezničitelné a spolehlivé jako nádobí Tupperware. Gabe na rozdíl od nich díky strmé, vzrušující, atraktivní kariéře hodně cestoval. Rychlým úspěchem sice udělal na rodiče dojem, jenže se postupně vykašlal na hodnoty, které mu vštěpovali. Při pravidelných telefonátech všechno zlehčoval, a než aby přiznal, že ztratil vášeň pro focení a cítí se unavený a znuděný, raději mluvil o práci a filmové hvězdě, kterou fotil naposledy. Když se s ním rozešla Jumi, litovali ho, a to jim ani neřekl, jak hluboko tehdy klesl. Energická a nekonečně optimistická Sally s pragmatickým Jimem by pro sebelítost neměli pochopení. S Jumi se nikdy nesetkali a Gabe tušil, že i když proti ní nikdy neřekli ani slovo, neschvalovali mu ji. Stejně jako on až do této chvíle doopravdy nepochopil, co je tak skvělého na nezničitelném nádobí Tupperware.


    Haruka vycídila úzkou bambusovou lžičku a nabrala na ni perfektně odměřenou dávku čaje matcha. Každý její pohyb byl naprosto promyšlený a účelný. Po letech tréninku měla všechno absolutně pod kontrolou. S hlubokou jistotou věděla, k jakému dalšímu kroku směřuje. Bylo to nesmírně uklidňující.


    Gabe se v duchu zeptal, kam směřuje on.


    Co to provedl se svým životem? Večeře s Jumi byla katastrofální. Jumi naštvalo, že se k nim nepřidal Ken, a Gabe si rychle uvědomil, že přijela do Kjóta hlavně kvůli herci. Kdy za ní přestane běhat? Miluje ji vůbec ještě? Záleželo mu na ní a měl o ni starost. I když se vdala, byla tak nešťastná! Veřejnosti předváděla statečnou tvář, ale jemu mezi čtyřma očima prozradila pravdu. Je osamělá, Meiko na ni nikdy nemá čas a zajímají ho jenom peníze.


    Na protější straně místnosti Fiona přijala od Setsuko čaj a vážnou, soustředěnou tvář jí proměnil úsměv. Gabea bodlo náhlé poznání. Během dnů strávených s Fionou se změnil… polidštila ho. Jako by se probouzel zpátky k životu. Diskutovala s ním, mockrát ho naštvala i rozesmála, přinutila ho přemýšlet. Byl si jistý, že snímky Kena Akita jsou nejlepší, jaké vytvořil za více než rok. Pomohla mu k nim Fiona? Navíc udělal i několik jejích skvělých portrétů. Nemohl se dočkat, až se na ně pořádně podívá. V proměnlivé tváři měla něco, co k němu promlouvalo.


    Právě teď se jí v obličeji objevil výraz neúnosného smutku, rychle následovaný odevzdáním. Co by asi řekla, kdyby věděla, že by ji nejraději objal a ujistil ji, že všechno bude v pořádku?


    ~


    Fiona váhavě zaklepala na výplň z rýžového papíru ve dveřích šoji vedoucích do Gabeova ateliéru.


    „Tak ses přece jen rozhodla dorazit?“ prohodil sarkasticky Gabe a zvedl pohled od velké obrazovky. Uvědomil si, že už hodinu neustále kontroluje čas a uvažuje, jestli se Fiona ukáže.


    „Jsem zvědavá na Kenovy fotky,“ odpověděla, ignorovala jeho záměrně provokativní tón a klesla na židli těsně vedle něj. Překvapila ho tím. Ve vlaku se od něj po většinu cesty odtahovala a zírala z okna, jako by seděla raději vedle páchnoucího skunka než vedle něj. Ne že by se jí moc divil. Choval se k ní hrozně a byl sám na sebe naštvaný za to, že zase panáčkoval, jak Jumi pískala. Dnes dopoledne vyřizoval pracovní e-maily a její smutné esemesky ignoroval, ale necítil se díky tomu o nic méně provinile. A teď si vybíjí vztek na Fioně, která si to zaslouží ze všech nejméně.


    „Máme pár dobrých.“ Naklonil se k obrazovce, klikl myší a otevřel svůj výběr.


    „My?“


    Ruka na myši mu strnula. My. Řekl to bez přemýšlení. „Ano. Byla to týmová práce. Ještě nikdy jsem nepracoval s asistentem. Hodně jsi mi pomohla.“ Nechtěl nad tím, co mu bezděčně uklouzlo, moc přemýšlet, a tak to rychle zamluvil. „Co myslíš?“


    Zatímco si fotografie prohlížela, díval se jí do tváře. Připadalo mu zvláštní, s jakou úzkostí čeká na její názor. On sám měl jasno: nade všemi snímky vyniká ten, na kterém Ken Akito sedí s lokty na kolenou a bradou v dlaních a spontánně se směje. Byl to jeden z těch vzácných nestřežených momentů, který kdyby propásl, tak by si to navždy vyčítal.


    „Tahle.“ Ukázala na fotku a okamžitě prst nechala klesnout. „Ukazování je nezdvořilé, ale rozhodně tahle,“ dodala s netypickým sebevědomím.


    Za hrudní kostí se mu nadmula bublina pýchy. Fiona má dobré oko a ví, čím vynikající fotka vyniká nad průměrnými.


    „Taky se mi líbí. A myslím si, že Ken bude nadšený. Uvažuju o tom, že odevzdám ještě tyhle.“ Klikl ještě na několik snímků. Na jednom se Ken ve stejné pozici usmíval do kamery. Vypadal rozvážněji než na rozesmáté fotce, ale pořád byl sám sebou a laskavýma, inteligentníma očima se díval přímo do objektivu. Na další Ken seděl pohodlně rozvalený na pohovce s jednou paží na opěradle a působil uvolněně, jako kdyby čekal na kamaráda, který má každou chvíli dorazit.


    „Jsou moc dobré.“


    „Taky si myslím. Nejspíš jsi mě inspirovala.“ I když se škádlivě usmál, myslel každé slovo vážně. Její zájem o přípravy na focení v hotelovém apartmá, uvolněnost a ochota, s jakou se podvolila, když ji požádal, aby mu pózovala… to všechno mu vlilo novou energii do žil. Najednou chtěl víc než jen splnit úkol. Určitě pomohlo i to, že Ken je správný chlap, ale Fionin zájem a její zářící oči způsobily, že se Gabe trochu víc snažil. Uvědomil si, jak dlouho už práci nedává všechno. Ještěže má talent, takže se nemusí zase tak moc snažit. Po té myšlence ho zachvátil zvláštní pocit. Je to stud?


    „To určitě,“ opáčila skepticky Fiona.


    „Ne, opravdu.“ Položil jí dlaň na předloktí. Nevěděl, proč se jí potřebuje dotýkat, jestli tím ujišťuje ji, nebo sebe. „Jsou to nejlepší portrétní fotky, jaké jsem za dlouhou dobu udělal.“ Klikl na okno programu na úpravu fotek a zvětšil snímek na celou obrazovku. „Podívej. Že tady Ken vypadá jako chlap, se kterým by ses chtěla přátelit?“


    Fiona kývla.


    „A přesně to jsem chtěl. Ty snímky dopadly líp, než jsem doufal. Mrkni na tenhle. Jak se na nás dívá. Otevřeně, vřele, kamarádsky.“


    „Nejspíš proto, že se okolo nemotali všichni ti další lidé,“ poznamenala Fiona, odtáhla od něj ruku a přitiskla si ji k hrudi, jako kdyby jí Gabeův dotek ublížil.


    „Vždycky se jich snažím zbavit,“ prohodil Gabe a potlačil podivný pocit zklamání. „Jinak zničí důvěrnou atmosféru.“ Vybavil si, jak uvolněně a přátelsky se k sobě s Fionou v apartmá chovali během té krátké půlhodinky, než všichni dorazili. Jak mu Fiona pózovala a on ji chtěl políbit. Teď mezi nimi panovala jiná atmosféra. Co by asi Fiona řekla, kdyby ji políbil? Vyděsila by se stejně jako kdysi? Ulpěl pohledem na její tváři. V modrých očích měla obezřetný, odtažitý výraz. Zjihly by po polibku? Usmála by se na něj stejně jako v apartmá? V podbřišku se mu bolestně svíjela touha. Nejraději by vzal Fioninu tvář do dlaní a pohladil ji bříškem prstu po těch zvláštně přitažlivých širokých rtech. Fiona uhnula pohledem a on si uvědomil, že by mohl udělat pořádnou hloupost.


    O čem to, do háje, mluvil? O Kenovi, určitě o něm.


    „V devíti případech z desíti přiběhne PR pracovnice a začne mi připomínat, že článek bude hlavně o filmu.“ Projížděl další fotky a pak… sakra. Prosím, ať si téhle fotky Fiona nevšimne. Myslel si, že je všechny přesunul jinam, ale jedna tu zůstala. A Fiona okamžitě zpozorněla jako pes, který zavětřil stopu.


    „Tohle vymažeš, že jo?“


    „Co?“ zeptal se nevzrušeně, ale předstíranou nenucenost mu nespolkla.


    „Tu fotku, na které jsem já.“


    „Jestli opravdu chceš, abych ji vymazal, tak ano.“


    „Chci.“ Překvapilo ho, jak nesmiřitelným tónem promluvila. Otočil se k ní.


    „Je moc dobrá.“


    Odfrkla si. „Nebuď…“


    „Co?“


    „Vždyť…“


    Pohlédl na snímek a svraštil čelo. Nebyla to jedna z nejlepších fotek, udělal spoustu zajímavějších, ale nebylo na ní nic špatného.


    „Povídej. Anebo mě nech hádat. Myslíš si, že máš křivý nos, jedno oko větší než druhé, anebo sis našla na tváři mrňavý pupínek?“


    Pevně stiskla rty, vyhnula se jeho pohledu a hrdě zvedla bradu ve svém obvyklém gestu princezny válečnice. Málem se rozesmál, ale zároveň bojoval s nutkáním pohladit ji bříškem prstu po jemné kůži na krku. V rozkroku cítil napětí. Na téhle ženě něco je, vždycky na ní něco bylo, jenže právě teď její strnulá póza a řeč těla křičela: Dál ode mě! Nedá se nic dělat, zjevně ho nesnáší.


    „Každý člověk, kterého jsem fotil, na sobě viděl nějaké nedostatky. Dokonce i Ken mě požádal, abych se ujistil, že na žádné z fotek nemá dvojitou bradu.“


    Sklopila hlavu a křečovitě polkla. Gabea její reakce zmátla. Několika kliknutími snímek zvětšil.


    „Co je na té fotce špatného?“ Nádherné vlasy se jí leskly ve slunci, dlouhé nohy měla elegantně natažené a nepatrně se usmívala. Bohyně strážící tajemství, klíč k poznání. Bohyně s tajemstvím, takhle by tu fotku nazval.


    Upřela na něj zmučený pohled.


    „Vypadám směšně a ty mi schválně ubližuješ.“


    „Cože? Jak?“ Dívají se na tu samou fotku?


    „Jsem obrovská, neforemná a vypadám hloupě. Jako bych byla větší než ten gauč.“


    „Vůbec ne.“ O čem to proboha mluví? Je vyšší než většina žen, ale rozhodně není obrovská. Připadalo mu, že jí to na snímku sluší a její tělo má vyvážené proporce.


    „Vypadám vznešeně, jako Amazonka… to už jsem od tebe slyšela, nemusíš se opakovat.“


    „S těmi vlasy mi připomínáš spíš vikingskou válečnici,“ protáhl. Nechtěl se ještě vzdát.


    „Cože?“ vyštěkla a v očích jí blýsklo, takže opravdu vypadala přesně tak, jak řekl. „Takže si přece jenom myslíš, že jsem obrovská.“


    „Ne, podle mě jsi dokonalá. Vypadáš na té fotce absolutně úžasně a podle mě máš naprosto zbytečný mindrák.“ To bylo možná zbytečně tvrdé, ale mohl říct i něco mnohem horšího.


    „Mindrák,“ odfrkla si pohrdavě. „To se ti lehko řekne.“


    Nerozuměl jí a nevěděl, co odpovědět. Napjaté ticho se protahovalo, až nakonec Gabe váhavě natáhl ruku a dotkl se jejího ramene. Nepohnula se. Zadíval se na její nehybný profil. Připadal mu jako vytesaný z kamene.


    „Nechtěl jsem tě naštvat. Jestli je to pro tebe důležité, tak tu fotku vymažu. Sleduj.“ Hodil obrázek do koše a všiml si, že Fiona obezřetně přejíždí pohledem po ostatních ikonách.


    „Hotovo.“


    „Díky,“ hlesla přiškrceně a ruku položenou na stehně stiskla v pěst. „Asi si myslíš, že jsem pitomá.“


    „Pitomá určitě nejsi. Jen je škoda, že se nemůžeš vidět mýma očima. Líbíš se mi.“


    „Tak to jsi jeden z mála.“ V hlase jí zazněla hořkost. „Paradoxně.“


    „Proč?“


    „Ve škole do mě pořád všichni rýpali. Fiona jde! Cítíte, jak se třese zem? Říkali mi obryně. A ještě se to zhoršilo, poté co…“


    Čekal a díval se, jak Fiona bojuje s emocemi.


    „Poté co jsem tě políbila.“


    „Bože, tak to se omlouvám,“ vyhrkl, ačkoli si ani nebyl jistý za co.


    „Tvoje chyba to přece nebyla, nebo ano? Evie nás viděla. Všem ve škole řekla, že jsem se líbala s profesorem. A od té chvíle se všichni smáli na účet obryně. Krátce poté jsem ze školy odešla.“


    „Proboha Fiono, je mi to moc…“


    Prudce se k němu otočila a tváře jí vztekle planuly. „Proč se mi omlouváš? To já tě přece políbila. Ty jsi o mě nestál. Tvářil ses vyděšeně.“


    Jakmile mu plně došel význam jejích slov, v nitru se mu rozlil oceán lítosti. Při pohledu na bledou a sklíčenou Fionu si uvědomil, že jí dluží pravdu.


    „Nebyl jsem vyděšený,“ začal pomalu. „Anebo vlastně ano, protože jsem tě učil a bylo to nevhodné. Vyděsilo mě, co jsem udělal.“


    „A co jsi udělal?“ Nechápavě svraštila čelo.


    „Fi…“ Měl by jí říct pravdu. „Flirtoval jsem s tebou. Celý týden. Byla jsi nádherná. A já… zkrátka holky se o mě vždycky zajímaly. Bylo to snadné a ty jsi byla… naivní. Ale jak říkám, učil jsem tě a byl jsem o šest let starší. Choval jsem se nevhodně a neměl jsem…“ Měl by jí přiznat, že mu tenkrát připadala jako spřízněná duše? Že mu už tehdy její mladistvé nadšení pomáhalo vidět věci jinak?


    S nepřítomným výrazem si promnula rty. „Chceš říct, že… jsem si to všechno jenom nenamlouvala?“


    Skousl si spodní ret a sbíral odvahu k tomu, aby se jí podíval do očí. „Ne. A kdyby se na rohu neobjevila Evie, kdo ví, kam až bychom zašli?“


    Pochopila, co tím myslel, a vykulila na něj oči. „Takže… takže…“


    „Taky jsem se s tebou chtěl líbat.“


    „Ach.“ Pootevřela rty a on na nich na vteřinu ulpěl pohledem. Líbal se spoustou žen, ale tenhle polibek si pořád pamatoval – nejen proto, že ho vůbec nečekal a byl z něj v šoku. Fiona se přisála k jeho rtům sice nezkušeně, ale zároveň vášnivě a on si kromě překvapení vybavoval i výbuch vzrušení. Teď by ji nejraději políbil znovu. Tak rád by sklonil ústa k těm širokým rtům… ale neudělá to, protože Fiona si zaslouží víc.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 17


    Gabeovo překvapivé doznání Fionou hluboce otřáslo. Najednou svoji minulost viděla úplně jinak. Ležela v posteli, v duchu se přenesla o deset let zpátky a znovu ten okamžik prožívala. Gabe se s ní také chtěl líbat. A všechny ty letmé doteky, chraplavý tón, kterým k ní promlouval, a významné pohledy z očí do očí si jenom nevysnila, vážně se to všechno stalo! Gabe si s ní sice jenom pohrával… ale ji omlouvá její naivita. Byl hezký, v jejích očích platil za hrdinu… a byl mnohem zkušenější než ona. I když s ní jen nezávazně flirtoval, spadla z ní velká tíha. Gabe opětoval její polibek. Nevyděsila ho.[image: sdot]



    Co by se asi stalo, kdyby se na rohu neobjevila Evie?


    Nic, odpověděla si pevně a vybavila si pocit trapnosti, když se od sebe s Gabem odtrhli. Mohl ji pozvat na drink… ale nejspíš mu došlo, že je pro něj moc mladá.


    Nechovej se jako šílená, vynadala si. Stalo se to strašně dávno. Ten zdánlivě bezvýznamný moment sice změnil její osud, ale teď už by za ním měla zabouchnout dveře. Gabe miluje Jumi, to přece vidí všichni. A i když Fioně lichotí, nikdy nedá přednost robustnímu nemehlu před drobnou, křehkou kráskou v nesnázích.


    Nakonec usnula. Po probuzení byla vděčná za slunečné jarní ráno, ale už méně za tři esemesky od matky, na které unaveně odpověděla. Dnes půjde do čajovny a vyfotí Setsuko při práci.


    Fiona si rozčesávala zcuchané vlasy a zírala na sebe do zrcadla. Včera byla příliš rozrušená na to, aby si před spaním zapletla cop a věnovala pozornost své obvyklé večerní rutině. Dokonce si ani nevyčistila zuby, takže měla v puse jako v polepšovně. V zrcadle si prohlížela své vlasy, jejichž barvu zdědila po tátovi, ačkoli on byl po irských předcích mnohem zrzavější. Od mámy mockrát slyšela, že by měla být vděčná za to, že není skutečná zrzka, ale ještě nikdy jí nikdo vlasy nepochválil. Přehodila si je přes rameno a s pohledem upřeným na svůj odraz je začala rozdělovat do obvyklých tří pramenů. Znovu se na sebe zadívala a potěžkala smotek vlasů v dlani. Možná by si je mohla nechat rozpuštěné, jen na jeden den. Než si to stačila rozmyslet, spěšně seběhla dolů na snídani, zlákaná známou vůní polévky miso.


    ~


    „Tohle mi bude doma chybět,“ řekla Haruce, když si sedla ke stolu a vdechla vůni jednoduchého vývaru, na který si tak rychle zvykla.


    „Prodává se i v sáčku.“ Haruka se rošťácky usmála. „Můžeš si jich několik vzít s sebou.“


    Fiona se rozesmála. „Polévku ze sáčku zvládnu uvařit dokonce i já. Ale raději zůstanu u svého toustu s Marmite.“


    „Marmite?“


    „To je výborná pomazánka na chleba. Je to britský unikát. Pošlu ti ji.“ Fiona si při těch slovech uvědomila, že jí Haruka, Setsuko a jejich klidné, tiché způsoby budou chybět. V kapse nahmatala telefon. Od chvíle, kdy si sedla, jí vibroval dalšími a dalšími příchozími zprávami.


    „Díky.“ Haruka se uklonila a Fiona udělala totéž. Došlo jí, že se to naučila dělat úplně automaticky a také si zvykla neukazovat na věci.


    „Ráda bych si vyfotila tvou zahradu.“ Možná by si podobnou mohla vybudovat doma a zapojit do práce i matku. Byl by to jejich společný projekt, obě by z něj měly radost.


    „Bude mi velkou ctí.“


    „Možná bych v ní mohla vyfotit i tebe a Setsuko.“ Nemyslela si, že se jí podaří znovu zachytit vřelý vztah matky s dcerou, který zvěčnila pod rozkvetlými třešněmi, ale docela ráda by vyfotila Haruku v kimonu mezi skvrnami světla a stínu pod javory. Moudrá a tajemná žena. Fiona se při té představě usmála. „Ano a chtěla bych udělat jeden snímek tebe v kimonu.“ Kývla směrem k tradičnímu oděvu, který měla Haruka na sobě, protože později dopoledne pořádala další čajový obřad.


    „Teď?“


    „Ano. To by bylo skvělé,“ odpověděla Fiona. Haručina ochota ji překvapila. Setsuko se do focení moc nechtělo, dokud jí nevysvětlila, že půjde o snímky při práci, ne o pózování. Dnes bude dokonalé světlo, a než přijede autobus s turisty, měly by všechno stihnout. „Skočím si pro foťák.“


    Haruka byla úžasná modelka. Toulala se po zahradě, zastřihávala bonsaje, umetala cestičky a vůbec si při tom nevšímala foťáku ani vytrvalého vibrování Fionina telefonu. Nejvíc se povedla fotografie, na které se Haručina křehká štíhlá postava sklání nad jednou z bonsají a její postoj zrcadlí ohnutý kmen štíhlého javoru. Fiona si uvědomila, že už z výstavy nemá hrůzu, ale těší se na ni. Chtěla, aby lidé její snímky viděli a ona se s nimi mohla podělit o radost z úžasné různorodosti této země. Už ji napadl i název. Lidé Japonska.


    „Musím se připravit na ten čajový obřad,“ prohlásila Haruka a přidala drobnou, úhlednou úklonu. Odmlčela se. „Dnes… se ti ve slunci krásně lesknou vlasy.“ S něžným úsměvem je pohladila. „Měla bys je nosit častěji rozpuštěné. Rozjasní ti oči. Pozvednou ti duši. Pomůžou ti jako kincugi – zlaté lepidlo, díky kterému je šálek zase celý.“


    Fiona na ni zírala. Vyděsilo ji, jak do ní starší žena vidí. Gabeovo doznání v ní něco zahojilo. Uzavřelo malou ránu, která až příliš dlouho hnisala. Fiona si přehodila dlouhé vlasy přes rameno. Kincugi, zlaté lepidlo. To se jí líbilo.


    Než aby se vrátila do domu, zůstala v zahradě, sedla si na verandu engawa, spustila nohy přes její okraj a poslouchala vodu a útržky hudby z čajovny.


    A takhle ji o půl hodiny později našel Gabe. Beze slova si sedl vedle ní a jejich nohy se přátelsky pohupovaly vedle sebe.


    „Jak se dnes máš?“


    „Dobře,“ odpověděla obezřetně a doufala, že se Gabe nevrátí k té staré záležitosti.


    „Poslal jsem fotky Kena do redakce časopisu a fotoeditorka je z nich nadšená. Napadlo mě, že by tě to třeba zajímalo.“


    „To jsem ráda.“


    „Chtějí, abych letěl do L.A. a fotil tam pro ně Davida Beckhama.“


    „Teda.“ Připadalo jí, že je z toho upřímně nadšený.


    „Jo. Takhle velkou zakázku jsem už dlouho nedostal. Díky.“


    „Proč mi děkuješ?“


    „Máš na tom zásluhu.“


    „Cože? Držela jsem reflektor ve správném úhlu?“


    „Přesně.“


    Obrátila nad jeho vtipkováním oči v sloup a trochu se uvolnila. Bylo by fajn, kdyby se stali přáteli. Pokud tedy dokáže s Gabem jenom kamarádit. Cítila k němu něco docela jiného než ve chvíli, kdy sem přiletěla.


    „Taky jsem ti přišel říct, že Kaito pro nás zařídil výlet na horu Fudži. Vyrazíme pozítří, což je fajn, protože podle předpovědi by mělo být několik dní slunečno. Jinak by byla hora v mracích a nic bychom neviděli. Budeme ubytovaní u jezera Kawagučiko. Je to moc hezké místo, uděláš tam spoustu fotek.“ Taková výřečnost se Gabeovi vůbec nepodobala. Byla to milá změna.


    „Senzace. Myslím si, že odsud nemůžu odletět, aniž bych na výstavu nafotila Fudži. Je to ikonické místo.“


    „A mnohokrát fotografované. Jsem zvědavý, jak si s ním Hanningová poradí.“


    Nedůvěřivě na něj pohlédla.


    „Mluvím vážně. Máš dobré oko. Vždycky jsi byla dobrá.“


    „Díky.“ Začala si na koleni mnout džíny. Vytušila mezi řádky narážku na včerejší rozhovor. Snahu o příměří. A byla Gabeovi vděčná za možnost posunout se dál a uzavřít to téma, aniž by o něm museli znovu mluvit.


    „Pozítří tě tu vyzvednu. Zítra mám nějaké povinnosti. Nebude ti to vadit, že ne?“


    Potěšilo ji, že se vůbec obtěžuje ptát se jí. Zavrtěla hlavou.


    „Ne, slíbila jsem Maju, že s ní půjdu do Robot Restaurantu, a chci si vyfotit Setsuko v obchodě. Mám spoustu plánů.“


    „Skvělé. Přijdu sem v devět. Vlakem pojedeme asi dvě hodiny. Kaito nám už zamluvil ubytování, takže si vezmi věci na přespání. Už jsem tam dlouho nebyl a docela se těším.“ Odmlčel se. „Samotného mě překvapuje, co jsem teď řekl.“


    „Proboha, nejsi nemocný?“ popíchla ho. Stále si ještě musela zvykat na představu, že uzavřeli příměří. Hodili všechno za hlavu.


    „Možná jo,“ zasmál se na ni a Fiona si nemohla pomoct, musela udělat totéž. „Nezvykej si na to.“


    „Nic takového nemám v plánu. Předpokládám, že z tebe brzy zase bude ten starý známý morous.“


    „Starý? Neříkej, že jsem starý. Je mi jenom třicet čtyři. Vážně o mně přemýšlíš jako o někom mnohem starším?“


    „Ne, vůbec ne. Připadám si starší než moje matka, a to se narodila o víc než deset let dřív než ty.“


    „Jak se má?“


    „Dnes si stěžuje na bolesti v hrudi. Napsala jsem jí, ať si vezme tablety na trávení.“


    „Drsné.“


    „Včera si objednala jídlo z indické restaurace… vždycky se jí po něm udělá zle. Píše mi od sedmi ráno. Odpověděla jsem až před chvílí.“


    Vytáhla telefon z kapsy a samozřejmě objevila dvě nové zprávy. „Co si o ní myslíš?“


    „Je vytrvalá. Měla bys ji ignorovat.“


    „To není tak snadné. Jsem její dcera.“


    „Ano, ale ona není stará ani nemohoucí.“


    „Gabe, nechci to teď řešit.“


    „Dobře. Ty rozpuštěné vlasy ti moc sluší. Jsou krásné.“


    Náhlá změna tématu Fionu tak překvapila, že zrudla až po kořínky těch údajně krásných vlasů. Gabe vzal jeden pramen do ruky a promnul ho mezi palcem a ostatními prsty. „V tomhle světle mají odstín vyleštěného bronzu.“


    „Haruka mi řekla, že jsou jako zlato. Jako kincugi.“


    Gabe povytáhl obočí, zadíval se jí do tváře a pousmál se.


    „Má svůj osobitý způsob, kterým říká, co si myslí. Je… výjimečná. Mám ji rád, i když je to panovačná babizna. Zachránila mě. Nebo aspoň moje tělo. Tvrdí, že na duši ještě musí pracovat.“


    „Když ses rozešel s Jumi.“


    Ušklíbl se. „Nechoval jsem se úplně nejlíp. Ale málokdo se dobře vyrovná s veřejným ponížením a absolutní zradou. Měl bych Jumi říct, že jak si ustlala, tak leží. Jenže ji lituju. Připadá mi tak zranitelná… Lidi ji považují za mnohem tvrdšího člověka, než ve skutečnosti je. Jumi říká, že jsem jediný, kdo jí doopravdy rozumí. Takže se za ni pořád cítím zodpovědný.“


    Od toho má manžela, pomyslela si Fiona a soucitem se jí sevřelo srdce. Gabe se zadíval do dálky. To on působil ztraceně a osaměle. Bez rozmyšlení mu položila dlaň na hřbet ruky. Instinktivně mu nabídla útěchu, a když Gabe otočil dlaň vzhůru a propletl své prsty s jejími, štěstím se jí zatetelilo srdce.


    Nevěděla, proč ji Gabe drží za ruku a proč mu to dovoluje, ale zalil ji příjemný pocit. Šrám na duši, který ji tak moc dlouho bolel, se přes noc zahojil.


    „Nevyspal jsem se s ní,“ řekl jí pomalu a tiše, ale se zoufalou naléhavostí v hlase.


    „Já vím.“ Polkla. Šokovalo ji, jak slastná, hřejivá a velká úleva se jí zmocnila.


    „Zkouší to na mě po dobrém i po zlém, ale je mi jasné, že kdybych podlehl… nenáviděl bych se ještě víc.“


    V hlase mu zaznívala obrovská bolest. Fiona mu stiskla ruku a náhle se cítila mnohem starší než on. Nejraději by ho objala a řekla mu, že si zaslouží být milován. Jenže se bála, že by jí neuvěřil.


    ~


    Setsuko zvedla ruku a její světlá kůže krásně kontrastovala s matně černými plechovkami na čaj popsanými zlatým japonským písmem. Fiona hned poznala, že vznikl dokonalý snímek. Fotila Setsuko při obsluhování v plné čajovně už skoro půl hodiny a téměř od začátku věděla, jaký záběr chce udělat. Až teď se ale podařil přesně podle jejích představ.


    Když se Setsuko s plechovkou v ruce otočila, Fiona se na ni vítězně usmála. Setsuko zachovala svůj obvyklý klid, povytáhla jedno obočí a beze spěchu šla obsloužit hosta.


    Fiona vyfotila i několik turistů, kteří si sem přišli koupit chawan a misky na čaj matcha a rozplývali se nadšením nad Haručiným čajovým obřadem. Bylo zajímavé sledovat Setsuko, která navzdory shonu proplouvala čajovnou ladně jako elegantní labuť. Fiona neodolala a udělala spoustu jejích fotek. Snad to Setsuko nebude vadit.


    Konečně se mezi dveřmi objevil řidič mikrobusu a turisté posbírali své nákupy a děkovali Setsuko, která se s nimi přišla rozloučit ke dveřím a se sepjatýma rukama se poklidně ukláněla.


    „Díky bohu, že je to za námi,“ pronesla, proklouzla kolem Fiony a začala uklízet nepořádek na policích.
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    „Bože, jsem úplně mrtvý,“ zamumlal Gabe, když se uvelebili na svých sedadlech ve vlaku do Fudžijošidy. „Polovinu noci jsem vyjednával se Sunday Times a organizoval focení Beckhama. Už je to tutovka.“ Vytáhl z pouzdra foťák, pohrál si s několika tlačítky a položil ho na sedadlo vedle sebe.


    „To je senzace,“ zašeptala. „Gratuluju, Gabe. A přestaň zívat, je to nakažlivé. Po včerejšku jsem taky zničená.“


    Usmál se na ni. „Jaký byl Robot Restaurant?“


    „Maju se tam skvěle bavila,“ odpověděla tiše a protáhla obličej. „Mám vypálené oči. Všechny ty neony a blikající světla! Moje sítnice z toho bude vyděšená do konce života. Byl jsi tam někdy? Některé z těch atrakcí působí fakt děsivě.“


    Rozchechtal se. „Proč myslíš, že jsem tě tam nevzal?“


    Návštěva téhle restaurace rozhodně patřila k Fioniným nejbizarnějším zážitkům. Na skleněných koních tam jezdili obrovští robotičtí samurajové. O kus dál byl obrovský tyrannosaurus rex a na jeho zádech, a v jedné chvíli dokonce i v jeho otevřené tlamě, se vlnily tanečnice v tyrkysovo-stříbrných kostýmech ve stylu Barbarelly. Lidé jezdili na monstrech podobných Pokémonům a stříleli neonově zbarvené laserové paprsky. Na tenhle zážitek hned tak nezapomene.


    „Nejspíš vystavím i jednu fotku odtamtud… abych ukázala kontrast mezi moderním a tradičním Japonskem. Navíc jsem udělala pro Setsuko a Haruku několik skvělých snímků Maju. Je to docela divoška. Vždycky jsem si myslela, že japonské děti se chovají jako slušňáci.“


    „Myslím, že Maju se odváže, jen když nejsou v dohledu příbuzní. Stejně jako většina japonských dětí je k rodičům velmi zdvořilá a uctivá.“


    „Mám i nějaké její umírněnější fotky. Nevadilo by ti, kdybych ve tvém ateliéru udělala album snímků, které věnuju rodině na rozloučenou?“


    „Nepodlézej jim,“ rýpl si do ní a potlačil další zívnutí. „Ne, dělám si legraci, budou nadšení. Není divu, že je z tebe Haruka celá vedle.“


    „Ale její miláček jsi pořád ty.“


    „Nevím proč,“ opáčil, rozvalil se na sedadle a promnul si tmavé kruhy pod očima.


    „Protože tě obdivuje.“


    „Je to protivná, rozkazovačná babizna.“


    „Gabe,“ pokárala ho Fiona zvýšeným hlasem. Rozhlédla se po ostatních pasažérech, ale naštěstí si v tichém vagoně jejího faux pas nikdo nevšímal. Pokračovala tišeji: „Taková vůbec není.“


    „Zatím se ti ukazuje jen z té dobré stránky,“ zašeptal procítěně a významně zakašlal, ale oči se mu rošťácky leskly.


    „Protože jsem dokonalý host.“ Fiona se na něj zakřenila.


    „Tvrdí kdo?“


    „Setsuko.“


    „Vidíš? Vážně jim podlézáš.“ Založil si ruce na hrudi a položil hlavu na opěrku.


    Fiona obrátila oči v sloup a vytáhla průvodce.


    „A šprtka,“ dodal se zavřenýma očima a šťouchl ji loktem do paže.


    „Chci vědět, kam jedu. Ty ne?“


    „Ne, mám rád dobrodružství. A navíc už jsem tam byl.“


    „U jezera Kawagučiko?“


    „Tam ne. Ale na vrchol hory Fudži jsem vyšel pěšky. Jde to jenom v červenci a srpnu, kdy jsou dlouhé dny. Musíš se stihnout vrátit.“


    „To bych asi někdy chtěla zažít. Mám pocit, že tady jenom kloužu po povrchu. Kdykoli mluvím se Setsuko nebo Harukou, vyprávějí mi fascinující věci o filozofii a kultuře téhle země. Je toho tolik… Japonsko je úžasná země.“


    Gabe pootevřel oči, otočil na opěrce hlavu, zadíval se Fioně do tváře a usmál se tak líně, jako by už napůl usínal. Z jeho vřelého výrazu Fioně poskočilo srdce.


    Vtom se natáhl pro foťák, a než stihla Fiona zaprotestovat, rychle ji několikrát vyfotil.


    „Gabe!“


    „Promiň, jen jsem dostal nápad na fotku… ve vlaku. Chci vidět, jestli to půjde. Chci rozostřené pozadí, víš? Umělecký typ snímku.“


    „Aha.“ Opřela se, ale dál si ho obezřetně měřila. Pořád se ospale a trochu omámeně usmíval.


    „Co je?“


    „Jsi jiná.“ Pořád se usmíval tak něžně, že se jí roztančilo srdce. „Máš zvláštní schopnost připomenout mi věci, na které jsem zapomněl. Nebo jsem je začal brát jako samozřejmost.“ Znovu zavřel oči a Fioně na okamžik připadalo, že usnul.


    Vzápětí ucítila v dlani dotek, a když sklopila oči, viděla, jak Gabe proplétá prsty s jejími. „Zapomněl jsem, jak je tahle země výjimečná,“ zašeptal. „Haruka… se mi to nějaký čas snažila připomenout. Neposlouchal jsem ji. Když jsem sem přijel, fascinovaly mě všechny ty kontrasty, duchovno. Pak jsem nějak sešel ze správné cesty.“


    „A teď?“ Fiona mu pátravě hleděla do tváře a všimla si, že lítostivě zkřivil rty.


    „Tupperware,“ zamumlal, nebo to tak alespoň znělo. Nejspíš řekl nějaké japonské slovo.


    Čekala na vysvětlení, ale Gabe jí věnoval jen další něžný úsměv, stiskl jí ruku, položil hlavu zpátky na opěrku a usnul.


    Dívat se na někoho, jak spí, je trochu strašidelné, a navíc je to zásah do soukromí, ačkoli Fiona si byla jistá, že Gabe by si s tím na jejím místě hlavu nelámal. Nejspíš by ji začal fotit. Neomlouvalo ji to… ale zkrátka si nemohla pomoct, ten okamžik čirého potěšení si musela vychutnat. Gabe byl vždycky hezký chlap. Husté tmavé vlnité vlasy měl shrnuté z čela. Nosil je docela dlouhé, konečky se dotýkaly límce, ale Fiona si nikdy nevšimla, že by se jimi přehnaně zabýval nebo si s nimi pohrával. Obočí měl trochu světlejší a rozcuchané. Jeho mužná tvář by působila drsně, kdyby ji nezjemňovaly hluboké, bystré oči. Fiona vzdychla. Byl hezký dokonce i se zarudlými kruhy pod očima, rámovanýma hustými prohnutými řasami. Takhle zblízka viděla rašící lékořicově černé strniště a droboučké pihy u jednoho koutku úst. Nejraději by se sklonila a políbila je, což se jí vůbec nepodobalo. Gabe v ní probudil něco nového. Touhu, která neměla nic společného s dávným zoufalým poblouzněním.


    Proč ji vzal za ruku? Nestěžovala si… jenže co tím myslel? Nevyznala se v něm. S láskou moc zkušeností neměla. Scházela se s několika muži, ale o panenství se nechala připravit jen proto, že už se ho chtěla zbavit, a navíc měla pocit, že se to od ní očekává. Nejvážnější vztah měla s Ollym, který ji přemlouval, aby se k němu přestěhovala, jenže Fiona cítila, že chce od života něco víc. Od rozchodu s Ollym se s žádným mužem dokonce ani nepřátelila – pokud tedy nepočítala své kamarády z cesty do Kodaně. Ty ale nemohla brát jako adepty na partnery, protože jeden z nich byl zadaný, druhý gay a třetí dost starý na to, aby mohl být jejím otcem. Odjakživa jí chyběl mužský vzor. Že by se poprvé do Gabea tak bláznivě zamilovala právě proto? Byl to první muž, který o ni projevil zájem. Kdyby jí nezemřel táta, nebo se máma podruhé vdala, možná by všechno bylo jiné. Automaticky strčila ruku do kapsy a pohladila malé necuke.


    A sakra, matka. Fiona pustila drobnou figurku do kapsy a začala hledat v batohu telefon. Ráno bylo tak uspěchané, že matce ani neposlala obvyklou zprávu přes WhatsApp. Určitě už od ní má deset zpráv. Sakra. Vnitřní kapsa batohu, do které obvykle telefon ukládala, zela prázdnotou. Fiona horečně prohledala ostatní kapsy. Kam ten telefon dala? Přísahala by, že ho ráno uložila na místo a zapnula zip. Musel zůstat u Haruky, protože během cesty na nádraží ho nevytáhla.


    Nemá smysl se tím stresovat. Rychle jí došlo, že nic nenadělá, rozhodně ne, dokud Gabe spí. Jakmile se vzbudí, zeptá se ho, jestli si může půjčit jeho telefon, aby mámě napsala a vysvětlila, že si svůj zapomněla.


    ~


    Zdřímla si, a když se vzbudila, musela začít zuřivě mrkat. Okny do vagonu zářilo slunce, a tak se odvrátila a začala v kabelce hledat brýle s tmavými skly. Gabe náhle vzal do ruky foťák a stoupl si s ním do uličky.


    „Zůstaň tak, jak jsi. Nehýbej se.“


    Než stačila jen pomyslet na to, že by se pohnula, uslyšela výmluvné cvaknutí a zapředení závěrky.


    „Co to děláš?“ zeptala se vyděšeně a rozhlédla se po vagonu. Naštěstí se na poslední stanici vyprázdnil.


    „Fotím,“ zasmál se a v očích mu plápolaly čertovsky nezbedné plamínky.


    Fiona nepatrně zvedla bradu a obrátila oči v sloup. „To vidím. Ale…“


    „Jo. Jo. Přesně tak. Dokonalé.“ A pak znovu uslyšela elektronické předení závěrky.


    „Gabe, přestaň.“ Natáhla se po foťáku.


    „Proč?“


    „Víš, že se nerada fotím. Vypadám hrozně a…“


    „Myslel jsem, že tohle už jsme si vyjasnili, má krásná Valkýro.“


    Kdyby ji vyfotil při remcání, mohl by vzniknout nedůstojný snímek, a tak na něj jen nehybně zírala.


    „Takhle je to lepší.“ Zasmál se, znovu si zvedl foťák k očím a při focení pokračoval: „Rozhodl jsem se, že se na tvoje protesty vykašlu. Na mých fotkách určitě hrozná nebudeš,“ dodal a domýšlivě naklonil hlavu.


    Ušklíbla se. Pro něj možná ošklivá není, ale to ještě nic neznamená. Gabea zajímají linie, plochy, úhly a stíny. Fiona byla realistka a věděla, že žádná velká kráska z ní nikdy nebude. Každý pohled do zrcadla jí připomněl její průměrnost. Na síti ji sice sledovaly tisíce lidí a dokázala psát poutavé články, jenže ve skutečnosti se za blogem Půlhodinka s Fionou skrývala naprosto obyčejná, nezajímavá osoba.


    Gabe se na ni přimhouřenýma očima díval tak pátravě, jako by jí viděl až na dno duše. Pod tím pohledem z ní vyprchaly poslední zbytky sebevědomí. Musela se ovládat, aby se neschoulila jako želva do krunýře.


    „Otoč znovu hlavu na stranu a zvedni bradu asi tak o tři centimetry výš.“


    „Ne, prosím, už mě nefoť.“


    „Udělej, co jsem ti řekl,“ zavrčel Gabe.


    „Proč?“ vztekle se k němu obrátila.


    „Protože by mohlo vzniknout mistrovské dílo, ale když mě neposlechneš, nikdy se to nedozvíme.“


    A jelikož Fiona se také snažila na fotografiích zachycovat okamžiky, které už se možná nikdy nebudou opakovat, poslušně otočila hlavu a zvedla bradu, ačkoli byla celá napjatá nevolí.


    „Fiono,“ řekl Gabe jemně, když k němu stočila pohled. Promluvil tak chápavým tónem, že Fiona zjihla. Přísahala by, že se mu na vteřinu ve tváři objevil něžný výraz, ale vzápětí už zase zvedl foťák a v rychlém sledu několikrát stiskl spoušť.


    „Ještě jednou se zadívej do strany. Udělej to pro mě.“ Přezíravě, znechuceně vzdychla, ale poslechla. „To je moje Valkýra.“


    „Můžeš mi tak přestat říkat?“ vyhrkla a odmítavě si nad tím nezvyklým přirovnáním odfrkla. „Ještě nikdy mi nikdo neřekl, že připomínám Valkýru.“


    „Vidím ji v tobě jenom já,“ kývl Gabe, spustil ruku s foťákem dolů a jemně ji požádal: „Stáhni si to tričko o kus níž.“


    „Cože?“


    Nevšímal si jejího zděšeného tónu, sklonil se k ní a stáhl jí tričko s širokým výstřihem dolů, takže jí z něj vyklouzla ramena. Stále to ale bylo v mezích cudnosti.


    „Gabe!“ bránila se Fiona.


    Příliš pozdě, protože z výstřihu už vyklouzly klíční kosti.


    „Takhle je to lepší. Vyniknou ti ramena.“


    „Mám moc dlouhý krk. A budu vypadat ještě vyšší,“ protestovala, i když po kůži jí přeběhlo vzrušené mrazení. „Máma mi říká žirafo.“


    Gabe spustil foťák dolů, opatrně a rozvážně ho odložil na sedadlo. Na každém jeho pohybu bylo znát, že se snaží ovládnout vztek. Předklonil se a upřel na ni pohled. Z očí mu sálalo takové rozčilení, že se Fiona zachvěla.


    „Nemá pravdu. Jsi…“ Zvedl ruku a prstem jí přejel po klíční kosti. Mozolnaté bříško ji poškrábalo na jemné kůži jako smirkový papír a probudilo k životu všechna její nervová zakončení. Zvedla bradu, polkla a pohlédla mu do očí. Cítila se nejistě, ale nedokázala se odvrátit.


    Usmál se. „Jsi naprosto dokonalá. Včera při čajovém obřadu mě mrzelo, že tě nemůžu fotit.“ Propaloval ji modrýma očima. Stál tak blízko, že Fiona viděla v jeho modrých duhovkách tmavší flíčky. „A taky jsem litoval… že jsem tě nepolíbil.“


    Pomaličku ji pohladil po krku. Fiona zalapala po dechu. Gabe zesílil tlak a konečky prstů soustředěně zkoumal její kůži, jako by si chtěl uložit do paměti každou buňku, sval a šlachu. Nemohla si pomoct, musela naklonit hlavu na stranu, aby prodloužila trasu, po které budou jeho prsty putovat. Vzápětí ji pohladil pod bradou tak něžně, až zavzdychala. Kloubem prstu jí přejel po okraji rtů a ona je vyzývavě, roztouženě pootevřela. Ten dotek byl snad ještě erotičtější než polibek a Fioně se nahrnula krev do rozkroku. Zatímco se přes ni přelévaly vlny horka, uvažovala, jestli ji Gabe políbí. Mísila se v ní naděje s nervozitou. Teď ji vzal za bradu a palcem ji polaskal na spodním rtu. V návalu touhy se instinktivně špičkou jazyka dotkla jeho slané kůže.


    Celé tělo ji bolelo touhou po polibcích, objetí, blízkosti. Chtěla, aby si ji Gabe přitiskl k hrudi. Tohle všechno už kdysi cítila. Ostré bodání touhy a poryvy vášně s sebou přinesly vzpomínky. Převalily se přes ni a cloumaly s ní jako lavina, řítící se ze svahu hory. Ach ano, tohle všechno už jednou prožila. Jenže tentokrát se cítila svobodná, protože věděla, že se kdysi neztrapnila. Gabe tenkrát její polibek opětoval. Chtěl se s ní líbat.


    „Fi?“ Gabeův hlas k ní doléhal z velké dálky. Prsty jí laskal rty a vrásky v koutcích očí mu dodávaly ustaraný výraz.


    „Ano?“ vydechla, zvedla bradu a ze všech sil se snažila naladit na svou vnitřní princeznu bojovnici.


    Díval se na ni a v krásných modrých očích mu plápolala touha.


    „Nejsem si jistý… ale myslím, že jsem na řadě, abych tě políbil.“


    Jedním prstem jí přejel po spodním rtu, sklonil se a Fionu ovanul jeho teplý dech, slabě vonící kávou. Při jemném doteku jeho rtů jí srdce málem vyskočilo z hrudi. Vážně se to děje, blesklo jí hlavou a téměř nemohla dýchat, jak se jí hruď dmula nadějí a očekáváním. Strnule seděla a Gabeovy rty se mezitím přitiskly k jejím a z úst se mu vydral spokojený povzdech. Pootevřela rty a také tiše vzdychla.


    Připadalo jí, že celých deset let čekala na tuhle chvíli. Jeho hřejivé, pevné rty prozkoumávaly její, škádlily je a dobývaly. Nebyla si jistá, kdo zasténal, nejspíš ona, ale prožívala nejslastnější okamžik svého života a nehodlala vycouvat. Tentokrát ne. Směle vyšla Gabeovi vstříc a objala ho kolem krku. Okolní svět pro ni přestal existovat, vnímala jen Gabeovy rty na svých. Po chvíli se Gabe odtáhl, opřel se čelem o její a palci ji pohladil po lícních kostech.


    „Stálo to za čekání,“ zašeptal. „Valkýro.“


    „Nevím, jestli se nechováme úplně nevhodně,“ odpověděla omámeně. Než aby dál plula na nádherném pohádkovém obláčku, snažila se rychle vrátit do normality. „Jestliže Japoncům vadí, když někdo ve vlaku mluví, co si asi myslí o líbání?“


    „Ještě štěstí, že v tomhle vagonu už nikdo není,“ opáčil Gabe a ukořistil další krátký polibek. „Takhle příjemnou cestu vlakem už jsem dlouho nezažil.“


    „Ale nemůžeme se po zbytek cesty jen líbat. Do Fudžijošida zbývá ještě půl hodiny.“


    „Proč ne? Nelíbali jsme se deset let. Máme co dohánět.“


    Když to postavil takhle, Fionu nenapadal jediný protiargument.


    Nedokázala myslet na nic jiného než na to, že ji Gabe Burnett líbá a hejno motýlů, které se jí před chvílí třepotalo v žaludku, teď vyletělo ven a víří jí okolo hlavy tak divoce, až se s ní všechno točí jako ve snu. Tváře jí planuly, polévalo ji horko, ale zároveň cítila i úlevu. Líbání s Gabem bylo přesně tak krásné, jak si představovala. Čirou rozkoší jí povolily svaly a celé tělo jí zvláčnělo. Ona, Fiona Hanningová, se líbá s Gabem Burnettem, ochutnává jeho rty, hedvábné, měkké a zároveň pevné a tak lahodné… Vzápětí vzal její tvář do dlaní s něhou hrdiny romantického filmu a Fiona měla pocit, že jí snad exploduje srdce.


    Nelíbali se sice až do chvíle, kdy vlak zastavil na další stanici, ale moc k tomu nechybělo.


    Když vlak před nádražím zpomalil, spěšně si posbírali zavazadla, vyměnili si pár spikleneckých pohledů a zamířili ke dveřím. Až když u nich stáli, Fiona si s pocitem provinění uvědomila, že jí něco úplně vypadlo z hlavy.


    „Gabe, nemám telefon.“ Znělo to, jako by si myslela, že ho ztratila, ale než stačila něco dodat, dveře se otevřely, Gabe vzal její tašku a pomohl jí vystoupit, aniž by jejím slovům věnoval pozornost.


    „Myslím, že jsem ho nechala u Haruky,“ pokračovala. Gabe se rozhlížel po peronu a hledal východ.


    „Aspoň víš, že jsi ho neztratila,“ prohodil. „Aha, tudy.“ Vedl ji vpravo. Zjevně uměl japonsky mnohem lépe, než si Fiona myslela, protože anglický překlad byl na cedulích uveden mnohem menším a hůře čitelným písmem.


    Nezdálo se, že by si Gabe s jejím telefonem lámal hlavu.


    „Nevadilo by ti, kdybych si půjčila tvůj a napsala matce?“


    Gabe rázoval vpřed, jako by ji neslyšel. „Chytíme si taxi.“


    Když se s batohem na klíně uvelebila v taxíku, zeptala se znovu: „Můžu si půjčit tvůj telefon?“


    „Ne,“ odpověděl Gabe.


    „Cože?“ Šokovalo ji, jak rázně odmítl. „Dám ti peníze,“ dodala s náznakem rozhořčení v hlase.


    „Ne,“ odpověděl nevzrušeně. „O peníze nejde.“


    „Tak proč ne?“


    Otočil se k ní. „Protože potom tvoje máma bude mít moje číslo a místo tobě bude každých pět minut psát mně. A o to vážně nestojím.“


    „Nebude.“ Už když to Fiona vyslovila, věděla, že má Gabe pravdu. Ale i tak… mohl být ochotnější. Jestli se k ní chce chovat takhle… Nejraději by si v obranném gestu založila ruce na hrudi, ale ovládla se a místo toho zvedla bradu, stiskla rty a odvrátila se k oknu.


    „Princezna bojovnice je zpátky.“ Polechtal ji prsty pod bradou. „Neurážej se. Jestli o tebe bude mít máma strach, může zavolat Haruce. A Haruka může zavolat mně.“


    Pohlédla na něj zpod sklopených řas a z jeho výrazu poznala, že nemá smysl se s ním přít.


    „No tak, Fi. Sama jsi říkala, že tě máma pořád jenom citově vydírá. Tak teď si od ní odpočineš. Užiješ si dva celé dny bez tyranie zpráv.“


    S povzdechem po něm loupla naštvaným pohledem, ale už se doopravdy nezlobila. „Asi máš pravdu.“


    Mrkl na ni. „Vím, jak tě přivést na jiné myšlenky.“


    Její touhou zmučené tělo okamžitě zareagovalo a vyslalo ještě víc žáru do beztak žhavých intimních míst. Od prvního polibku ve vlaku v ní doutnala touha a teď znovu začala plápolat divokým plamenem. A Fiona si znovu položila otázku, která ji začala znepokojovat ve chvíli, kdy ve vagonu posbírali svá zavazadla. Měla by se s ním vyspat? Tedy ne že by ji o to žádal, nic takového se nestalo.

  


  
    Kapitola 19


    „Tady bydlím já.“ Fiona pustila tašku na zem a přiložila kartu k zámku. Gabe zdvořile čekal.


    Dveře se rozletěly a Fiona uvažovala, jestli má Gabea pozvat dovnitř, anebo ho nechat odejít do jeho pokoje, který by podle jejích propočtů měl být o sedm dveří dál.


    Hotelový pokoj je prostě hotelový pokoj, ne?


    „Chceš se podívat?“


    „Můj bude určitě úplně stejný,“ protáhl a světácky se usmál.


    „To asi jo,“ kývla. „Máš pravdu. Dobře.“


    Nehýbal se z místa, jako kdyby tušil, co se jí honí hlavou.


    Loupla po něm pohledem, popadla svou tašku, vpochodovala do svého pokoje a vzápětí uslyšela, jak se dveře zabouchly. Otočila se a uviděla Gabea. Musel se pohybovat nějakou nadpřirozenou vampýří rychlostí, protože vzápětí stál před ní a vzal její tvář do dlaní.


    „Jsi nádherná. Sluší ti, když jsi takhle rozpačitá. Je to roztomilé.“


    A hned po té sérii kouzelných lichotek ji začal líbat tak vášnivě, až se jí roztřásla kolena. Taška jí vyklouzla z ruky a dopadla na podlahu se žuchnutím, ze kterého Fioně poskočilo srdce.


    „Ach můj bože,“ vydechla, když se od sebe odtrhli a ona se konečně mohla pořádně nadechnout.


    „Ach můj bože,“ zopakoval po ní. „Začínám být na tvých polibcích závislý.“


    „Mmm,“ zamručela a zavadila mu pohledem o rty.


    „Přestaneš tohle někdy dělat?“


    „Co?“ Zatvářila se jako neviňátko, ale zároveň si vychutnávala vzrušené chvění. Cítila se smyslně, žensky a spokojeně. Schválně znovu sklopila oči k jeho rtům.


    „Přesně tohle. Když se na mě díváš, jako bys… vzrušuje mě to.“


    Aha. Takže spolu budou mluvit na rovinu. Je načase probudit princeznu bojovnici. Zvedla bradu a probodla ho pohledem. „Mě taky.“


    Tak a všechno je jasné. Fiona se nemohla ubránit svůdnému úsměvu.


    Gabe povytáhl obočí. Místnost naplnilo jiskřivé ticho. Pořád ještě stáli hned za dveřmi pokoje vedle vestavěných skříní.


    „Ještě jsi ani neviděla výhled,“ prohodil Gabe a pohlédl za ni.


    Nasadila rošťácký výraz. „Stačí mi to, co vidím teď,“ opáčila a užívala si, že se cítí silná, nesmírně ženská a poprvé v životě i sexy. Vytáhla se na špičky a jemně Gabea políbila.


    „Ty mě trápíš. Chtěl jsem ti dát šanci začít pomalu.“


    „Proč si myslíš, že chci začít pomalu? Vzpomeň si, co se stalo před deseti lety.“


    „Ale pomalé začátky můžou být slastné,“ namítl, povytáhl to své hříšně sexy obočí a Fiona se zachvěla. Do háje, jak může mít někdo sexy obočí? Gabe ho ale opravdu takové měl.


    Vzal ji za ramena a jemně ji otočil.


    „Ach!“ lekla se. „Aha. No teda. To je…“


    Stoupl si za ni, zezadu ji objal, přitáhl si ji k hrudi a pak ji pomalu dostrkal k velkým proskleným posuvným dveřím na balkon. „Nádherný výhled, co?“ Políbil ji na krk a pak putoval rty výš. Fiona byla pro jednou vděčná za to, že je vysoká. Jen díky tomu vedle sebe mohli takhle stát a dotýkat se tvářemi. Dobře, Gabe se k ní musel trochu sklánět, ale i tak bylo hezké být tak blízko u něj a dívat se s ním na dokonale tvarovanou horu se zasněženým vrcholem.


    „Hádám, že proto je ta hora tak slavná,“ prohodila Fiona poté, co chvíli jen stáli a tiše se kochali. „Má přesně takový špičatý vrchol, jaký by nakreslilo dítě. Víš, jak děti vždycky kreslí čtvercové domy se dveřmi uprostřed? Tak tohle je pro ně správná hora. Se sněhovou čepicí.“


    Gabe ji k sobě přitiskl pevněji a tiše ze zasmál. „Máš jednu úžasnou vlastnost. Učíš mě vidět věci jinak. Díval jsem se na Fudži snad stokrát a nic takového mě nikdy nenapadlo.“


    „Ale pochybuju, že se mi povede tu horu vyfotit nějak originálně,“ vzdychla Fiona. Je těžké zachytit ikonickou krajinu nezvyklým způsobem.


    „Nevzdávej se předčasně, budeme tu dva dny. Co bys chtěla dělat? Napadlo mě, že bychom dnes mohli zajít na večeři do Izakaya.“


    „Co je to izzy…“


    „Izakaya,“ zopakoval pomalu. „Je to v podstatě japonská hospoda, kde se vaří. Něco jako tapas bar.“


    „Tak jo. Dobrý nápad.“


    „Teď si půjdu vybalit, pak vyrazíme ven, protáhneme si nohy a začneme s objevováním?“


    „Fajn plán,“ kývla. Trochu se jí ulevilo, že se spolu dokážou normálně bavit a že sexuální napětí polevilo.


    Políbil ji a zamířil ke dveřím. „A na zítra bych ti mohl připravit překvapení.“ V krásných očích mu uličnicky zajiskřilo, ale prokmitlo jimi i něco dalšího, z čeho se Fioně sevřelo srdce.


    „Bude příjemné?“


    „Rozhodně.“ Usmál se a vyšel z pokoje.


    Jakmile za ním zapadly dveře, Fiona klesla na postel. Začala se konečkem copu šimrat na vnitřní straně předloktí a užívala si vzrušené lechtání v podbřišku.


    Došla k oknu a zadívala se na spící vulkán. Tyčil se tu už tisíce let, zatímco mrňaví lidé přicházeli a odcházeli. Život je pomíjivý, napadlo ji. A Haruka ji naučila vidět v jeho pomíjivosti krásu.


    Naklonila hlavu a protáhla si ztuhlý krk. Co začala, to dokončí. Je v Japonsku a je s Gabem. Právě vznikají životní zážitky. Nečekala, že se do ní Gabe zamiluje, a byla naprostá realistka. Až tenhle týden skončí, nejspíš už Gabea nikdy neuvidí. Když ví, do čeho jde, tak jí ten muž přece nemůže zlomit srdce, nebo ano?


    ~


    Cestičky a schody – celkem tři sta devadesát osm schodů – vedoucí k pagodě Chureito se klikatily pod třešněmi v rozpuku. Vůně kvetoucích stromů alespoň trochu odváděla Fioninu pozornost od rozbolavělých svalů na stehnech a dalších místech. Navíc se jí každou chvíli zachvěla všechna nervová zakončení v těle z pomyšlení na to, k čemu nejspíš dojde později. Gabe ji celou dobu držel za ruku a hladil ji palcem. Byla ráda, že jsou alespoň venku na čerstvém vzduchu.


    „Dali jsme si do těla,“ vydechl, když se zastavili před pagodou. Jarní vzduch se chvěl ptačím zpěvem.


    „Ale výsledek stojí za to.“ Cestou nahoru udělala skoro padesát fotek typického výhledu na horu Fudži skrz větve kvetoucích třešní. Jasně modré nebe s několika nadýchanými bílými obláčky vypadalo naprosto dokonale. Měla určitě deset nebo dvanáct použitelných fotek, ačkoli žádná z nich nebyla ani trochu originální. Jednou tajně vyfotila Gabea – stál zrovna s rukama nahoře a soukal se ze svetru. Fiona zmáčkla spoušť instinktivně, když si uvědomila, že za týden už bude doma a na Gabea jí možná nezůstane jiná vzpomínka než tenhle snímek.


    Otočila se a zadívala se na červeně natřenou pětipatrovou pagodu se zelenými stříškami, směřujícími na sever, jih, východ a západ. Připomínala jí propracovanou vánoční dekoraci. Zvonečky na rozích se kymácely ve větru a rytmicky cinkaly. „Je hezká, viď?“


    Gabe nakrčil nos.


    „Ale no tak. Je přece krásná.“


    „Je velmi japonská.“


    „Proto jsem tady. Podívej na ty zvonečky, nejsou roztomilé? A ta věžička na vrcholku.“


    „Hmm.“


    Šťouchla do něj loktem. „Připusť, že je tu krásně. Nepohnu se z místa, dokud to neřekneš.“


    Ironicky se pousmál, předklonil se a zatahal ji za konec copu. „Měla by sis ty vlasy rozpustit, na sluníčku by vypadaly krásně. Světlo zvýrazňuje všechny jejich odstíny: jantarovou, zlatou, okrovou, měděnou, hnědou.“


    „Promluvil fotograf,“ rýpla si do něj a odstrčila jeho ruku. „Jenže když si je rozpustím, za chvíli budou zacuchané,“ dodala věcně, ale s krátkým lítostivým povzdechem.


    „Chceš vodu?“ Odšrouboval víčko a podal jí lahev. Lokla si, ale než si stačila otřít ze rtů chladné kapky, Gabe zvedl ruku a přejel jí palcem po vlhkých rtech. Celou dobu se jí díval do očí. Znovu ji polilo horko a rychle jeho ruku odstrčila. Proč se jí při každé příležitosti dotkne? Dělá jí to schválně? Jestli s tím nepřestane, hrozí jí samovznícení. Rázně si otřela rty, jako by je chtěla od jeho doteku očistit.


    „Pojďme až na vrchol kopce.“


    „Ano paní,“ poškádlil ji, chytil ji za ruku, zastavil ji, přitáhl si ji blíž a ukořistil další polibek.


    Se smělostí, která se jí nepodobala, zvedla bradu a pohlédla na něj. „Co se to s tebou stalo?“


    „Asi na mě zapůsobila Haruka. A ty. A čajový obřad, při kterém jsem si uvědomil, že se už příliš dlouho plácám ve vzduchoprázdnu. Díky tobě jsem si vybavil, proč jsem si kdysi zamiloval fotografii. Jako bych se probudil z dlouhého spánku a zjistil, že život stojí za to žít. Už se nechci chovat jako sebelítostivý mizera. Stačí ti taková odpověď?“


    Naklonila hlavu. „Asi ano.“


    Z vrcholu kopce se naskytla úžasná příležitost zachytit na jednom snímku jak pagodu, tak horu v pozadí. Fiona udělala spoustu fotek a trochu se tím rozptýlila, ale celou dobu si uvědomovala Gabeovu blízkost. Mnohokrát zmáčkla spoušť jen proto, aby se něčím zaměstnala a nemyslela na to, co se možná stane v noci. Sedla si na lavičku s krásným výhledem a začala si prohlížet fotky. Měla spoustu záběrů hory Fudži se sněhovou čepicí zářící proti modrému nebi a s jedním malebným bílým nadýchaným mráčkem nad horizontem, ale z žádného z nich neměla opravdovou radost.


    „Jsou moc pohlednicové,“ ucedila s úšklebkem, zatímco se na displeji míhaly další a další fotky.


    „Děláš si s tím zbytečné starosti.“ Gabe si sedl vedle ní, zkřížil nohy v džínách, uvolněně si položil paži na dřevěné opěradlo lavičky a nastavil obličej slunci. „Raději si užívej, že jsi tady.“


    „Já vím,“ vzdychla. Výhled byl opravdu překrásný. „Máš pravdu.“


    Užívej si, že jsi tady. Měla by Gabea vzít za slovo. Oběma rukama chňapnout po každé příležitosti. Vždyť až tenhle výlet skončí, bude se muset vrátit do reality.


    „To tedy mám. Nezapomínej, že jsem tvůj mentor.“ V očích mu čertovsky blýsklo. Fiona vrazila ruce do kapes a pevně je zaťala v pěsti. Oproti Gabeovi si připadala strašně nezkušená. Ach bože, hraje si s ohněm. Jsou každý z jiného světa.


    „Jsi… ale…“ Nedokončila větu. Cítila, jak jí hoří tváře, a tak se raději odvrátila.


    Vzal ji jemně za bradu. „Fi?“


    Polkla. Modré oči mu potemněly. „Promiň. Nechtěl jsem tě popichovat.“ Sklonil se a jemně ji políbil na rty. „Jsi pro mě jako závan čerstvého vzduchu.“


    Odfrkla si. „Jasně. Jsem totálně nezkušená. Určitě jsi měl spoustu… spoustu milenek.“


    Vážně něco takového řekla? Tak teď si připadala ještě neotesanější než obvykle. Gabe se ale vůbec netvářil překvapeně a vlastně, proč by taky měl? Jistěže měl milenky. Sotva na to pomyslela, v nitru jí zajiskřilo. A proč by ne? Užívej si, že jsi tady. Ber všechno, co se ti nabízí. Dokud jsi tady, žij naplno. S úsměvem si slíbila, že přesně tohle bude od tohoto okamžiku dělat.


    Gabe s provinilým úsměvem zavrtěl hlavou. „Spoustu určitě ne. Když to takhle řekneš, připadám si starý. V posledních několika letech… jsem byl docela zdrženlivý. Po… po Jumi jsem už nepotkal nikoho, s kým bych… chtěl být. Několikrát jsem si s nějakou ženou vyšel. Ale nikam to nevedlo.“ Ušklíbl se. „Jumi ode mě ženy odhání. Dál se ke mně chová majetnicky, i když to tak asi ani nemyslí. Možná si mě pro sebe uzurpuje jenom ze zvyku. Pořád má pocit, že jí patřím. A já za celou tu dobu nepotkal ženu, kterou bych chtěl každých pět minut líbat… dokud se na scéně neobjevila jedna modrooká princezna bojovnice.“


    Odhrnul jí z čela vlasy, poletující v mírném větru. „Ačkoli zpočátku jsem z tebe moc nadšený nebyl.“


    „Já vím.“ Fiona se rošťácky usmála. „Dával jsi mi to jasně najevo.“


    „Proti tobě jsem nic neměl. Jenom jsem nechtěl nikomu dělat mentora… byla to pro mě otravná povinnost. Byl jsem uzavřený ve svém malém světě… dokud jsi na mě nezaútočila a nevpálila mi, že jsem druhořadý náhradník. Začala jsi oslňovat dlouhýma nohama dobrosrdečné Japonce a všemu jsi nasadila korunu, když jsi mi pohrozila, že na mě poštveš Haruku…“


    Zachichotala se. Náhle se cítila uvolněně a bezstarostně.


    „Váhám, jestli bych si s tebou měl začínat. Vždyť jsem tvůj mentor. Situace se opakuje. Jsem za tebe zodpovědný.“


    „Kecy,“ odsekla hrubě Fiona, ačkoli jí srdce energicky křepčilo a svým radostným tancem zaplašilo nervozitu i nejistotu. „Už jsem velká holka.“


    Gabe se rozesmál. „Ty víš, jak rozmetat romantickou atmosféru na kusy. ‚Kecy‘, odpovíš mi, když se ti snažím vysvětlit, že jsi po víc než roce první žena, se kterou se chci… líbat,“ dodal a pohlédl na ni tak významně, že jí zahořely tváře.


    „Aha. Jasně. No jo.“ Plácla se dlaní do čela. „Vidíš? Říkala jsem ti, že v tomhle nejsem moc zběhlá.“


    „Jsi úžasná. A víš, co mám na tobě hodně rád? Jak jsi upřímná. Život je příliš krátký na to, abychom ztráceli čas předstíráním. A jestli si děláš starosti kvůli fotkám, nezapomínej, že máš před sebou ještě celý zítřek. A mohli bychom si pobyt o jednu noc prodloužit. Hotel je moc hezký.“


    Pousmála se nad skrytým významem jeho slov.


    „Souhlasím.“


    „Zítra vyrazíme lanovkou do parku Tenjozan. Vyveze nás na horu, ze které je nádherný výhled. Odpoledne strávíme u jezera Kawagučiko. Mohli bychom se po něm projet na lodi.“


    „Loď zní úžasně. Jezero bude dokonalé. A lanovka? To bude dobrodružství. Možná bych mohla vyfotit nějaký hezký kontrast techniky a přírody.“


    „Přestaň si plánovat, co vyfotíš. Záběry přijdou samy. A příležitostí budeš mít hodně. A víš, že se mi povedlo na zítřejší večer zarezervovat to slíbené překvapení? Jak už jsem řekl, budeš nadšená.“ Znovu nasadil nezbedný výraz.


    Vykulila na něj oči.


    „Jo. Uvidíš zítra. V devět hodin večer.“


    „To je…“ Zajíkla se. Znovu ji políbil.


    „Nemáš se čeho bát, budu na tebe hodný. Přísahám.“


    Zvedla bradu. Neměl by získat dojem, že nad ní má navrch. Nemá sice moc zkušeností, ale zase není žádná puťka. Vždyť proto jí Gabe přezdívá Valkýra. „Otázka zní… jestli budu hodná i já na tebe?“
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    Kapitola 20


    Fiona si s oblečením nikdy moc hlavu nelámala, ale teď panikařila. Co si má vzít večer na sebe? V pět odpoledne se s ní Gabe rozloučil u dveří dlouhým sexy polibkem plným příslibů, smyslně se usmál a odešel k sobě.[image: sdot]



    Schválně se za ním nedívala. Je si sám sebou nějak moc jistý. Ještě aby nebyl, když o sobě ví, že je hezký chlap. A je o něj velký zájem. Na odpoledne měl naplánovaný konferenční hovor s tokijským časopisem kvůli blížícímu se focení a pak musel ještě dodělat nějakou práci. Fioně to připomnělo, že Gabe je veleúspěšný fotograf a něco jako celebrita. Je zvyklý stýkat se s bohatými, slavnými a okouzlujícími lidmi.


    Sakra, co si vezme na sebe? Zírala na své beznadějně nevhodné oblečení, složené v cestovní tašce, jako by doufala, že v ní pouhým pohledem vykouzlí nějaký kousek navíc.


    Nebyla si jistá, co všechno si s sebou na tenhle výlet sbalila, a tak se prohrabávala obsahem tašky, až narazila na světle modrý nátělník. Díky, Avril. Fiona se spokojeně usmála. Avril ji před odletem vytáhla na nákupy a přiměla ji pořídit si několik nových věcí. Nebyly ve stylu, jaký Fiona běžně nosila, a tak ji dosud ani nenapadlo si je obléknout.


    Díky Avril si pořídila ještě námořnicky modrý lněný overal, ve kterém si připadala jako asistentka instalatéra, ale Avril trvala na tom, že když ho Fiona bude nosit přes nátělník a několik knoflíčků nechá rozepnutých, bude vypadat jako sexy bojovnice ninja. Fiona si s sebou na dnešní výlet přibalila i novou khaki bundičku z hebké kůže, která se jí sice strašně líbila, ale dosud se ji neodvažovala nosit. V takovém oblečení jistě běžně chodí ten typ žen, s jakými se vídá Gabe.


    Vytáhla z tašky overal, protřepala ho a v koupelně pověsila na ramínko. Nebyl zase tak strašně zmačkaný, napařovací žehlička by měla pomoct. Pak vzala do ruky koženou bundičku, oblékla si ji, přes rameno na sebe pohlédla do zrcadla a pokusila se o sexy výraz. Bunda vypadala skvěle, ale sebou si Fiona nebyla jistá. Chtěla však vypadat jako žena, která se ke Gabeovi hodí.


    Rychle se osprchovala, pečlivě si vyfénovala vlasy a vklouzla do nového oblečení. V břiše jí poletovali motýlci jako vlaštovky při západu slunce, a když se konečně odvážila pohlédnout do zrcadla, začali třepotat křídly ještě zběsileji. S úsměvem na sebe kývla. Pro jednou vypadala jako jedna z těch žen, které nosí kožené bundičky. S pomocí fénu a kartáče si dokázala vytvořit volné lokny. Přidala řasenku, kouřové oční stíny a sytě růžovou rtěnku – nic jiného už v kosmetické taštičce neměla – a vypadala… opravdu skvěle, no vážně. Motýlci poletovali jako zběsilí. Do čeho se to pustila?


    Gabe zaklepal na dveře tak ostře, že nadskočila. Ještě jednou na sebe pohlédla do zrcadla. „Zvládneš to. Princezno bojovnice. Valkýro,“ řekla tiše svému odrazu, zvedla bradu a vzala do ruky kabelku a koženou bundičku.


    ~


    Debaty s PR manažery a jejich neurotickými klienty ho obvykle vytočily k nepříčetnosti. Gabe před chvílí ukončil poslední z řady telefonátů a byl tak podrážděný, že by nejraději někomu dal pěstí. I když hotelový pokoj byl docela velký, připadal si v něm jako v kleci. Stál deset minut pod sprchou v zoufalé snaze smýt ze sebe špatnou náladu. Proč si PR manažeři myslí, že by se mělo fotit jedině v hotelových pokojích a apartmá? Copak v dnešní době nikdo nechce být originální? Poslední hodinu se marně snažil přemluvit zástupkyni filmového studia, produkujícího další verzi komiksu Wolverine, že jako dramatická kulisa by mohla posloužit londýnská zoo. Žena reagovala, jako kdyby navrhoval, aby herec v hlavní roli lezl do lví klece nebo pózoval s tygrem.


    Během procházky na čerstvém vzduchu s nádhernými výhledy na hory v Gabeovi narůstalo příjemné očekávání, ale teď bylo pryč a on se cítil jen podrážděný a mrzutý. K Fioně to není fér. Vybavil si, jak dnes vypadala. Byla nádherná a nezasloužila si, aby za ní přišel rozladěný. Přesněji řečeno si zasloužila lepšího muže, než byl on. Pro něj je až příliš milá, nevinná a plná života. Měla by po svém boku mít někoho slušného, kdo se ještě nepřestal dívat na svět přes růžové brýle.


    Slušelo by se vzít ji do hezké restaurace na stylovou večeři a víno, ale taková místa už mu lezla krkem. Měl dost kultivovaného konverzování a vybraných způsobů. Když večeřel s Jumi v Kikunoi, upřímně řečeno se dost nudil. Jídlo chutnalo božsky, to nepopíral. Kikunoi je vynikající restaurace. Ale nebavil se tam. Všechno bylo příliš škrobené a strnulé. Příliš upjaté. Dnes toužil po hlučném, živém lokálu Izakaya, po hlasité muzice, pivu a jednohubkách. Po uvolněné a neformální atmosféře. Vlastně si ani nedokázal Fionu v luxusní restauraci představit. V duchu uvažoval nad vším, co se o ní v uplynulých deseti dnech dozvěděl. Vlastně toho bylo docela dost. V nóbl restauraci by se mohla cítit nesvá. Mockrát si všiml, jak z něčeho znejistěla a stáhla se do sebe. V situacích, kdy si připadala ztracená nebo zranitelná, si stoupla na jednu nohu a nárt druhé si třela o lýtko. A když chtěla být statečná, vystrčila bradu – to dělala často. Opravdu ji za tu dobu docela dobře poznal. Možná i díky spoustě jejích portrétů, které se mu podařilo udělat, když se nedívala.


    Najednou se nemohl dočkat, až vyrazí a Fionu zase uvidí. Usmál se na sebe do zrcadla. Fiona. Je vážně praštěný. Pouhé pomyšlení na tu ženu způsobilo, že se mu zázračně zlepšila nálada a culí se jako láskou zmámený idiot. Ještě jednou se na sebe podíval a vzal do ruky kartu od pokoje. Láskou zmámený idiot? Tak zlé to s ním nebude. Muži v jeho věku už přece berou lásku s nadhledem. Ovšem s tím idiotem už si tak jistý nebyl… Haruka ho tak mockrát nazvala.


    Když klepal na Fioniny dveře, cítil příjemné radostné očekávání. Těšil se, že s ní stráví večer… a zatraceně! Když se otevřely dveře, srdce mu málem vyskočilo z otevřené pusy. Zlaté vlasy jí ve vlnách spadaly na ramena, její modré oči vypadaly ještě výraznější a růžové rty plnější. Byla nádherná jako smyslná pozemšťanka a sexy bohyně v jedné osobě.


    A on na ni dokázal jen zírat jako idiot – vida, Haruka má pravdu – a mlčet, jako by se zalkl vlastním jazykem.


    „Vypadáš…“ Polknul.


    Usmála se. „Díky.“


    Byl jí vděčný za to, že jen zabouchla dveře pokoje a srovnala s ním krok. Byl totiž rozhozený jako šestnáctiletý kluk na prvním rande.


    Než došli k výtahu, dal se trochu dohromady. Nebo vlastně nedal. Nedokázal udělat nic jiného, než vzít do ruky pramen jejích zlatých vlasů, promnout ho mezi prsty a vdechnout jablečnou vůni šamponu.


    Zhluboka se nadechl. Fiona se usmívala na svůj vlastní odraz v zrcadle. Vypadala pobaveně a zároveň zadumaně. Nejspíš si o něm taky myslí, že je idiot. Obrátil oči v sloup.


    „Promiň, můj obvyklý ledový klid si dnes vzal volno. Myslel jsem si o sobě, že jsem trochu protřelejší, ale… prostě jsi mě úplně uzemnila. Jsi nádherná. Líbí se mi, když máš rozpuštěné vlasy. Pohled na tebe mi úplně vzal dech.“


    Rozesmála se. „Jo… Nejdřív jsem si myslela, že tě něco bolí.“


    Gabe zasténal a plácl se do čela. „Jasně, jen si kopni do mého ega, proč by ne? Takové věci bys mi neměla říkat.“


    „Promiň.“ Oči se jí potměšile zatřpytily. Nejraději by ji okamžitě políbil. Odkdy se jeho srdce věnuje akrobacii?


    „Že se nestydíš. Takhle si dělat legraci ze starších a pokročilých.“


    „Omlouvám se, starý pane.“


    „Přestaň mi říkat, že jsem starý,“ zasténal a zatahal ji za vlasy. Výtah zastavil a nastoupil japonský pár ve středním věku. Gabe se posunul k Fioně, aby jim udělal místo, a pohladil ji po vnitřní straně zápěstí. Z nějakého důvodu se jí nedokázal přestat dotýkat a toužil u ní stát co nejblíž, aby mohl vdechovat tu svěží jablečnou vůni. Takhle to dopadá, když člověk dovolí, aby ho ovládaly méně inteligentní části těla, připomněl si přísně.


    ~


    Když přijeli, Izakaya kypěla životem, ale naštěstí dokázali ukořistit dvě místa naproti sobě na konci dvou lavic u dlouhého stolu. Gabe nedokázal zaplašit obscénní představy, ve kterých svlékal Fionu z overalu, jehož knoflíky ho uváděly v extrémní pokušení, stejně jako náznak modré krajky pod ním.


    „Líbí se mi tu,“ prohodila Fiona a lokla si piva Sapporo, které Gabe objednal, poté co se musel doslova probojovat k baru. V lokálu bylo skutečně živo. Přesně něco takového už Gabe potřeboval. „Je to něco mezi restaurací Wagamama a londýnskou hospodou.“


    Gabe se dlouze napil chladného piva. Bylo to naprosté blaho. Vydal dlouhý spokojený povzdech a Fiona se na něj zakřenila.


    „Náročné odpoledne?“


    Chvíli na ni jen zíral. Ohromila ho neomylnou intuicí.


    „Jak jsi to uhádla?“


    „Jsi takový zamračený… na vyhlídce u pagody jsi vypadal mnohem spokojeněji.“


    „Měl jsem nudné telefonáty s hloupými lidmi, kteří nemají tvůrčí představivost.“


    Soucitně se usmála. „Ale hádám, že tě platí, takže rozhodují.“


    „Ano, ale jaký má smysl najmout si jednoho z nejlepších, a přitom si od něj nenechat poradit? Chceš přece dostat to, za co jsi zaplatila. Poslední dobou si všichni myslí, že jsou nejchytřejší.“


    „Alespoň ti dávají práci a platí ti za ni. Přála bych si, abych díky výstavě dostala nějaké zakázky, ale je to ještě běh na dlouhou trať. Pořád budu neznámá.“


    „Jinými slovy: Gabe, přestaň si stěžovat a važ si toho, co máš.“


    Fiona se plácla přes pusu a Gabe se při pohledu na její vyděšený výraz rozesmál.


    „Takhle jsem to nemyslela.“


    „Já vím,“ kývl. „Jen tě škádlím, ale…“ Potřásl hlavou. „Měl bych se s tím smířit.“


    Fiona přejížděla prstem po orosené sklenici a upírala pohled na zlatavý nápoj.


    „Máš jednu úžasnou schopnost. Dokážeš mě přimět, abych přehodnotil svoje postoje. Díky tobě si uvědomuju, jaký jsem občas pitomec.“


    „Takhle jsem to nemyslela,“ zopakovala s vykulenýma očima.


    Rozesmál se. „Já vím a o to víc osvěžující mi to připadá.“


    „Proč pořád používáš tenhle výraz, když o mně mluvíš?“ Zamračila se a ve známém gestu vystrčila bradu. „Osvěžující, závan svěžího vzduchu… připadám si pak jako úplný neotesanec.“


    „Promiň. Teď je řada na mně, abych řekl, že takhle jsem to nemyslel. Prostě mě učíš dívat se na věci i z jiných úhlů. Už dlouho mě nikdo takhle kriticky nerozebíral.“ Provinile se na ni usmál. „Byl jsem jako rozmazlený fracek… zvyklý, že je vždycky po jeho. Využíval jsem své pozice k tomu, abych dostal, co chci.“ On i PR manažerka věděli, že pokud by opravdu chtěl fotit herce v zoo, nejspíš by spor vyhrál. Nezáleželo mu na tom ale natolik, aby vytrvale naléhal.


    „Chápu.“ Zářivě se usmála a jako obvykle jeho slova nezpochybňovala. Nechtěl jí to znovu opakovat, ale byla příjemná společnice, nekomplikovaná a upřímná.


    „Na co máš chuť?“ Od baru přinesl dva jídelní lístky v angličtině.


    Chvíli rozebírali pro a proti jednotlivých menu ve stylu tapas.


    „Tohle zní dobře a taky vím, co to je.“ Fiona ukázala na hovězí s omáčkou teriyaki. „A rozhodně si musím dát krevety v těstíčku tempura. V Tokiu byly vynikající.“


    Bylo milé sedět s někým, kdo rád jí a chce ochutnávat nové věci. Pro něj už japonská kuchyně dávno přestala být nezvyklá, ale nikdy nezapomene na okamžik, kdy poprvé ochutnal křupavé těstíčko tempura, které se tak lahodně rozplývá na jazyku. A také nikdy nezapomene na to, jak na stejné místo vzal Fionu.


    „A taky mě lákají kuřecí špízy yakitori, ačkoli nemám ponětí, co je to yakitori nebo jak chutná majonéza yuzu.“


    „Yakitori je sladkoslaná omáčka se sójou, cukrem, zázvorem a kyselým japonským rýžovým vínem. Je vynikající.“


    „Přesvědčil jsi mě. A yuzu?“


    „Yuzu je citrusové ovoce s unikátní chutí. Někteří lidé říkají, že jim připadá jako kříženec grapefruitu a limety.“


    „Ano. Už si vzpomínám. Je to jedna z těch trendy přísad, které používají v pořadech o vaření, jako je třeba Mistrovské pečení nebo MasterChef.“


    „Ani na jeden se nedívám.“


    „Ty jsi neviděl Mistrovské pečení?“ Fiona zavrtěla hlavou. „To je, jako bys nežil.“


    „Když jsem v Londýně, na televizi nemám čas. Většinou tam létám kvůli práci.“


    Zachytil pohled jedné ze zaneprázdněných servírek a objednal jídlo. Fiona náhle vykřikla, že si musejí dát ještě nudle ramen, a vyprávěla mu o své večeři v Kjótu. Při pohledu na její nadšený, rozzářený výraz se usmál. On ve stejnou dobu byl v jedné z nejlepších restaurací v Kjótu a neužil si jediné sousto.


    „Létáš do Londýna často?“ zeptala se Fiona a její hlas náhle zněl ostýchavě.


    „Nechal jsem si tam byt. Často si ho půjčuje brácha. Dohlíží mi na něj.“


    „Nevěděla jsem, že máš bratra.“


    „Fraser je o dost mladší než já. Vždycky ho popichuju, že je vejškrabek. Je to fajn kluk. Několikrát mě tu navštívil. Haruka ho zbožňuje.“ Zvážněl.


    „Haruka zbožňuje hlavně tebe,“ prohlásila Fiona.


    „Fraser jí připadá chytřejší.“


    „Proč?“ zamračila se Fiona. Intuitivně vycítila příběh. A když už ho Gabe nakousl, chtěl jí ho povědět celý.


    „Nemá rád Jumi.“


    „Aha.“


    „Nechápe, že jsme zůstali přáteli. Neschvaluje, že se s ní dál stýkám. Myslí si, že s ní… ale nemá pravdu. Jsme opravdu jenom přátelé.“


    Fiona kývla. Nic na to neřekla, jen mlčky vstřebala informaci.


    „A vycházíš s bratrem dobře?“


    Jak to dělá? Vždycky trefí hřebíček přímo na hlavičku.


    „Naštval mě, ale mluvíme spolu. Momentálně okolo sebe spíš obezřetně kroužíme.“


    „Vždycky jsem chtěla bratra. Představovala jsem si, že by mě ve škole chránil. Odháněl by ode mě zlé holky.“ Krátce se zahleděla někam za jeho rameno a pak se na něj nepřítomně usmála.


    Vzal ji za zápěstí a pak pohladil po jemné kůži na jeho vnitřní straně, aby zahnal bolestné vzpomínky. „Bývám v Londýně docela často. Třeba bychom se mohli setkat.“


    Přerušila ho servírka, která před ně položila talíře a hůlky v bílých sáčcích.


    „Rád bych přišel na tvou výstavu.“


    „Všechny fotky už budeš znát.“


    „To není totéž… a ty to víš. Uspořádají ti vernisáž. Budeš mít svůj velký den.“


    Ušklíbla se. „Teď jsem kvůli tobě akorát znervózněla.“


    „Vážně si myslím, že japonské centrum bude chtít u příležitosti zahájení výstavy uspořádat nějakou společenskou akci.“


    „Aha. Jasně. Fakt?“


    Zasmál se. „Chtějí z toho taky něco mít. Nikdo ti nedá zadarmo ani oběd, natož výlet do Japonska.“


    „Já vím, ale… ačkoli asi mi mělo dojít, co se chystá.“ Obrátila oči v sloup. „Měla jsem být chytřejší. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o své kamarádce Avril? Je mi jasné, že okolo té výstavy udělá velký humbuk. Pokud se rovnou neobjeví s televizním štábem, přinutí některou ze svých kamarádek novinářek, aby o mně napsala článek.“


    „Je dobré mít takovou přítelkyni.“


    „Hm,“ kývla Fiona a sklopila oči ke svému oblečení. „To tedy jo. Nestěžuju si. Většina lidí si o ní nejspíš myslí, že je trochu povrchní a rozmazlená, protože vždycky vypadá naprosto dokonale a bez poskvrnky, ale kdo ji pozná blíž, zjistí, že je neuvěřitelně laskavá. Když může pomoct, udělá to. Je hodně loajální.“


    Gabe se usmál.


    „Co je?“


    „Myslím si, že totéž se dá říct i o tobě. Fiono Hanningová, moc rád bych měl kamarádku, jako jsi ty.“


    „Můžeš ji mít.“


    Povytáhl obočí. Nechtěl příliš uvažovat o tom, co všechno by takové přátelství obnášelo. Myšlenky by se mu mohly začít ubírat nebezpečným směrem.


    Jenže v tu chvíli Fiona zrudla a on na své rozhodnutí rázem zapomněl.


    ~


    Přinesli jim první chod. Z jídla se kouřilo a i v tomto neformálním prostředí se dbalo na jeho dokonalou prezentaci na nádherných modrých a bílých oválných talířích.


    „Ach jo, s hůlkami jsem pořád stejně nešikovná,“ vzdychla Fiona a hladově pokukovala po velkých růžových krevetách v jemném křupavém těstíčku.


    „Dej si.“ Gabe se nad ní slitoval, vytáhl hůlky z papírového obalu, sevřel v nich krevetu a zvedl ji Fioně k ústům. Otevřela je jako ptáče a ukousla si malý křupavý kousek. Pozoroval ji a vzápětí toho zalitoval.


    „Mňam, ty krevety jsou úžasné,“ vydechla Fiona, zavřela oči a hrdelně zasténala. Nejspíš to neudělala schválně, ale vážně tím nabourala Gabeovu sebekontrolu.


    „Hm,“ zamumlal a poposedl, lavice mu rázem byla nepohodlná. Líbilo se mu, že si Fiona na nic nehraje a mívá emoce vepsané do tváře. Byla to osvěžující změna – klidně to klišé zopakuje.


    „Ochutnej,“ vyhrkla, vzala jednu krevetu v těstíčku do ruky, zvedla mu ji k ústům a dotkla se při tom jeho rtů. Nevinně se na něj dívala s očima doširoka otevřenýma a čekala na jeho reakci. Kombinace jejího doteku a bezelstného výrazu mu vyslala do těla salvu chvění. Takhle velkému pokušení už nedokázal odolat. Těsně předtím, než kousl do krevety, jí olízl kloub prstu a rychle po něm přejel zuby. Za Fioninu reakci to rozhodně stálo. Rozšířily se jí zorničky, zalapala po dechu a bleskově ruku odtáhla. Zakřenil se na ni. „Vynikající.“


    Škoda že právě v tu chvíli servírka přinesla yakitori a voňavé hovězí teryiaki.


    „Díky,“ řekla jí Fiona takovým tónem, jako kdyby ji servírka přispěchala zachránit. Servírka jí také poděkovala.


    „Ochutnej to kuře,“ vybídla ho Fiona a málem ho bodla hůlkou do tváře.


    Položil jí dlaň na hřbet ruky, aby ji ustálil, a usmál se.


    „Proč to pořád děláš?“ naježila se.


    „Co?“


    „Však víš.“


    Dotklo se ho, jak vztekle na něj pohlédla.


    „Promiň.“ Odtáhl ruku.


    „Jsem dost nervózní i bez toho.“


    „Sakra, Fi. Nechci, abys ze mě byla nervózní. K ničemu tě přece nenutím.“


    „Já vím, ale jsi tak… světaznalý a zvyklý hrát různé hry. A já… jsem prostě jenom já.“


    „A když jsi sama sebou, tak,“ zadíval se jí do ustaraných modrých očí a pak přejel pohledem její zlatou hřívu a světlou kůži na hrdle, „jsi absolutně dokonalá.“


    „Jasně,“ vydechla a znervózněla ještě víc. „Možná bychom… se mohli vrátit do hotelu a…“


    „Fiono Hanningová! Kam se poděla romantika? Snažím se tě tu svádět a ty mi řekneš, že chceš jít zpátky do hotelu a vlítnout na to.“ Střelil po ní přehnaně pohoršeným pohledem. Fiona se zarazila. Přikryla si dlaní ústa, sklopila hlavu a přes obličej se jí svezly vlasy. Tělo se jí trochu otřásalo a Gabea nejprve napadlo, že se rozplakala.


    „Hej, Fi. Omlouvám se.“


    Vzhlédla k němu zpod sklopených řas a modré oči se jí neleskly slzami, ale vesele se třpytily. Vzápětí se zachichotala nahlas a pak ještě jednou.


    „P-promiň.“ Znovu vyprskla smíchy. „Nejsem v tom dobrá.“


    „Myslím, že si vedeš skvěle. A teď mi něco pověz o svém psaní.“


    Uvolněně si povídali, objednali si ještě jedno pivo a Gabe se poprvé po dlouhé době cítil naprosto klidný.
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    Vyšli z baru do chladné jarní noci. Nebe bylo jasné a záře půlměsíce dodávala hoře Fudži tajemnou atmosféru. Zasněžený vrchol obklopovalo několik stříbrných obláčků.


    „Máš hezkou bundu,“ poznamenal Gabe, když Fiona zastrčila ruce do kapes měkké kožené bundičky.


    „Jo, ale není moc teplá,“ opáčila Fiona. „Zjevně se ti líbí víc než můj kabát.“


    Rozesmál se. „Myslíš ten chlupatý?“


    „Nezačínej.“


    „Promiň.“ Objal ji, přitáhl si ji blíž a společně kráčeli k hotelu. „Kdo další tě kvůli němu popichuje?“


    „Avril, kdo jiný? Tvrdí, že je chlupatý jako opice.“


    „Nemůžu se dočkat, až ji poznám.“ Souhlasil s Avril, ale rozhodl se nechat si to pro sebe.


    „Hm, to bude zajímavé. Budete si rozumět.“


    „A pro nás dva to neplatí? Pořád doufám, že na mě budeš hodná.“


    Stydlivě ho šťouchla loktem a pousmála se, ale nic neřekla. Procházeli podél řady jasně osvětlených restaurací a barů našlapaných lidmi. Sezona rozkvetlých třešní vytáhla všechny turisty ven. A bylo teprve půl osmé. Pořád ještě brzy.


    „Chceš vyzkoušet ještě nějaký japonský podnik?“


    „Třeba jaký?“


    „Karaoke bar. Tamhle jeden je.“ Kývl směrem k neonovému poutači. „Pokud si nechceš zazpívat, můžeme si tam dát skleničku na dobrou noc. Anebo se můžeme zastavit v hotelovém baru.“


    Vycítil, jak Fiona napřímila záda. K jeho úžasu rozhodně odpověděla: „Dobře.“


    „Dobře co?“


    „Chci do karaoke baru.“ Její nečekaně nadšená reakce Gabea téměř rozesmála.


    „Dobře. Tak jdeme do karaoke baru. Už jsi někdy v nějakém byla?“


    „Ne. Nikdy. A ty?“


    „Žiju v Japonsku. Občas v nějakém nevyhnutelně skončím, obzvlášť po dlouhém flámu. Japonci je zbožňují. Měla bys vidět Haruku v akci!“


    „Haruku? Ne, to si děláš legraci.“


    „Čestné skautské.“ Zvedl ruku ve skautském gestu se dvěma vztyčenými prsty. „Maju tam slavila narozeniny.“ Pokrčil rameny. „Zpívala Like a virgin. Maju, ne Haruka.“


    Fiona se zachichotala. „To bych ráda viděla. A co tam zpívala Haruka?“


    Zasmál se. „I Will Always Love You od Whitney.“


    „Zajímavé.“


    „To rozhodně.“ Zašklebil se.


    ~


    „A umíš zpívat?“


    „Dokážu udržet čisté tóny. A po pár skleničkách jsem druhý nejlepší po Robbiem Williamsovi.“ Zasmál se na ni. „A co ty?“


    Pokrčila rameny. „Já jsem v pohodě.“


    Z baru právě vycházel dav rozjařených mladých Japonců. Gabe s Fionou si mezi nimi razili cestu dovnitř. Místo bylo našlapané a na pódiu právě stála skupinka německých turistů a k pobavení ostatních hostů, hlavně turistů, škodolibě vraždila Mariah Carey.


    „Co si dáš k pití?“ Gabe musel zakřičet, aby ho přes tleskání a povzbuzování slyšela.


    Fiona se se zájmem rozhlížela. Protáhla obličej. „Nemám ponětí. Obvykle piju víno, ale nejsem si jistá… co mají ostatní?“


    „Koktejly highball nebo pivo.“


    „Piva už jsem měla dost. Co jsou to koktejly highball?“


    „Longdrink z japonské whisky a sody. Někteří lidé si místo sody dávají colu nebo limonádu.“


    „Ochutnám ho. S limonádou, prosím.“


    Probojoval se k baru a zachytil pohled barmana, který si prozpěvoval do rytmu hudby, puštěné tak hlasitě, že by stačilo jen pár decibelů navíc a přítomným by popraskaly ušní bubínky. Gabe si od něj vzal drinky a prodíral se mezi židlemi a stoly zpátky k Fioně. Mezitím našla dvě volná místa na konci dlouhého stolu obsazeného dvěma skupinkami.


    „Kanpai,“ řekl a přiťukl si s ní.


    „Kanpai,“ odpověděla. „Předpokládám, že to znamená na zdraví.“


    „Něco takového. Přesný překlad zní ,vyprázdni sklenici‘.“


    Fiona si několikrát usrkla, pak zaklonila hlavu a vypila sklenici na jeden zátah.


    „Teda. Měla jsi žízeň. Nevěděl jsem, že to vezmeš doslova. Chceš ještě jednu?“


    „Ano prosím,“ odpověděla sladce a nevinně jako jeptiška, jako by do sebe právě neobrátila dvojitou whisky.


    „Dobře. Jsi si jistá?“


    „Ano.“


    Když přinesl druhý drink, prohodil: „Tenhle vypij pomalu. Ta whisky pořádně stoupá do hlavy.“


    „Dobře,“ kývla, přehodila si vlasy přes rameno a nadšeně se dívala, jak němečtí zpěváci opouštějí pódium a k mikrofonu přistupuje další pár.


    „Tohle je karaoke bar v tradičním stylu. Řetězce v Tokiu a velkých městech v poslední době zřizují různě velké oddělené místnosti, které si můžeš pronajmout na hodinu. Spousta z nich je tematická, a někde si můžeš dokonce i vypůjčit kostýmy a převlékat se.“


    „Teda. To zní… příšerně. A hele,“ střelila pohledem po pódiu. „Tuhle písničku miluju.“


    „To je taková karaoke klasika,“ opáčil Gabe, když se rozezněly první tóny Islands in the Stream. „Jakou písničku bys vybrala pro nás dva?“


    „Don’t Go Breaking My Heart.“ Ušklíbla se. „To vyznělo… divně, co? Prostě to jen byl první duet, který mě napadl.“ Náhle zvážněla. „Ve skutečnosti to klidně udělat můžeš.“


    Ta slova ho zasáhla jako rána pěstí do krku. Gabe polkl a zpanikařil z náhlého pocitu obrovské zodpovědnosti.


    Fiona ohrnula rty, jako by mu dokázala číst myšlenky.


    „Tedy pokud ti to dovolím,“ odfrkla si a přehodila si vlasy přes rameno. „Což nemám v úmyslu. Takže si s tím nemusíš lámat hlavu.“


    Dostal, co si zaslouží. Jenže co když zlomí srdce ona jemu?


    ~


    Po několika písničkách a třetím koktejlu highball byla Fiona připravená. Když z pódia odešel německý pár, přihlásila se do fronty a neuniklo jí, že tím na Gabea udělala dojem. To už na ni působila první whisky.


    Vzápětí s ní začala cloumat tréma. Při pouhém pomyšlení na to, jak vychází po schodech na pódium, jí připadalo, že má žaludek plný kamení. Whisky nepomohla tak, jak Fiona doufala, ale nějaká vnitřní síla jí dodávala odvahu. Chtěla alespoň jednou na Gabea udělat dojem. Působil pořád tak schopně a sebejistě. Předvede mu, že je také v něčem dobrá.


    Skupinka mladých Japonek právě prznila skladbu Wannabe od Spice Girls – ne že by to divákům vadilo. Holky si své vystoupení ohromně užívaly a byly čím dál divočejší. Před Fionou byl už jen jeden vystupující. Doufala, že nebude tak dynamický jako dívky. Kdyby přišla na řadu hned po nich, bylo by těžší zaujmout.


    „Vážně se ti do toho chce?“ zeptal se Gabe, když vypila třetí drink.


    „Ano.“ Doufala, že se jí podařilo nasadit sebevědomý úsměv, a ze všech sil se snažila potlačit zběsilé svíjení a svírání žaludku. No tak, Fiono, tohle zvládneš. Chceš se s ním vyspat a tohle bude mnohem jednodušší. Vlastně si v tu chvíli poprvé přiznala, že se s Gabem chce vyspat. Možná to bude stejné jako zpívání před lidmi: jakmile začne, strach zmizí. Nejhorší je dojít s rozechvělými koleny na pódium.


    „Tak co, povíš mi, co budeš zpívat?“ zeptal se snad už podesáté nebo pojedenácté Gabe.


    „Už jsem ti řekla, že ne.“ Zahrozila mu prstem. „Musíš počkat.“


    „Za chvíli se dočkám,“ popíchl ji a ukázal na mladíka, který právě dozpíval závěrečný vysoký tón. Ozval se zdvořilý potlesk.


    Fiona vstala. Proč se to rozhodla udělat? Proč? Ale už nemohla vycouvat. Napřímila se. Od chvíle, kdy Gabea poznala, se před ním cítila jako malé dítě snažící se srovnat krok s dospělým. Teď ale věděla, že i když je nervózní, zvládne to. Má šanci zazářit, ukázat se Gabeovi z jiné stránky. Cestou na pódium si zády k publiku rozepnula několik horních knoflíčků overalu. Zvládne to.


    Na pódium vedly čtyři schody. Počítala je. Jeden. Dva. Tři. Čtyři. Zhluboka se nadechla. Sevřela mikrofon. Znovu se zhluboka nadechla do břicha. Zvládne to.


    Ozvaly se první kytarové tóny. Aniž sledovala slova na obrazovce, při pátém tónu otevřela pusu a naplnil ji známý pocit, že je ve svém živlu. Začala zpívat: „Everybody screamed…“


    Zářivě se na Gabea usmála.


    „… when I kissed the teacher.“


    Kéž by v tu chvíli mohla vyfotit jeho výraz. Stáhla si overal z jednoho ramene a s pohledem stále upřeným na Gabea udělala několik svůdných tanečních pohybů. Ještě chvíli zpívala jen pro něj, ale jakmile se rytmus zrychlil, začala za potlesku a povzbuzování diváků tančit a vířit po pódiu.


    Fiona se usmívala na publikum a ze všech sil se vžívala do své vnitřní Lily James. Mamma Mia, Here We Go Again byl jeden z jejích nejoblíbenějších filmů. Už o sobě věděla, že jí dělá dobře, když hlasitě zpívá a napodobuje Lilyiny pohyby. Byla to úžasná terapie. A teď před užaslým Gabeovým pohledem zpívala a tančila jako o život a úplně se do hudby a písně položila. Z nějakého záhadného důvodu, který se jí nikdy nepodařilo pochopit, se odjakživa na pódiu cítila jako doma. Možná proto, že si mohla hrát na někoho jiného. Zpěv pro ni byl přirozený a milovala ho, i když nikdy neměla dost sebedůvěry k tomu, aby se mu víc věnovala.


    Teď se osazenstvo baru přidalo k refrénu, všichni tleskali a Gabe spolu s ostatními vstal ze židle.


    Sklonila se ke dvěma dívkám v první řadě, které se skvěle bavily, a pozvala je na pódium. Nemusela je pobízet dvakrát. Obě se rozesmály, vyběhly po schodech, přidaly se k refrénu a kopírovaly její taneční kroky: dva kroky vpravo a výkop, dva kroky vlevo a výkop.


    Když píseň skončila, celý sál začal tleskat, jásat, výskat a chechtat se jako hejno racků. Fiona se uklonila, sešla z pódia a nevěřícně vrtěla hlavou, protože nadšené hvízdání a výkřiky neustávaly. Prodrala se zpátky ke Gabeovi, a když si vedle něj sedla, objal ji a políbil.


    „Bylas úžasná.“ V očích mu jiskřilo. „A ohromně sexy. Lidi byli nadšení.“


    Rozesmála se. „Díky.“


    „Vážně, Fi, byla jsi neuvěřitelná.“


    „Díky.“ Teď už se pomalu plížila zpátky její obvyklá stydlivost a plachost. Fiona sklopila hlavu, ale pořád se usmívala.


    „Ne, nedělej to. Nehraj na mě zase tu nenápadnou slušňačku.“ Znovu ji políbil a možná by i pokračoval, kdyby ho nevyrušilo zdvořilé „ehm“. Přistoupila k nim servírka s drinky na podnose a angličtinou se silným přízvukem řekla: „Na účet podniku.“


    „To je od vás moc milé,“ odpověděla Fiona. Srdce jí pořád bušilo rychlostí tisíce úderů za minutu a cítila, jak jí hoří tváře. Dívka položila sklenice na stůl.


    „Byla jste moc dobrá!“ Usmála se a odešla.


    „Jestli s tebou tohle udělá pár skleniček whisky… Ale myslím, že už jsi toho vypila dost. Já si rozhodně nejsem jistý, jestli bych snesl další drink.“ Položil na sklenice dlaň, jako by je před ní hlídal.


    Zmatené srdce jí začalo poskakovat ještě rychleji. Honem, než zase ztratí nově nabyté sebevědomí, vložila rozechvělou ruku do jeho a pohlédla na něj. „Vraťme se do hotelu.“

  


  
    Kapitola 22


    Celou cestu zpátky do hotelu Fiona za vydatného Gabeova povzbuzování zpívala. Ve výtahu dostali záchvat smíchu a Fiona nechápala, jak před ním kdy mohla být nervózní.


    Dobře, byla trochu opilá a všechny ty lichotky jí zamotaly hlavu, takže když došli ke dveřím jejího pokoje, prostě popadla Gabea za ruku a vtáhla ho dovnitř. Někdo tu mezitím ustlal a zapnul lampičky na nočních stolcích, jejichž přívětivé světlo změkčovalo hrany. Za oknem se ve stříbrném světle měsíce jako strážný anděl tyčila silueta hory Fudži.


    Gabe k sobě Fionu přitáhl. Vyšla ústy vstříc jeho polibkům. Krátce jí zavibrovaly nervy, ale vzápětí už nad obavami převážila zvědavost a touha. Fiona začala Gabeovi svlékat sako, a když mu stahovala rukávy, pevně mu sevřela bicepsy. Rychlými, úspornými pohyby jí stáhl bundu a ona se usmála, aniž by ho přestala líbat.


    „Zbožňuju ten tvůj overal,“ zamumlal se rty přitisknutými k jejímu krku a pomalu, pozorně a opatrně jí rozepínal knoflíčky. Na jemné kůži ji polechtal jeho dech. Zachvěla se, vklouzla mu rukama pod košili i nátělník a začala ho hladit po hebkých, svalnatých zádech.


    O krok ustoupil, jedním plavným pohybem si oba kusy oblečení stáhl přes hlavu a odhalil opálenou hruď porostlou tmavými chloupky. Při pohledu na jeho bronzovou kůži ozářenou hřejivým světlem lampičky Fionu zabolelo v hrudi.


    „Hezké,“ zašeptala a natáhla k němu ruku.


    Povytáhl koutek úst a jedním prstem jí přejel po lemu nátělníku. Lehoučký dotek ji polechtal na kůži a odstartoval v klíně ohňostroj.


    Gabe jí odhrnul lněnou látku z ramene, políbil ji na odhalenou kůži, nespěchal a doteky jeho rtů jí vysílaly po kůži vlny slastného mravenčení.


    „Tohle jsem chtěl udělat od chvíle, kdy ses na mě z pódia tak vyzývavě podívala přes rameno.“


    Polkla, uchvácená a omámená prudkou reakcí svého těla; na některých místech ji bolelo, na jiných pálilo. Zasypal polibky citlivou kůži na hrdle a pak ji začal líbat na ústa. Jakmile se jejich jazyky dotkly, během vteřiny jako by oba přeřadili na vyšší rychlost. Jejich ústa spolu tančila, sváděla souboj, navzájem se škádlila a Fiona přerývaně dýchala a v klíně jí narůstal žár. Šokovalo ji, jak moc po Gabeovi touží, nedokázala se ovládat. V touze zajít ještě dál se k němu přitiskla a ucítila jeho erekci. Žár sílil a polibek se prohluboval. Gabe ji jednou rukou majetnicky objímal, druhou jí svlékl overal a s procítěným zasténáním jí polaskal ňadra. Dál ji nenasytně líbal, ale okolo bradavky ji hladil tak jemně a lehce, že Fiona lapala po dechu frustrací a touhou. Víc, chtěla víc! Tak dlouho si tuhle chvíli představovala!


    Oplácela mu polibky a zpočátku znejistěla, když přenechal jejímu jazyku dominantní roli a nechal ho při tanci vést.


    Nahmatala na Gabeových džínách knoflík a chvíli zápasila s tuhou látkou. Gabe ji laskal tak příjemně, že se nedokázala soustředit. Teď přesunul pozornost k druhé bradavce a ta první jí brněla opojnou směsicí vzrušení a bolestné touhy.


    Pozpátku klopýtali k posteli, on stále v džínách a ona s overalem staženým ke stehnům. Podkolenními jamkami narazila na matraci, po zádech na ni padla a stáhla Gabea s sebou. S propletenýma rukama a nohama ze sebe navzájem neohrabaně strhávali oblečení a smáli se. Nakonec se na ni Gabe překulil. Když na sobě ucítila tíhu jeho těla, vyšlehl v ní další záblesk touhy. Fiona ho políbila ještě naléhavěji, nadzvedla boky a on jí zabořil prsty do vlasů. Pevně je svíral a zasypával jí tvář polibky. Jeho doteky byly tak příjemné, až vzdychala rozkoší. Potom jí sjel rty dolů po krku a přes nátělník ji políbil na obě bradavky.


    „Mmm,“ zamručela. Vyhrnul jí nátělník, stáhl dolů košíček podprsenky, a když se rty dotkl bradavky, Fiona se znovu prohnula v zádech a vyšla mu boky vstříc. „Teda,“ vydechla přiškrceně, zmučená sílící touhou.


    Ukázalo se, že Gabe nikam nespěchá. Pomalu jí olizoval a ochutnával ňadra, až rozkoší lapala po dechu, svírala přikrývku v pěstech a nekontrolovatelně sténala.


    „Přestaň. Přestaň,“ vzdychala. Měla pocit, že každou chvíli exploduje. Tohle už bylo příliš. Všechna nervová zakončení měla v jednom ohni. „Nemůžu. Nemůžu.“ Polkla, přerývaně dýchala a chvěly se jí ruce. Gabe k ní vzhlédl a vzal její bradu do dlaní.


    „Bylo to příliš rychle?“


    „Hm,“ kývla, vděčná za porozumění. „Potřebuju… promiň. Potřebuju minutku.“


    Odkulil se z ní, vzal ji do náruče a jemně ji políbil na čelo. Cítila, jak se mu rychle zvedá a klesá hruď.


    Okamžitě si připadala okradená, ale panika už z ní pomalu vyprchávala.


    „Uf,“ zasupěl Gabe. „Až se bojím, jestli nemám infarkt.“ Vzal ji za ruku a položil si ji na srdce. Tlouklo mu tak divoce, že se usmála.


    „A já myslela, že se to stalo jenom mně.“


    „Co?“


    „Že jsem se přestala ovládat.“


    Rozesmál se a pevně ji políbil na rty. „Ne, taky jsem mimo.“


    „To je dobře,“ zašeptala, jemně ho políbila na krk a špičkou jazyka ochutnala kůži na jeho klíční kosti.


    Zasténal, zabořil jí tvář do vlasů a zůstal nehybně ležet. Slabě osvětlenou místností se rozléhal jejich hlasitý dech.


    Napjatě ho pohladila po hrudi a vycítila, že se Gabe musí hodně ovládat, aby vydržel ležet bez hnutí. „Promiň,“ hlesla znovu.


    „Ať tě ani nenapadne se omlouvat,“ napomenul ji. „Tohle je o dvou lidech. I když mě ničíš. Jen abys věděla.“


    Usmála se, políbila ho, objala ho a přitáhla ho zpátky na sebe.


    „Už jsem chytla dech,“ zašeptala.


    „Jsi si jistá? Nemusíme to dělat,“ naléhal a přejel jí prsty po žebrech.


    Kývla. Byla si jistá.


    Překulil se ke kraji postele, vyndal z kapsy džín peněženku a něco z ní vytáhl.


    „Budeme potřebovat tohle. Nejsem úplně nejlíp připravený,“ dodal se škádlivým úsměvem.


    Stydlivě se usmála. „Zatím si vedeš dobře.“


    Pak se jejich těla spojila a bylo to mnohem lepší než jen dobré.


    ~


    Pomalu se probudila v místnosti zalité měsíčním svitem. Celé tělo měla rozechvělé, rozpálené a uspokojené. Uvědomila si, že se bezděčně usmívá, a zvedla si prsty k rozcitlivělým rtům. Bože, bála se zbytečně. Gabe moc dobře věděl, co dělá, a rozhodně si nestěžoval na nic z toho, co dělala ona. Vybavila si, jak dlouze slastně zasténal při orgasmu… při obou orgasmech, a srdce se jí roztančilo. Slyšela, jak vedle ní Gabe pomalu, pravidelně oddechuje, a vnímala teplo sálající z jeho těla.


    Asi minutu se dívala, jak spí se zcuchanými vlasy rozhozenými na polštáři a uvolněnou tváří, a srdce se jí dmulo láskou. Ano, miluje ho, miluje každý milimetr jeho těla. Milovala ho, když se choval jako arogantní mizera, i když tu teď před ní leží takhle bezbranný. Bože, takové pokušení! Nejraději by natáhla ruku a dotkla se ho – uhladila mu vlasy, polaskala ho na klíční kosti –, ale místo toho si jen prohlížela jeho tvář a kousala se do rtu. Gabe Burnett. Nádherný. A v posteli tak nesobecký. Včerejší večer byl naprosto dokonalý. Fiona měla co dělat, aby se nahlas nezasmála. Možná by se neovládla, kdyby na ni najednou tvrdě nedolehl smutek. S pohledem upřeným na jamku na Gabeově krku těžce polkla. Vyspala se s Gabem Burnettem – s mužem z masa a kostí, ne s představou, kterou si tak dlouho hýčkala. A překvapivě jí připadalo, že jsou si rovní. Cítila se jako žena, ne naivní studentka, která v ní pořád přežívá a pořád ji ovlivňuje. Pohled jí zastřely slzy. Zatraceně, nebude brečet. Seber se, Fi. Tohle je skutečný život, ne romantická komedie, ve které by se teď Gabe otočil a oznámil jí, že je láska jeho života. Muži jako Gabe takové věci neříkají… nebo rozhodně ne ženám jejího typu. A ona to přece ví. Nemá smysl smutnit a fňukat. Až se vrátí do Londýna, tahle chvíle se zařadí k jejím nejcennějším vzpomínkám. A jak už si slíbila, pokusí se z následujících několika dní vytěžit co nejvíc.


    Nadzvedla se na loktech, aby se podívala na horu Fudži. Měsíc se právě schovával za její vrchol a dodával jí záhadné, tajemné kouzlo. Byl by to dobrý snímek. Fiona opatrně vstala z postele a rychle se ohlédla po Gabeovi. Nepohnul se.


    Popadla foťák, odsunula dveře na balkon a nahá vyklouzla ven. Byla chladná noc a studený vzduch Fionu bodal do jemné kůže, rozcitlivělé spoustou doteků. Při vzpomínce na všechnu tu rozkoš se zachvěla a usmála. Měsíc osvětloval zářivý sníh na špičce hory a horizont byl zbarvený odstíny modré, bílé a stříbrné. Z vrcholu jako by sálalo namodralé nadpozemské světlo a zdálo se, že v tichu noci pulsuje. Do záběru vplulo několik zbloudilých cárů mraků. Fiona několikrát stiskla spoušť. Snad se jí podařilo zachytit tajuplnou atmosféru. Tak se zabrala do tvorby, že přeslechla zvuk otevírajících se dveří za svými zády.


    „Focení za svitu měsíce,“ zašeptal Gabe.


    Otočila se, usmála se na něj a on k ní zezadu přitiskl hřejivé tělo a políbil ji na rameno.


    „Je to nádhera. Doufala jsem, že se mi podaří udělat zdejší nejlepší fotku.“


    „A povedlo se?“ zeptal se, objal ji okolo pasu a opřel se jí bradou o rameno. Na kůži ji jemně zaškrábalo jeho strniště.


    Zamračila se a zavrtěla hlavou. „Ne tak docela, ale ty mraky budou za minutku pryč. Ráda bych udělala ještě fotku bez nich.“


    „Máme před sebou i zítřek… ačkoli možná už je to dnešek.“


    Znovu se zachvěla a uvědomila si, že je nahá. Gabe byl předvídavější a oblékl si boxerky.


    „Chceš, abych ti přinesl župan?“


    „Ne, skočím si pro něj.“


    Protáhla se kolem něj a zašla do koupelny. Předtím si všimla, že na zadní straně dveří visí hotelový župan. Na chvíli se zastavila, aby se na sebe podívala do zrcadla. Rty měla trochu naběhlé, vlasy jí okolo obličeje vytvářely rozcuchanou svatozář a oči se jí leskly uspokojením. Kývla na sebe, potěšená tím, co vidí, a oblékla si župan.


    Gabe se opíral o zábradlí, jeho silueta se tmavě rýsovala proti nebi a zpoza jednoho širokého ramene se mu zvedala hora, strašidelně ozářená měsíčním svitem.


    Fiona se srdcem až v krku několikrát stiskla spoušť, než se Gabe pomalu otočil.


    „Lepší?“ zeptal se a natáhl k ní ruku.


    „Ano,“ odpověděla. Tep měla pořád zrychlený vzrušením a nebyla si jistá, jestli má Gabeovi fotku ukázat. Nejspíš si myslí, že přes jeho rameno fotila horu Fudži, ne že zabrala jeho v popředí a horu za ním. Neodvažovala se na snímek ani pohlédnout, udělá to později.


    Ještě chvíli se dívali, jak měsíc vplouvá za mraky a zase vyplouvá, a pak Gabe zívl. „Je čas jít spát.“ Sklonil se, vzal ji do náruče a odnesl ji zpátky dovnitř. U postele ji postavil, svlékl jí župan, položil ji a vklouzl za ní pod přikrývku.


    „Mmm,“ zamumlala, když ji objal a vklínil jednu nohu mezi její.


    „Nedělej si naděje,“ poškádlil ji a políbil ji na rameno. „Už jsi mě utahala.“


    Usmála se a pohladila ho po hedvábných chloupcích na předloktí, kterým ji držel kolem pasu. Vychutnávala si hebkost bavlněných přikrývek, váhu Gabeových údů a jeho hřejivý, pomalý dech, který jí jemně čechral chloupky na krku. Gabe za chvíli usnul a ona ležela, usmívala se do tmy a poslouchala jeho pravidelné oddechování, až se nakonec také propadla do spánku.
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    Kapitola 23


    Když se probudila, oknem dovnitř proudilo sluneční světlo a Gabe se na ni široce usmíval. Seděl podepřený polštáři a hebké bílé bavlněné povlečení kontrastovalo s jeho bronzovou kůží a tmavým strništěm.


    „Dobré ráno, Šípková Růženko.“


    „Dobré ráno.“ Plaše se usmála. Vzhledem k tomu, co dělali v noci, bylo směšné se stydět, ale Fiona nebyla zvyklá probouzet se vedle muže a už vůbec ne vedle takhle dokonalého. Byla trochu v šoku. Gabe si ji přitáhl na hruď a políbil ji na temeno hlavy. Pohladila ho po bradavce a on se přerývaně nadechl.


    „Nebudeš mě hned ráno nutit k sexu, že ne?“ zasténal a oči se mu škádlivě zatřpytily.


    „Já?“


    Pomalu jí polaskal ňadro, začal ji nejprve líbat na krk a pak našel její roztoužené rty.


    O chvíli později se společně osprchovali. Gabe stál za ní a trval na tom, že se postará, aby byla důkladně umytá.


    „Myslíš, že se odvážím dojít do svého pokoje jen s osuškou kolem pasu?“ prohodil, když se pak probíral hromádkou svého oblečení u nohou postele.


    „To nemůžeš! Způsobíš pokojským šok.“ Anebo jim zařídí hezký začátek pracovního dne.


    Vesele se na ni zazubil. „Proč bych nemohl? Je to jen pár dveří odsud. Můžeš se dívat.“


    Nasadila upjatý výraz. „Anebo se můžu obléknout a dojít ti pro čisté věci.“


    „S tebou není žádná zábava.“


    „Ve sprše jsi říkal něco jiného.“ Významně povytáhla obočí.


    Oba byli pořád zabalení do osušek. Gabe ji k sobě prudce přitáhl. „Jsi…“ Nedokončil větu, prohlédl si ji od hlavy k patě, nevěřícně potřásl hlavou a políbil ji tak vášnivě, že se ho musela pevně chytit, protože se jí na chvíli podlomila kolena.


    „Přineseš mi telefon? Nechal jsem ho včera v dobíječce.“


    „Jasně. Co dál?“ Škádlivě se usmála.


    „Pokud nechceš, abych dnes chodil naostro,“ lascivně zakmital obočím, „hodilo by se mi spodní prádlo. Je v horní zásuvce. A vezmi mi čistou košili. Vzal jsem si sem dvě… můžeš si vybrat.“


    Vytáhl z kapsy džín kartu.


    Jeho pokoj byl úplně stejný jako její a měl i totožný výhled na horu. Fiona našla spodní prádlo a ponožky a pak chvíli váhala, kterou košili má vzít. Byl to intimní okamžik a ona věděla, že si ho uloží do paměti a v budoucnu si ho bude ve vzpomínkách vychutnávat. Nakonec vybrala světle modrou elegantní košili a začala se rozhlížet po Gabeově telefonu.


    Dobíjel se na nočním stolku, a když k němu zamířila, nevšimla si tenisek vyčnívajících zpod postele. O jednu zakopla a málem upadla. V letu zasadila telefonu ponižující karatistický úder hranou dlaně a otřesený přístroj se probral k životu. Na displeji svítilo upozornění, že Gabe má tři nepřijaté hovory od Jumi. Byla to nepříjemná připomínka toho, že až se Fiona vrátí do Londýna, Jumi v Gabeově životě dál zůstane.


    „Ale věděla jsi přece, do čeho jdeš,“ vyčinila si nahlas Fiona a strčila telefon do kapsy. „Tenhle vztah je jen na dobu určitou. Skončí v okamžiku, kdy nastoupíš do letadla směr Heathrow.“


    Když sešli dolů na snídani a začali si plánovat den, dávno už na let do Londýna nemyslela. Gabe ji při každé příležitosti vzal za ruku a v každém klidném koutě ukořistil polibek. Podávala se snídaně v západním stylu a Fiona neodolala palačinkám. Po jídle odjeli vlakem do Kawagučiko a nastoupili do kabinky závratně strmé lanové dráhy, která je během tří minut vynesla o dvě stě metrů výš do parku Tenjozan.


    „Chceš sejít zpátky k jezeru pěšky?“ zeptal se Gabe, poté co se dobrých čtyřicet minut kochali výhledem na horu Fudži na jedné straně a jezero Kawagučiko na druhé straně.


    „Ano. Už mám výhledů dost a myslím, že víc fotek hory Fudži už ani nechci udělat. Mám hotovo.“ Navíc když si potají rychle prohlédla snímky, které udělala uprostřed noci, její tušení se potvrdilo: ulovila záběr, jaký potřebovala. Nikdo kromě ní nebude vědět, že silueta patří Gabeovi, takže se nemusí bát snímek vystavit. Nedokázala si představit, že by Gabe do Londýna přiletěl, a i když jí to slíbil, nic od něj neočekávala.


    „Dobře. Myslíš, že bys mohla na chvíli přestat fotit a prostě si jen užívat?“


    „Žárlíš?“ poškádlila ho, stáhla si popruh z krku a uložila fotoaparát do polstrované brašny, kterou nosila přes rameno.


    „Do háje, ano. Po zbytek dne žádám tvoji plnou pozornost.“


    Z legrace našpulil rty jako uražená primadona a Fiona se rozesmála. „Tak jo. Vyrážíme na túru.“ Asi pět kilometrů kráčeli dolů po cestičkách a schodech lemovaných hustými keři se širokými listy. Gabe jí řekl, že jsou to hortenzie.


    „Je tu tak nádherně! Vůbec si nejsem jistá, jestli se mi chce zpátky do města,“ vydechla Fiona, když se na chvíli zastavili nad jedněmi schody. Koruny stromů čeřil jemný vánek a vzduchem se nesl veselý, svěží ptačí zpěv. V dálce bylo vidět jezero, jeho hladina se třpytila ve slunci a pod úplně jasnou oblohou získala téměř safírovou barvu.


    „Ani mně se nechce. Ale neříkej Haruce, že jsem něco takového vypustil z pusy.“


    „Proč ne?“


    „Byla by to voda na její mlýn. Ona totiž pevně věří v šinrin-joku. To je něco jako terapie lesem. Tvrdí, že procházky v lese nám dobíjejí baterky. Duši asi opravdu prospívají. Když jsme v přírodě, měli bychom si vychutnávat její zázraky jako květy a listy, ale také všechny její nedokonalosti.“


    „Vyprávěla mi o wabi sabi,“ řekla zamyšleně Fiona.


    „Terapie lesem je jen další výraz pro totéž.“ Posměšně si odfrkl. „Ale když jsem tady, skoro v ni začínám věřit.“


    Fiona svraštila čelo, vzala Gabea za ruku a odvedla ho k nedaleké lavičce. Znepokojilo ji, že z něj náhle opět promluvil starý známý cynik.


    „Nelíbí se mi, když říkáš takové věci,“ prohlásila a samotnou ji překvapilo, jak směle její tón vyzněl.


    „Proč?“


    „Protože pak působíš… znuděný životem. Jako by tě všechno unavovalo.“


    Pokrčil rameny, zadíval se do dálky a trochu se od Fiony odvrátil. „Někdy se tak cítím. Třeba je to tím, že jsem starší než ty. Ale snažím se.“


    Ostře do něj šťouchla kolenem. „O tolik starší zase nejsi a já nejsem úplný zelenáč. Sice nebydlím v Londýně, ale docela dost jsem cestovala. A život mě nenudí. Ty ses úplně přestal dívat okolo sebe.“


    „Au,“ utrousil vlažně, jako by mu to ve skutečnosti bylo úplně jedno. Opřel se a natáhl obě paže na opěradlo lavičky, jako by mu patřila.


    „Promiň, Gabe,“ pokračovala plamenně Fiona. Rozčílilo ji, jak lhostejně Gabe působí. „Nesnáším, když se takhle chováš. V takových chvílích nejsi sám sebou.“


    Pohlédla na jeho profil. Stiskl rty a pak odtažitě opáčil: „Ne?“


    „Ne. Nejsi. Myslím, že si na něco hraješ… aby tě náhodou někdo nepřistihl.“


    „Při čem by mě někdo mohl přistihnout?“


    „Co třeba při opravdových pocitech? Bojíš se, aby neprasklo, že ti na něčem nebo na někom záleží.“


    Dostala se mu pod kůži. Poznala to podle toho, jak sevřel čelisti a podrážděně se nadechl.


    „Třeba na Haruce. Obdivuješ ji, ale nechceš to přiznat. Pořád opakuješ, že je to protivná babizna. A včera jsi řekl, že jsi úplně zapomněl, jak je Japonsko výjimečné.“


    Trochu se uvolnil, jednu ruku jí položil do klína a propletl své prsty s jejími. „Když jsem s tebou, tohle všechno se mi vybavuje. Díky tobě leccos vidím novýma očima. Ale… staly se mi věci, na které je těžké zapomenout.“


    Promluvil tak chladně, že se Fiona zachvěla.


    „Chápu,“ kývla a stiskla mu ruku. „Po té šikaně ve škole jsem se dlouho stranila lidí. Ale pomohlo mi, že jsem se nakonec vrátila do života a našla si báječné přátele, kterým na mně záleží.“


    „Takže jsi se mnou jenom proto, abys udělala dobrý skutek?“


    Podrážděně zavrtěla hlavou a procítěně odpověděla: „Nikdy bych se nevyspala s někým, na kom mi nezáleží.“


    Otočil se k ní a pohled mu zjihl. „Vím, že ne. Slib mi ale jednu věc. Nedovol, aby ti na mně záleželo až příliš. Nejsem moc dobrá partie.“


    Zavrtěla hlavou, ale Gabe pokračoval. „Omlouvám se. Možná bych měl opravdu zvážit, jestli není načase odstěhovat se z Tokia a přestat se honit za vzpomínkami. Máš pravdu, nemá smysl rýpat se v minulosti. Raději bych si měl naplno užívat krásný slunečný den a nádhernou ženu po svém boku.“ Políbil ji na tvář. „Pojď, vyzkoušíme terapii lesem. A pak tě dole u jezera vezmu na oběd.“


    Vykročil zpátky na cestičku. Fiona ho následovala a se smutným úsměvem se mu dívala na široká záda. Otočil se a vyfotil panorama za ní a ji, jak na něj shlíží z výše položeného místa. Ještě že mu včera nevyznala lásku, napadlo ji. To by na něj jistě bylo „až příliš“. Totálně by se ztrapnila.


    Došli k jezeru a dali si jídlo v okouzlující, i když docela drahé restauraci. V cenách byl zřejmě započítaný i výhled na vodu. Gabe trval na tom, že ji chce pozvat. „Nemusíš,“ protestovala. „Můžeme platit napůl. Anebo dnešní večeře bude na mě.“


    Zarazil se a probodl ji pátravým pohledem, jako by ji viděl poprvé. Od chvíle, kdy opustili Tokio, se na ni takhle podíval už několikrát, ale tentokrát jako by se jí snažil číst myšlenky. Těkal jí pohledem po tváři tak zkoumavě, až ji zamrazilo.


    „Jsi strašně hodná. Už si ani nepamatuju, kdy mi naposledy někdo nabídl, že za mě zaplatí. Díky tomu je všechno ještě příjemnější – s radostí pozvu někoho, kdo to ode mě neočekává. Ve skutečnosti tě ale nezvu já – účty mi proplatí.“ Ušklíbl se. „Nezapomínej, že jsem tady jako tvůj mentor. I když začínám mít pocit, že jsem v pěkném průšvihu. Nejsem si jistý, jestli by mi včerejší mentorování Kaito schválil. Nebo si vlastně spíš jsem jistý, že když nám tenhle výlet zařizoval, takhle si ho nepředstavoval. Nebylo v plánu, že svedu vítězku soutěže.“


    „Když říkáš, že jsi mě svedl, zní to hrozně jednostranně. Jsem dospělá.“


    „To rozhodně jsi. A na včerejší noci nebylo vůbec nic jednostranného.“


    Jedinou větou způsobil, že Fiona už zase zrudla. Rázem měla před očima víření spěšně svlékaného oblečení a propletené údy.


    „Když jsme u té dnešní večeře,“ pousmál se. „Myslel jsem, že bychom si mohli dát polévku z horkého kotlíku.“


    „Co to je? To mi musíš vysvětlit.“


    „Počkej a uvidíš, ale podle mě budeš spokojená.“


    Obrátila oči v sloup.


    „A potom…“ Ach bože, už zase! Škádlil ji a ve tváři měl vepsané chlípné myšlenky. Fiona se téměř bez přestání červenala. „Přichystal jsem pro tebe překvapení, ale budeš se muset svléknout.“


    „Cože?“


    „Nemáš žádné utajené tetování, kterého jsem si nevšiml, že ne?“


    Oči mu tak hříšně jiskřily, že se málem zakuckala vodou.


    „Ne.“


    „Myslel jsem si to. Ve sprše jsem byl opravdu důkladný.“


    „Gabe!“ zasyčela a zrudla ještě víc. Šlehl po ní nelítostně nemravným úsměvem.


    „Tam, kam půjdeme, je tetování zakázané. Spojují si ho s Jakuzou, japonskou verzí mafie.“


    „Nejsem tetovaná,“ prohlásila upjatě, poposedla na krajíčku židle, tiskla nohy k sobě a snažila se nemyslet na Gabeovu rozesmátou tvář, když se spolu ráno sprchovali. Intimní místa, na která ji líbal, jí při těch vzpomínkách utajeně pulsovala vzrušením.


    „Uf, tak to se mi ulevilo. Bál jsem se, že jsem něco přehlédl a budu tě muset podrobit důkladné inspekci.“


    „Gabe!“ zasyčela a rozhlédla se.


    Předklonil se. „Tohle jsi v noci opakovala pořád.“


    Pod stolem ho kopla. „Chovej se slušně!“


    „Proč? Rád tě škádlím. Je to legrace.“


    A v podobném duchu probíhal zbytek dne.


    ~


    „Mohl bys mě přestat krmit?“ vyhrkla Fiona u večeře, když Gabe už potřetí za večer nabral hůlkami sousto a zvedl jí ho k ústům.


    „Bojím se, abys neměla hlad. Ještě jsem neviděl, že by někdo zápasil s hůlkami tak nešikovně jako ty.“


    „Máš na rozdíl ode mě roky praxe. A jak se můžu zlepšit, když tohle děláš?“


    Vylovil z vývaru bublajícího na hořáku uprostřed stolu kousek iberského vepřového masa.


    „Vždycky když si myslím, že jsem objevila své nejoblíbenější jídlo, přijde něco dalšího. Tohle je taky úžasná věc,“ vzdychla Fiona.


    Od chvíle, kdy přišli do restaurace, ji fascinovaly obrovské velké stříbrné kotlíky, ve kterých se polévka vařila přímo na stolech ostatních hostů. Pak přišli na řadu i oni. Přinesli jim zdobenou nádobu z nerezové oceli, postavili ji na plynový hořák a teď v ní probublával kuřecí vývar. Fioně tohle jídlo připomínalo lahodné fondue. Mohli si vybrat, jestli chtějí hovězí, kuřecí, vepřový nebo rybí vývar. Do něj si pak sami přidávali jemné plátky masa, syrové krevety a nakrájenou zeleninu – to všechno samozřejmě dostali nádherně naaranžované na kulatém podnose. Červené, žluté, a dokonce i fialové papriky byly nakrájené na tenké proužky, kolečka mrkvičky měla tvar třešňových kvítků a růžičky brokolice připomínaly maličké křehké stromky s působivými vzory vyřezanými do stonků.


    „To je neuvěřitelné. Nejsem si jistá, jestli bych to měla sníst,“ vydechla Fiona obdivem nad složitým zdobením.


    „To by ses šéfkuchaře dotkla. Japonci berou pohostinnost velmi vážně a dekorativní vyřezávání zeleniny se tady považuje za umění. Už sis nejspíš všimla, že pořádají různé oslavy ročních období, jako je třeba Hanami, ale mají také třeba svátek kosatců nebo podzimního listí. Odráží se v umění, ale i v ostatních součástech kultury, třeba v jídle. Cení se první plody dané sezony, třeba první jahody. A jídlo se často zdobí v souladu s ročním obdobím. Na podzim bys například dostala kousky mrkve vyřezané do tvaru javorových listů.“


    „To je úžasné. Tohle je nádhera.“ Vzala mezi prsty ředkvičku ve tvaru lotosového květu. Tušila, že kdyby se ji pokusila zvednout hůlkami, nejspíš by ji hodila přes stůl na Gabea.


    „Škoda že s sebou nemám telefon. Poslala bych fotku Sophii. Je novinářka, píše o jídle, strašně ráda zkouší nové věci a nutí k tomu i ostatní. Tvrdí, že to člověka vzdělá v oblasti zdravého stravování.“


    „Když jíš v Japonsku, rozhodně načerpáš spoustu nových znalostí. Dodnes bych neuměl pojmenovat polovinu těchhle věcí.“


    „Já vím, co je tohle.“ Píchla jednou hůlkou do hromádky malých bílých hub, které vypadaly, jako by vyrostly na pohádkové mýtině. „Enoki. Jedli jsme je v jedné úžasné restauraci v Kodani. Vařili tam naprosto božsky.“ Při té vzpomínce se usmála. „Všichni jsme mysleli, že Sophie bude mít u stolu orgasmus.“


    „To je nápad! Ačkoli nestalo se to v Když Harry potkal Sally?“


    Obrátila oči v sloup. Gabe byl naprosto nenapravitelný a Fiona si nevybavovala, kdy si naposledy s někým užila tolik legrace.


    Po večeři se zvedli a Gabe jí pomohl do kožené bundy.


    „Už mi povíš, kam půjdeme?“


    „Brzy.“ Nabídl jí rámě. Procházeli ulicemi a chladný večerní větřík Fioně čechral vlasy.


    ~


    „Nejdřív mi vysvětli, co přesně se dělá v termálních pramenech?“ zeptala se Fiona, poté co jim recepční bez vysvětlování podala klíč. I když bylo devět večer, místo bylo našlapané rodinami a teenagery.


    „Hlavně se v nich odpočívá. Japonci je mají hodně rádi. Budeme se koupat v horké vodě, která tady vyvěrá a obsahuje přírodní minerály. Údajně má každý pramen jiné účinky. Všechny by ale měly prospívat pleti a je moc příjemné se do nich ponořit. Máme zarezervovaný zrenovovaný bazének s výhledem. Pojď, už jsme v posledním patře.“


    Ve čtvrtém patře si klíčem otevřeli dveře, které vedly na soukromou střešní terasu.


    „To je nádhera,“ vydechla Fiona a rozhlížela se po nádherně upravené střešní zahradě s jezírkem, ze kterého slabě stoupala pára a na jeho hladině se odrážela bílá sněhová čepice na vrcholku hory Fudži. Slunce zapadlo už před několika hodinami a terasu ozařovala světýlka podél cestiček vysypaných kamínky, místy napůl skrytá mezi vysazenými bambusy.


    „Nejdřív se osprchujeme. Než se namočíš do horkého pramene, měla bys být úplně čistá. A ty své krásné vlasy si budeš muset vyčesat nahoru.“


    O plavkách nepadlo ani slovo, takže Fiona soudila, že tu etiketa velí, aby se lidé koupali nazí. I když za posledních čtyřiadvacet hodin Gabea viděla nahého docela často, neubránila se náhlému návalu úzkosti. Svlékat se ve víru vášně není totéž jako si v klidu odložit oblečení a promenádovat se před ním.


    Gabe však jako obvykle dokázal šestým smyslem vycítit, že znejistěla. Namasíroval jí napjaté svaly na ramenou. „Chceš se osprchovat první a skočit do vody? Já si zatím budu užívat výhled.“ Kývl směrem k dřevěnému zábradlí na vzdálenějším konci terasy, odkud se nabízel dokonalý výhled na horu.


    „To… by bylo skvělé,“ vyhrkla a s trapným kvapem se téměř rozběhla do malé převlékárny, ze které se dalo vejít také do sauny. Nedokázala si představit, že by vstoupila dovnitř a ležela tam nahá.


    Rychle, než si to Gabe rozmyslí, se osprchovala a dala si záležet na tom, aby se umyla opravdu tak důkladně, jak ji vybízely poněkud autoritativní instrukce na stěně. Vyklouzla ze dveří a připadala si trochu jako blázen. Proč je vlastně taková stydlivka? Gabe stál zády k ní a kochal se výhledem, přesně jak slíbil.


    „Už jsem tady,“ zavolala, jakmile ji obklopila hedvábná voda. Fiona zjistila, že si může sednout na jednu z podvodních říms a být potopená akorát po krk.


    „A jaké to je?“ zeptal se.


    „Božské,“ vzdychla, opřela se a rozpřaženýma rukama se chytila okraje jezírka, aby získala oporu a přestala stoupat k hladině. Připadalo jí, že tahle voda nadnáší víc, než je zvyklá.


    „Můžu se k tobě připojit?“


    Kývla a trochu se jí sevřelo hrdlo. Proč, ach bože proč nedokáže k těmhle věcem přistupovat uvolněněji? Ze všech sil se snažila zaplašit úzkost a nepředstavovat si Gabeovo vysoké štíhlé tělo pod sprchou. Zaklonila hlavu a vzhlédla k obloze. Jakmile její oči přivykly tmě, postupně se objevila světýlka jako špendlíkové hlavičky, tisíce maličkých hvězd vzdálených miliony let. Při pohledu na ně si uvědomila, jak obrovský je vesmír a jak drobným smítkem je jeden lidský život oproti tomu všemu, co nás obklopuje. Její obavy z nahoty, z lásky ke Gabeovi i z vlastní nedokonalosti jí náhle připadaly úplně nepodstatné. Tyhle chvíle jsou dar a byla by hloupá, kdyby ztrácela čas úvahami o proporcích svého těla nebo o tom, jak bolestné asi bude loučení. Včera večer si dokázala užívat přítomnost a z té radosti a rozkoše bude čerpat sílu ještě dlouho. O tomhle by měl být život. Člověk by si měl vychutnávat dobré okamžiky, ne se soustředit na ty špatné, jako to dělá její matka.


    Gabe pomalu vyšel z převlékárny, uvolněný, štíhlý a trochu zadumaný. Fiona si plánovala, že se bude dívat jinam, ale její předsevzetí vzalo rázem za své. Sevřelo se jí hrdlo, a jak se snažila normálně dýchat, trapně vypískla jako myška.


    Usmál se, potřásl hlavou a s naprosto bezstarostným výrazem vstoupil do vody.


    Fiona se zmohla jen na pokývnutí. V ústech měla tak vyprahlo, že nedokázala promluvit. Život je nefér, napadlo ji. Gabe měl postavu, jako by denně chodil do posilovny, ale pokud věděla, tak necvičil. Vzpomněla si ale na běžecké boty, o které se ráno v jeho pokoji málem přerazila.


    „Chodíš běhat?“ vyhrkla.


    Povytáhl obočí a vyzývavě se pousmál jedním koutkem úst.


    „Běhám a občas zvedám činky. Proč?“


    „Jen tak přemýšlím.“ Chtěla působit blazeovaně, ale promluvila vysokým, pisklavým hlasem.


    Gabe se zasmál a vzápětí se ponořil do vody a sedl si proti ní. Fioně se ulevilo, že z něj nevidí nic než tmavé chloupky uprostřed hrudi.


    Chvíli mlčky seděli a Fiona znovu zaklonila hlavu ke hvězdám.


    „Tohle bych měl dělat častěji,“ prohodil náhle Gabe, ponořil ramena pod hladinu a vystrčil z vody palce u nohou. „Vůbec nevím, jestli se mi chce zítra vracet domů do Tokia.“


    Fiona vzdychla. Jí se zpátky do města nechtělo ani trochu.


    „Mohli bychom zavolat Kaitovi a zeptat se ho, jestli bychom si mohli pobyt prodloužit ještě o další noc.“ Gabe na ni tázavě pohlédl.


    „To bych moc ráda, ale zítra už bych se měla vrátit. Potřebuju ještě fotit v čajovně a jsem se Setsuko domluvená na zítřek. Nechci ji zklamat.“


    „A já mám práci. V Sunday Times se najednou rozhodli, že jsem jejich oblíbenec, a nabídli mi několik dalších zakázek. A měl bych fotit ještě pro jedno filmové studio v L.A. Doufám, že dokážu všechno zkoordinovat tak, abych nelétal tam a zpátky. Po letu do L.A. mívám příšerný jet lag.“


    „S tím nemám zkušenosti,“ odpověděla věcně Fiona. Ačkoli L.A. je určitě okouzlující a vzrušující.


    „Můžeš letět se mnou. Dělat mi zase asistentku.“


    Užasle mu pohlédla do tváře a překvapilo ji, jak upřímně se Gabe tváří.


    „Myslel jsem, že můžeš pracovat odkudkoli.“


    „Ale… já se už brzy vracím domů.“


    „Z Londýna tam také létají letadla.“


    Několik tichých, upřímných slov stačilo, aby se její srdce rozbušilo radostí.


    „V Londýně bývám docela často. Můj agent mě pořád popichuje, že bych tam měl trávit víc času. Jedna galerie na Dover Street by chtěla uspořádat moji výstavu. Zrenovovali budovu a mají nový prostor. Uvažuju o tom. Vlastně už tu nabídku zvažuju docela dlouho, jenže si myslím, že nemám žádný dobrý nový materiál. Asi udělám retrospektivu.“


    Když Gabe nejistě plácal, co mu slina na jazyk přinesla, byl roztomilý. Fiona mu to nehodlala ulehčovat.


    „A samozřejmě přijdu i na tvou výstavu. Můžeš přespat v mém bytě. Tedy samozřejmě pokud budeš chtít.“


    Konečně zmlkl.


    „Budu chtít,“ odpověděla tiše. Pobavilo a dojalo ji, jak rozpačitě najednou Gabe působil. Naklonila se k němu, udělala dvě krátká tempa, stoupla si před něj a vzala jeho tvář do mokrých dlaní. „Ráda tě zase uvidím.“


    Objal ji kolem pasu, přitáhl ji k sobě a políbil ji. „Tak dobře,“ řekl spokojeně, jako by vyřešili všechno, co bylo třeba. A vlastně svým způsobem ano, pomyslela si. Vždyť žijí každý v jiné zemi. Tohle bylo mnohem víc, než očekávala.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 24


    Cestou zpátky do Tokia na Fionu tvrdě dolehla realita. Gabeovi téměř bez ustání někdo volal, takže každou chvíli vystřelil ze sedadla a spěchal na plošinu mezi vagony. V Los Angeles teď měli čtyři hodiny odpoledne a zjevně to byl ideální čas na obchodní jednání. Gabe jí vysvětlil, že kvůli sedmnáctihodinovému časovému posunu je těžké najít lepší denní dobu na telefonáty.[image: sdot]



    Fiona litovala, že u sebe nemá telefon. Jen doufala, že opravdu zůstal u Haruky, protože kde jinde by byl? Leda že by jí ho ukradl kapsář, ale ona si myslela, že v Japonsku je kriminalita nízká, rozhodně nižší než ve Velké Británii.


    Otevřela laptop, ve kterém už měla nahrané všechny snímky z fotoaparátu.


    Začala se probírat těmi nejnovějšími a některé přetahovala do složky nazvané Vhodné na výstavu. Jakmile snímky vybere, předá je Kaitovi a jeho týmu, který se postará o realizaci výstavy. Doufala, že bude moct své nejoblíbenější fotky ukázat Gabeovi, a teprve pak udělat definitivní výběr. Snad nebude Gabe příliš zaneprázdněný.


    S telefonem v ruce strávil víc času než na sedadle, a když vlak konečně zastavil na nádraží Šindžuku, nebyl nikde v dohledu.


    Objevil se v poslední minutě, když už Fiona sundavala z polic nad hlavami jejich tašky.


    „Díky. Cítím se, jako bych už za sebou měl celý pracovní den. Omlouvám se, že jsem tě tu nechal samotnou.“


    „To je v pořádku. Musel jsi pracovat a já toho taky udělala docela dost.“


    „Chceš se stavit u mně v ateliéru?“ Položil jí dlaň na bedra a ona se o ni opřela a vychutnávala si ten nepatrný intimní dotek. Lhala by, kdyby řekla, že ji návrat do reality netrápí a že se necítí okradená. Gabe ji rychle políbil na rty, jako by věděl, jak jí je. „A nic tím nenaznačuju, ačkoli je fakt, že tam mám pohodlný gauč.“


    „Chtěla bych, ale nejdřív se musím stavit u Haruky. Odložím si tam věci.“ A podívá se po telefonu, někde tam musí být.


    „Žádný problém. Můžeme si koupit dvakrát bento, dát si spolu pracovní oběd a projít tvé fotky.“ Ruku v ruce prošli obrovskou halou nádraží Šindžuku a zamířili ke stanici linky Odakjú. Cesta městským vlakem Fioně připadala úplně jiná, než když jeli opačným směrem. Teď ji Gabe držel za ruku a jejich propletené prsty uvolněně spočívaly na jeho stehně. Když došli na dohled k čajovně, Fiona se ho pustila a Gabe chápavě kývl. Nemluvili o tom, ale zjevně měli oba stejný názor. Ať je jejich vztah jakýkoli, je až příliš intimní na to, aby ho s někým sdíleli. Fiona se ještě necítila připravená o svých citech ke Gabeovi mluvit nebo dovolit jiným, aby je rozebírali, obzvlášť ne lidem, kteří Gabea znají mnohem líp než ona.


    Kráčeli od místní zastávky vlaku k čajovně, a když vyšli zpoza rohu, ode dveří čajovny je z dálky vesele zdravila Setsuko.


    „Jaká byla hora Fudži?“ zavolala.


    „Nádherná,“ odpověděla Fiona a cítila, jak se Gabe hřbetem ruky jemně otřel o její dlaň. „Překrásná.“


    „A všude mraky turistů,“ dodal Gabe se svým obvyklým škádlivým úsměvem.


    „Ve skutečnosti se mu tam líbilo.“


    „Udělala jsi spoustu fotek?“


    „Jen pár. Odložím si tu věci a pak půjdu do ateliéru. Vrátím se později, pokud to nevadí.“


    „Jasně. Haha je venku, ale dveře nechala odemčené.“ Setsuko se uklonila. „Musím nachystat čajovnu pro dnešní výpravu,“ dodala s jedním ze svých klidných úsměvů. „A taky na fotografování.“


    „Skvělé, později se zastavím.“


    Fiona si nedokázala představit, co druhá žena hodlá dělat. Čajovna byla vždycky bez poskvrnky.


    „Jde hlavně o rituály a přípravu,“ pošeptal jí Gabe do ucha.


    „Někdy mám pocit, že umíš číst myšlenky.“


    „Stačí dívat se lidem do tváře. A u tebe to není těžké, máš úžasně výmluvný obličej.“


    „Chceš říct, že když budu hrát poker, pokaždé přijdu o všechny peníze.“


    „To taky.“ Došli k Haručiným dveřím. „Až budeš připravená, přijď.“


    „Dobře. Nezdržím se tady dlouho.“


    „Tak brzy nashle.“ Než stačila vejít do vstupní místnosti zvané genkan, chytil ji za loket. „Nezapomněla jsi na něco?“ Ukázal na své rty a našpulil je.


    Rozesmála se. Byl vážně milý. „Nemám ponětí, o čem to mluvíš.“


    Z legrace zasténal, předklonil se a pevně ji políbil na rty.


    ~


    V pokoji telefon nenašla, což bylo divné a trochu znepokojující. Fiona usilovně vzpomínala. Zatraceně, kam ho dala? Snažila se vybavit si, co dělala. Bylo to hektické ráno. Pamatovala si, jak telefon strkala do kapsy batohu a plánovala si, že ve vlaku napíše matce. Sakra, bylo čím dál pravděpodobnější, že jí přístroj někdo ukradl. Pořád zbývala naděje, že ho někde našla Haruka a uložila ho na bezpečné místo. Proč by ho ale nedala Fioně do pokoje?


    Sakra, taková otrava. Fiona si všechno zálohovala na iCloud, ale vzala si telefon na splátky a z osmnácti měsíců uběhla teprve polovina. Bude muset nahlásit na policii, že ji okradli, a pak se obrátit na pojišťovnu. Tam po ní ale určitě budou chtít nějaké místo trestného činu a ona neměla ponětí, kde se to mohlo stát. Kéž by ten zloděj šlápl do vosího hnízda nebo chytl červy nebo se mu stalo ještě něco horšího.


    Matka už musí šílet. Nejspíš zavolala na britskou ambasádu a nahlásila, že se její dcera pohřešuje. Fiona složila hlavu do dlaní. Bude muset Gabea přesvědčit, aby jí dovolil použít svůj telefon. Když někomu zavoláte, jistě existuje způsob, jak jeho číslo zablokovat. Anebo by mohla matce zalhat, že jí volá z veřejné telefonní budky. To je nápad!


    Když přicházela ke Gabeovu domu, pořád ještě uvažovala, jak se s matkou vypořádá. Vyšla po širokých dřevěných schodech k jeho ateliéru. Za dne viděla, že je to krásný vzdušný prostor, do kterého dveřmi šoji s výplněmi z rýžového papíru proudí spousta jasného světla.


    Představila si, jak se Gabe něžně usměje, až ji uvidí, a začala si tiše prozpěvovat. Prošla hlavní částí ateliéru do Gabeovy pracovny. Vzápětí se na místě zastavila a povadly jí rysy. Gabe seděl na židli a vedle něj se o desku stolu opírala Jumi a masírovala mu jedno rameno. Zpěvným hlasem mu říkala něco, co mu na tváři vyloudilo rozmarný úsměv. Nával žárlivosti Fionu málem srazil na kolena. Cítila se, jako by dostala ránu do žaludku, a napadlo ji, že možná bude zvracet.


    „Ahoj, Fi.“ Sakra, Gabe ji zahlédl dřív, než stihla vycouvat.


    Jumi na sobě měla khaki zavinovací šaty, které zdůrazňovaly její drobnou postavu, a na maličká chodidla si obula kotníčkové boty na jehlovém podpatku. Se světlou hladkou pletí a červenou rtěnkou připomínala hezoučkou porcelánovou panenku.


    Odstoupila od stolu, ale nepřestávala se na Gabea usmívat.


    „Gabriel říká, že jste se byli podívat na horu Fudži.“ Řekla to takovým tónem, jako by šlo o něco neuvěřitelně nudného a ona Gabea nesmírně litovala.


    „Ano. Bylo to…“ Fiona nasadila zdvořilý výraz, „zajímavé.“


    Gabe se odvrátil a Fiona se cítila čím dál hůř. Jumi si ji obezřetně a pohrdavě prohlížela a Fiona byla ráda, že si alespoň nechala rozpuštěné vlasy. Gabe několikrát naznačil, že by na ně měla být pyšná, a nedokázal je nechat na pokoji. Dokonce i dnes ráno ve vlaku jí odhrnul zbloudilý pramen z tváře a jemně si ho nechal proklouzávat mezi prsty.


    Jumi začala podupávat. Ostrým staccatovým rytmem dávala najevo, že je s něčím nespokojená. Fiona nejistě přešlápla. Měla by zůstat, nebo odejít? Gabe, který do té chvíle soustředěně zíral na obrazovku, vzhlédl.


    „Přinesla jsi paměťovou kartu?“ zeptal se stroze, jako by spolu měli jen obchodní vztah, a natáhl ruku.


    „Ano.“ Ještě chvíli stála a přešlapovala z nohy na nohu. Zůstat, nebo odejít? Asi by se měla vymluvit a vypadnout. Z Jumina zkoumavého pohledu jí naskakovala husí kůže. Vzápětí si Jumi tiše odfrkla, jako kdyby došla k názoru, že nemá jinou možnost, než Fionou pohrdat. I když by se Fiona nejraději vytratila, schválně zvedla bradu a vlnité vlasy jí sklouzly po zádech o trochu níž. To v její posteli strávil Gabe poslední noc.


    Gabe si jejího gesta všiml a výraz mu zjihl. S nepatrným úsměvem poplácal na židli vedle sebe. „Pojď sem. Podíváme se, co máme.“


    Jumi netrpělivě vyfoukla vzduch. „Takže ty vážně budeš dnes odpoledne pracovat.“


    „Ano,“ odpověděl trpělivě Gabe. „Ale jenom do čtyř.“


    „A pak mě vezmeš do Albatrossu?“


    „A pak tě vezmu do Albatrossu,“ odpověděl jí se shovívavým úsměvem, jako kdyby chlácholil dítě.


    Jumi pořád ještě nebyla úplně spokojená. „Předtím bych asi mohla jít nakupovat.“ Uhladila si šaty na štíhlém pase, který se jí dal jedině závidět. Na první pohled vypadala lhostejně, ale když se na ni Fiona zkoumavě zadívala, všimla si něčeho, co jí připomnělo fotku ve fotografickém muzeu – tu, na které se Jumi v bílých hedvábných šatech tváří triumfálně. Ze stejného rozpoložení ji teď usvědčovaly nepatrně ohrnuté rty a mazaný záblesk v očích.


    „Tak se tedy uvidíme později.“ Zvedla svou kabelku Mulberry a odkráčela.


    Na dřevěných schodech zaduněly její kroky, ale Gabe nehnul brvou. Natáhl ruku po paměťové kartě. Fiona se náhle cítila sklesle. Sice řekl, že ji chce znovu vidět v Londýně, ale pořád je pevně svázaný s Jumi a jejich pouto nic nepřeruší.


    „Dáš si kafe nebo něco?“ zeptal se, zatímco se fotky načítaly a na obrazovce se jedna za druhou řadily ikony jako maličcí vojáci nastupující v pevném šiku do služby.


    „Jo. Mám si ho udělat sama?“ zeptala se a zalitovala, že její hlas zní tak přiškrceně.


    Vzhlédl od obrazovky, zvedl ruku a přitáhl si Fionu blíž. „Promiň. Nevěděl jsem, že je v Tokiu. Prostě se tu zastavila.“


    „Jasně, samozřejmě.“ Pokusila se o lhostejný tón, ale věděla, že její úsměv musí vypadat křečovitě. Kdyby udělala scénu, což stejně nebyl její styl, působila by hádavě a majetnicky.


    „Nic to neznamená. Přísahám.“ Vstal, objal ji a začal ji hladit nahoru a dolů po předloktí, jako by potřebovala ukonejšit. Ještě víc ji tím naštval. „Jen ji vezmu na drink a nezdržím se s ní dlouho. Říkala jsi, že chceš udělat další fotky Setsuko a čajovny. Do večeře budu zpátky. Její manžel zase odjel a ona se cítí osamělá. Je mi jí líto. Nikoho jiného nemá.“ Mluvil obezřetně, jako by si nebyl jistý, jak Fiona zareaguje. „Až se s ní rozloučím, můžu ti napsat a sejdeme se zase tady.“


    Zadívala se mu do tváře. Gabe podle všeho věří tomu, co říká. Uvědomuje si vůbec, jak to zní?


    Zbytky, pomyslela si. Od Gabea bude vždycky dostávat jen zbytky.


    „V pohodě,“ odpověděla s hranou lehkostí. K čemu by jí bylo, kdyby se s ním pohádala? Působila by hrubě a stejně by ničeho nedosáhla. Gabe jí nepatří a nikdy nebude. „Jestli ti to nevadí, ráda bych tady pracovala na albu, které chci dát Haruce a Setsuko.“


    „To je výborný nápad, můžeš si vytisknout fotky a mám tu pár hezkých alb. Klidně ti je dám.“ Vstal, vzal z poličky nad svou hlavou dvě alba a položil je na stůl. „Vždycky je mám v zásobě. Občas se hodí, když chci klientovi ukázat svou práci.“


    „Díky. To je skvělé.“ Zamířila ke kávovaru a dlouze se po Gabeovi ohlédla. Pochybovala, že soustředění, se kterým zírá na obrazovku, není jen hrané. „Chceš taky kafe?“


    „Ano, prosím.“ Přejel na kolečkové židli k druhému stolu a vzal si z něj notýsek. „Když si chci poznamenávat čísla fotek, papír a tužka jsou pořád to nejlepší řešení.“


    Cestou do kuchyňky zakopla o jeho cestovní tašku, kterou po příjezdu hodil na podlahu. Něco z ní vypadlo na podlahu. Sakra, jeho telefon. Zarazil se o malou ledničku v rohu.


    „Pardon,“ vyhrkla a spěchala telefon zvednout. Byl zaklíněný pod lednicí a Fiona jen doufala, že se nerozbil.


    „Co se děje?“ Gabe si něco psal do notýsku a nic jiného nevnímal. Zkřížila prsty pro štěstí. Prosím, ať ten telefon není rozbitý.


    Nebyl, což ji potěšilo, ale nepatřil Gabeovi.


    Jakmile ho vzala do ruky, na displeji se rozzářila známá tapeta s budovou kodaňské opery.


    Pohlédla na Gabea a zpátky na displej.


    „Gabe?“


    „Hm? Máš tu několik senzačních fotek.“


    „Gabe,“ řekla tentokrát ostřeji.


    Zvedl hlavu a teď už jí věnoval plnou pozornost. Zvedla ruku s telefonem a v duchu se natvrdle probírala fakty. Její telefon byl v Gabeově tašce. Hned navrchu. Musel o něm vědět. Celou dobu.


    Přes tvář mu přeletěla celá škála emocí: zatvářil se překvapeně, zaskočeně, provinile a nakonec zděšeně.


    „To je můj telefon.“


    „Hmmm,“ kývl a Fioně neuniklo, že mu poskočil ohryzek. „Tvůj telefon.“


    „Proč jsi ho měl v tašce?“


    Gabe se zašklebil a vstal. Přistoupil k ní o několik kroků blíž a ona proti němu zvedla telefon jako zbraň, ačkoli velmi nanicovatou a směšnou, a gestem ho varovala, aby se od ní držel v bezpečné vzdálenosti. On ale popošel ještě blíž.


    Zavrtěla hlavou. „Ne, stůj.“


    Vzdychl a zvedl ruce.


    Zamračila se na něj. On si snad myslí, že když se rychle vzdá, tak z toho vyvázne.


    „Omlouvám se, ale udělal jsem to pro tvoje dobro.“


    Šokovaně zvedla obočí a dala mu tím jasně najevo, co si o takové omluvě myslí. „Pro moje dobro?“


    „Promiň, když jsem to teď řekl nahlas, tak uznávám, že to zní trochu jako křivárna.“


    „Asi ano, protože to od tebe byla velká křivárna.“


    „Chtěl jsem, aby ses dobře bavila a… nestresovala se každých pět minut kvůli mámě.“


    Mysl měla zastřenou obrovským vztekem, a tak chvíli trvalo, než k ní ta informace prosákla. Kdyby teď někdo snímal její hlavu termokamerou, nejspíš by se zdálo, že má místo mozku vulkán těsně před výbuchem.


    „Takže… jsi mi sebral telefon.“


    Kývl, zastrčil si ruce do zadních kapes a nepatrně se zaklonil. „Ano. A dobře jsme se bavili.“ Odmlčel se.


    Očekával, že s ním bude souhlasit? Že je dočista omámená úžasným sexem?


    Gabe napjatěji dodal: „Nemusela sis o ni dělat starosti.“


    Brzy jí nejspíš exploduje hlava. „A tobě to připadá v pořádku? Co kdyby máma byla vážně nemocná? Co kdyby mě potřebovala?“


    „Fi, mohla tě najít. Kdyby tě naléhavě potřebovala, tak ano. A ty to víš.“


    „O tohle nejde.“


    „Ale jde. Neustále ti píše. Sama jsi řekla, že jí nic není. Manipuluje tebou.“


    „Jasně.“ Fiona napřímila záda a vložila do svého výrazu veškeré pohrdání, které v tu chvíli cítila. Vztek v ní bojoval se zklamáním. „Manipuluje mnou. A já to zvládám. Už nejsem dítě, víš? Potýkám se s mámou roky. Přesně vím, jak na ni.“


    Zle na něj pohlédla a všimla si, že se zachvěl. To je dobře. Přimhouřila oči a chladně, sebejistě pokračovala: „Napadlo tě někdy, že moje zprávy jí dodávají klid? Jsou pro ni něco jako záchranná síť. Cítí se díky nim víc v bezpečí, upustí páru. Ví, že za ní hned nepřiběhnu. V takové situaci už jsme byly mockrát. Není to pro nás nic nového. Máma je prostě osamělá a kromě mě v životě skoro nic nemá.“


    „A tobě se to možná takhle líbí,“ dodal, napřímil se, založil si ruce na hrudi a náhle se tvářil bojovně.


    Zírala na něj. „Prosím?“


    Než promluvil, zkřivil rty a zpříma na ni pohlédl, jako by ji hodnotil. „Všichni se chceme cítit potřební. Chceme, aby na nás záviselo štěstí a pohoda někoho jiného. Jen mě napadlo, že ti to možná z nějakého důvodu vyhovuje. Když můžeš mámu utěšovat, připadáš si jako lepší člověk. Necítíš se tak provinile kvůli tomu, že nebereš její zdravotní problémy vážně.“


    Rozhořčením zalapala po dechu. „Cože? Co si to dovoluješ? Ty jsi poslední, kdo mě může poučovat o manipulaci. Jumi tě má omotaného okolo prstu. Posloucháš ji na slovo.“


    „Ji do toho netahej.“


    „Sakra proč ne? Řekl jsi, že sebou nechám manipulovat, ale já přesně vím, o co mámě jde. Mám všechno pevně v rukou. Zatímco ty jsi úplně bezmocný. Děláš ze sebe blázna. Skáčeš, jak Jumi píská.“


    Gabe zaťal ruce v pěsti a Fiona poznala, že ťala do živého. Bojovně zatínal čelisti jako boxer v ringu.


    „Žárlíš,“ vyštěkl s náznakem vzdoru v hlase. Jeho střela zasáhla terč. Byla to pravda a Fiona v té chvíli věděla, že Gabea ztratí. Navždycky zůstane připoutaný k Jumi.


    Vystrčila bradu, pevně odhodlaná k upřímnosti. Vždyť nemá co ztratit.


    „Ano, žárlím. Jumi má všechno, co já ne, a ty se jí nedokážeš vzdát. Jsi zamilovaný do představy, že ji miluješ. A asi tě to nikdy nepřejde.“


    Při jejích slovech se zatvářil užasle, ale Fiona necítila ani náznak uspokojení. Strčila telefon do kapsy a bez rozloučení odešla.


    ~


    Nevrátila se rovnou k Haruce. Místo toho zostra rázovala po okolí a snažila se vychodit vztek. Jenže kdykoli si vybavila Gabeova slova, znovu se rozčílila. Gabe se mýlí. O její matce nic neví. A je poslední, kdo jí může… cokoli říkat. Pořád se trápí kvůli Jumi. Má, co si zaslouží. Jestli si neuvědomuje, že ho Jumi jen využívá, je to jeho problém.


    Nakonec usoudila, že teď už se dokáže chovat normálně a ne jako drak vydechující plameny, a tak zamířila k Haruce. Byla vděčná za to, že Japonci nechávají odemčeno, takže mohla proklouznout do svého pokoje, aniž by s kýmkoli promluvila. Připadalo jí, že možná ani nikdo není doma, ale přesto se raději plížila tiše a lstivě jako lupič a opatrně za sebou zatáhla dveře šoji.


    Baterka v telefonu byla nabitá na jedno procento, a tak ho Fiona připojila k nabíječce a začala si prohlížet zprávy. Podráždilo ji, že Gabe měl pravdu. Jakmile si matka uvědomila, že jí Fiona neodpovídá, přestala jí psát.


    „Dělala jsem si o tebe hrozné starosti, ale pak jsem zavolala na to číslo, které jsi mi dala pro případ nouze, a mluvila jsem s moc milou paní. Řekla mi, že jsi odjela do oblasti, kde není signál, ale že v Japonsku je velmi bezpečno a nemusím se o tebe bát. Opravdu mě uklidnila.“


    Díky, Haruko. Fiona si s telefonem v ruce lehla na matraci a zírala do stropu.


    Na chvíli zaváhala s prstem nad bílým boxíkem ve spodní části obrazovky WhatsApp, ale potom telefon odložila. Zalila ji úleva. Spadlo z ní břímě. Nemusí matce psát, rozhodně ne hned. Může si propustku z vězení ještě o chvíli prodloužit. Kdo ví, třeba matce prospěje, když si bude muset nějaký čas poradit sama. Fiona s ní nebyla v kontaktu dva dny, ale připadalo jí to jako celá věčnost. A ne, nebude uvažovat o tom, co jí tak nezdvořile vpálil Gabe – že se jí líbí, když ji někdo potřebuje. Není to pravda… anebo ano?


    On každopádně nemá co mluvit. Jejich poměr nebo co to mezi nimi vlastně je, pro něj vůbec nic neznamená. Jenom se baví. Je to pro něj jen epizoda. Jediný člověk, na kterém mu opravdu záleží, je Jumi. A ano, Fiona si přiznala, že tohle ji trápí. Nečekala, že se do ní Gabe zamiluje, ale ničilo ji vědomí, že dokáže milovat jinou ženu. Ničilo ji strašně. Způsobovalo jí skutečnou fyzickou bolest, tupé bodání pod žebry. Založila si ruce na hrudi a snažila se potlačit slzy. Od začátku tušila, že Gabea nikdy nezíská, ale když si teď naplno uvědomila, že u něj nemá žádnou šanci, najednou se s tím nedokázala smířit.


    O patro níž uslyšela hluk. Vstala a setřela si z tváře slzu, která měla tu drzost vydrat se ven.

  


  
    Kapitola 25


    Setsuko zvedla ruku, její světlá kůže vynikla na pozadí černě lakovaných plechovek se zlatou kaligrafií a Fiona rázem věděla, že tenhle snímek bude dokonalý. Zatajila dech a tentokrát stiskla spoušť pomalu. Cítila, jak z ní při pohledu na jistotu, klid a eleganci druhé ženy vyprchává vztek.


    Prvních patnáct minut se nechala pohánět zuřivostí. Vířila po místnosti jako ninja, pálila salvy snímků vlevo, vpravo a doprostřed a lačně ukořistila každý záběr, který se jí nabídl. Na jejích fotkách si turisté prohlíželi krámek, ohmatávali keramické mističky chawan, jásali nad vůněmi čajů a vychvalovali si čajový obřad. Měla tak rozjitřenou duši, že jí turisté připadali jako vetřelci. Jakmile skupina odešla, začala okolo sebe vnímat těžké vrstvy historie a kultury a pomalu se uklidňovala.


    Setsuko se s plechovkou v ruce otočila a Fiona vzdychla. Setsuko, klidná jako vždycky, jen povytáhla obočí a dál beze spěchu sypala tmavé sušené lístky čaje do malé konvice.


    Beze slova připravila čaj, postavila konvici spolu se třemi matcha mističkami na podnos a ten donesla na jeden ze stolů.


    „Pojď se posadit.“ Poplácala na lavici vedle sebe.


    Fiona odložila foťák a dívala se, jak Setsuko nalila tekutinu vonící po jasmínu do tří mističek a jednu k ní přisunula. Neřekla nic, jen pila čaj a čekala. Fiona z ní cítila naprostý klid.


    Polkla, aby uvolnila sevřené hrdlo, a zírala na jeden z papírových lampionů zavěšených u stropu. Jeho dlouhý červený střapec tančil v jemném vánku, který se dovnitř vkrádal otevřeným oknem.


    Setsuko jí položila dlaň na hřbet ruky a jemně, ale smutně, se pousmála.


    „Co se stalo?“


    Fiona vydala tichý zvuk – něco mezi smíchem a odfrknutím. „Znovu jsem se do Gabea zamilovala. Jsem pitomá, co?“


    „A nepřináší ti to radost?“


    Haruka se zjevila tiše jako duch, sedla si na lavici vedle Fiony a přimáčkla ji k Setsuko. I když Fioně nebylo do smíchu, usmála se tomu. Z každé strany ji chrání jeden bodyguard. V nitru se jí rozvinulo poupě lásky k oběma ženám.


    „Přináší, jenže on pořád miluje Jumi.“


    Haruka vedle ní zasténala a Fiona se tomu znovu pousmála. Zavěsila se do starší ženy a uvědomila si, že si vůbec nevybavuje, jestli totéž někdy udělala s matkou. Pouhá přítomnost starší ženy ji konejšila a ukotvovala. V čajovně Fiona dokázala jasněji uvažovat. „Jeden slavný anglický básník, Tennyson, řekl: Je lepší milovat a ztratit, než nikdy nemilovat. Jenže já tomu teď nějak nedokážu věřit.“ Položila si dlaň na hrudní kost.


    Haruka kývla. „Mono no aware. To je japonský pojem, který by se dal přeložit jako hluboký smutek, jako radost z lásky, zkalená její pomíjivostí. Radujeme se z třešňových květů a zároveň nás rozesmutňuje vědomí, že už brzy opadají.“


    Všechny tři seděly mlčky, upíjely čaj a zamyšleně se oknem dívaly do Haručiny zahrady. Květy převislých třešní vířily jako sněhové vločky a nádherné listy javorů tančily ve větru. Fioně připadalo, že má místo srdce těžký balvan, ale přesto dokázala obdivovat krásu zahrady. Tmu střídá světlo, po slzách přichází smích a smutek se rozplyne ve štěstí. Vedle sebe cítila hřejivá těla Setsuko a Haruky, drobných, ale nezdolných žen, které jí byly oporou.


    „Květy opadají,“ řekla Haruka, „ale my si můžeme vychutnávat vzpomínky.“


    Fiona se téměř pousmála. Na Gabea má krásné vzpomínky. Bude je opatrovat.


    Haruka ji poplácala po ruce. „Ale stejně jako třešně znovu vykvetou, i ty se znovu zamiluješ.“


    „Doufám.“


    „Ovšem pokud nevlezeš k tygrovi do klece, jak bys chtěla chytit jeho mládě?“ Haruka se k ní otočila a upřela na ni jeden ze svých typických klidných pohledů.


    „Jinými slovy, kdo nic neriskuje, nic nezíská,“ kývla Fiona a lítostivě na obě ženy pohlédla. „Zariskovala jsem, něco jsem získala, ale teď už je čas vrátit se domů.“


    Haruka zavrtěla hlavou. „Sedmkrát upadneš, osmkrát vstaň,“ pronesla bojovně.


    Fiona se zhluboka nadechla. „Znám své hranice, ale chtěla bych vám oběma za všechno poděkovat.“


    Gabe byl prostě jen součástí tohohle výletu. Vždycky věděla, že je pro ni nedostupný, a kdyby k sobě měla být upřímná, musela by si přiznat, že mnohem víc než ona se k němu hodí protřelá Jumi nebo jiná žena jejího typu.


    Nechtěla si odvézt žádné negativní vzpomínky. „Můj pobyt tady byl úžasný. Tolik jsem se toho tady naučila! A na některé věci nikdy nezapomenu. Na to, jak jste se Setsuko vyrovnané a vznešené. Na štědrost, s jakou jste mě pozvaly k sobě domů. Díky vám jsem poznala wabi sabi, kincugi a spoustu dalších věcí. Naučila jsem se vnímat klid a mír přírody. Jsem připravená vrátit se domů a vyzkoušet to všechno v praxi. Promluvit si s mámou.“


    „Volala.“


    „Já vím.“


    „Je osamělá.“


    „To taky vím, ale já přece nemůžu být jediným řešením tohohle jejího problému. Obě se musíme naučit žít vlastní život.“


    Vytáhla z kapsy telefon. Zvedla ho nad hlavu a udělala společné selfie.


    „Kde je teď Gabe?“


    „Jel do Tokia. Má sraz s Jumi.“


    „Ten chlap je blázen.“


    Fiona se na Haruku nevesele usmála. „To jsem mu řekla taky.“


    „Fakt?“ Setsuko na ni vyvalila oči jako postavička z kresleného seriálu a v Haručiných hřejivých hnědých očích se objevil pochvalný úsměv.


    „Fakt. Řekla jsem mu, že ze sebe dělá blázna a skáče, jak Jumi píská. A že ji pořád miluje a nejspíš ho to nikdy nepřejde.“


    Ženy si vyměnily znepokojené pohledy. „A co ti na to odpověděl?“ zeptala se s velkým zájmem Haruka.


    „Nedala jsem mu možnost cokoli odpovědět. Odešla jsem.“


    „Bravo.“ Haruka jí zatleskala. „Totéž jsem mu říkala i já, ale myslíš, že mě poslouchal? Teď třeba půjde do sebe.“


    „Možná, ale já jsem s ním skončila. Už ho nechci vidět. Kéž bych mohla odletět dřív.“ Byl by to útěk, anebo jen snaha o elegantní ukončení výletu?


    „To je dobrý nápad,“ prohlásila Haruka k Fionině úžasu. „Jestli chceš, požádám Kaita, aby ti změnil letenku. Má dobrého kamaráda v Japan Travel. Můžeš letět domů zítra a ne až pozítří.“


    „No… ehm.“ Haručin návrh jí na chvíli vzal vítr z plachet. Čím déle ale o tom nápadu přemýšlela, tím jí připadal lepší. Viděla všechno, co chtěla, a udělala dost fotek na deset výstav. Mezi ní a Gabem se nic nezmění, jakkoli by si to přála, takže bude lepší poměr rychle utnout. Pokud Gabea znovu neuvidí, usnadní si tím život. Od začátku přece věděla, že jde jen o epizodu. Nemá smysl ji prodlužovat.


    „To bych byla ráda.“ Měla dobrou představu o tom, které fotky chce vystavit, a Kaitovi je může poslat z Londýna. Jen si musí z Gabeova ateliéru vzít svoji paměťovou kartu. A protože Gabe má být celé odpoledne pryč, mohla by tam ještě vytisknout fotky pro Haruku a Setsuko.


    Když se později vrátila z Gabeova ateliéru se dvěma alby v podpaží, užívala si pocit vítězství. Dala dohromady nádherný výběr, skutečnou poctu Haručině a Setsučině laskavosti. V obou albech byl na první stránce snímek dvou žen a jejich procítěného rozhovoru v Ueno Parku, následovaly snímky Haruky v zahradě a Setsuko v čajovně a také portrét tří generací žen. Fiona zařadila i fotky Maju v Robot Restaurantu a jeden klidnější portrét, na kterém dívka vzhlíží k rozkvetlé třešni.


    Impulsivně zamířila do čajovny a ne do domu. Lákala ji představa, že ještě udělá nějaké fotky, a doufala, že se jí podaří zachytit nepopsatelné tajuplné kouzlo místa. Když vstoupila, ozval se nějaký hluk. Prudce se k ní otočila Maju a k hrudi si tiskla jednu z plechovek.


    „Vyděsila jsi mě,“ vyhrkla a sklonila se pro víčko, které upustila.


    „Promiň… Jen jsem chtěla ještě…“ Ukázala na foťák. „Co děláš?“


    Maju pohlédla za ni. Bylo téměř komické sledovat, jak se snaží vymyslet výmluvu. „Jen uklízím, víš?“


    Čajovna byla jako vždycky bez poskvrnky.


    „Můžu si tě vyfotit?“


    Dívka okamžitě nasadila svůj obvyklý nadšený výraz. „Jasně. Co mám dělat?“


    Fiona pokrčila rameny. „Navrhni něco sama.“


    „Tak budu míchat čaj,“ odpověděla okamžitě Maju. „Pozoruju mámu, když to dělá. Tolik toho umí…“


    Připravily scénu a Fiona se usmívala nadšení Maju, která celou dobu zapáleně vysvětlovala, co dělá a proč. Fotky Maju při přípravách byly vlastně lepší než ty, na kterých pózovala, ale to jí Fiona neřekla.


    „Udělala jsem skvělé snímky, díky.“


    „Senzace.“


    „Moc se mi tu líbí,“ dodala Fiona a rozhlédla se. „Je tu něco…“


    „Máš pravdu, je… ale neumím to pojmenovat,“ přitakala dívka a zasněně dodala: „A jednoho dne bude čajovna moje.“


    Maju zaznívala v hlase taková hrdost, že Fioně vstoupily slzy do očí.


    „A jednou budu čajová mistryně jako babi.“


    „To určitě budeš.“ Fiona ji krátce objala. „A babička na tebe bude moc hrdá.“


    „Ale ještě předtím se samozřejmě stanu tou tanečnicí v Robot Restaurantu.“


    „No jasně. Ale čajová mistryně… z toho bude mít babička velkou radost.“


    „Jo, ale ještě jí to neříkej.“ Maju na ni zamrkala.


    ~


    Fiona šla za zvukem hlasů a v kuchyni našla štěbetající Setsuko s Harukou.


    „Kaitův kamarád ti našel let na zítřejší ráno. První třídou.“ Haruka hrdě zářila.


    „Aha. Teda. To je…“ Takže se nemůžou dočkat, až se jí zbaví? Nejspíš na ní bylo vidět, jak je ohromená, protože jí Setsuko poklepala na rameno. „Byl to jediný let s Japan Airlines, ve kterém byla možnost využít upgrade do první třídy, a on si myslel, že ti to udělá radost. Moc nás mrzí, že už odjedeš.“


    „Ale vrátíš se někdy na návštěvu,“ řekla Haruka a bylo to konstatování, ne otázka.


    „Dí-díky. Nevím, co říct.“ Všechno se seběhlo rychle, ale když už Fiona tu nabídku dostala, najednou se strašně moc chtěla vrátit domů. Spát ve své vlastní posteli a jíst toast s pomazánkou Marmite. Bavilo ji poznávat japonské jídlo a kulturu, ale těšila se na šálek čaje PG Tips, sušenky digestive, ústřední topení a zvukotěsné stěny. Ačkoli třeba takový stůl kotatsu by si s sebou domů vzala ráda.


    „Něco pro vás obě mám.“ Podala každé jedno album.


    Obě ho otevřely na první stránce. Setsuko vzdychla a položila si ruku na srdce. Haruka jen přikývla. A pak obě v naprostém souladu a se svým obvyklým klidem a vážností trvaly na tom, že si všechny musejí sednout ke kotatsu a věnovat albům zaslouženou pozornost.


    Mlčky obracely stránky a tu a tam přikývly. Fiona se přistihla, jak tají dech a napjatě čeká na jejich reakce, ale nervózní nebyla. Tohle byly jedny z nejlepších fotografií, jaké kdy udělala. Do každého snímku vtiskla respekt a obdiv k rodině Kobašiových. Ze stránek alba čišela láska k oběma ženám. Ještě než dolistovaly do konce retrospektivních alb, obě vzaly Fionu za ruku.


    „Díky,“ zašeptala Setsuko a položila druhou ruku na album. „Je to nádherné.“


    Haruka zůstala zticha, ale slavnostně se Fioně poklonila a po obvykle klidné tváři jí sklouzla slza. Ještě několik minut mlčky seděly a Fiona si uvědomila, že dosud nikdy neměla tak silný pocit, že se jí podařilo něco velkého.


    ~


    S laskavostí, kterou jí prokazovaly po celý její pobyt, jí obě ženy pomohly zabalit, posbíraly její oblečení a obdivovaly koženou bundičku, ve které se rozhodla cestovat.


    „Můžu vás poprosit, abyste tenhle kabát vyhodily?“ zeptala se a zvedla svůj chlupatý svrchník. Na některých místech byl prodřený a vypadal tak sešle, že už se nehodil ani do kontejneru na textil.


    „Mohla bych si ho vzít?“ ozvalo se z vedlejší místnosti a vzápětí se mezi roztaženými dveřmi šoji objevila Maju. Ano, Fiona už se opravdu těšila zpátky mezi tlusté zvukotěsné stěny.


    „Určitě.“ Dívka si okamžitě kabát oblékla, začala se v něm předvádět a zdvihala vysoko kolena jako modelka na přehlídkovém molu. Rebelující puberťačka, ze které jednou bude čajová mistryně.


    „Je cool.“


    „Je ošklivý,“ nesouhlasila s ní Haruka a ani ji nenapadlo se Fioně omluvit. „A ty jsi beznadějný případ.“ Zamračila se na vnučku a zavrtěla hlavou.


    „Má své nejlepší časy za sebou,“ řekla Fiona, „ale jsem ráda, že se ti líbí.“ Když se kabátu vzdá, bude to pro ni symbol nového začátku. Gabe jí sice zlomil srdce, ale přiznal, že ho přitahuje. Osvobodil ji od toho hrozného pocitu selhání a ponížení, který ovlivnil tolik jejích rozhodnutí a omezil jí obzory. Jeho srdce nezíská, ale našla ztracenou sebedůvěru, a ta má obrovskou cenu. Stala se z ní jedna z těch žen, které nosí koženou bundičku.
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    Ráno ho bolela hlava od toho, jak v noci usilovně přemýšlel, ale přesto vyskočil z postele plný elánu. Seběhl po schodech dolů do ateliéru a zamyslel se, jestli má vynechat kávu a vydat se rovnou k Haruce. Nakonec káva zvítězila. Zatímco čekal, až kávovar nápoj připraví, zapnul počítač. Stál u něj a prohlížel si fotky, které udělal v posledních dvou týdnech. Byly dobré, víc než dobré. Kouzlo se vrátilo. Věděl, že i snímky Kena jsou dobré, a časopis už ho zasypal novými zakázkami. Gabe se nemohl dočkat, až se do nich pustí.


    Upíjel kávu a studoval nejnovější záběry, na kterých pracoval dlouho do noci. Ořezával je tak, aby zdokonalil kompozici a fotografovaná osoba se ocitla ve středu dění. V duchu sám sebe poplácal po zádech. Z jeho práce sálala upřímnost a energie, kterou dost dlouho postrádal. Jednou Fionu nazval Šípkovou Růženkou, ale ve skutečnosti to byl on, kdo jako by prospal tři roky.


    Zachvěl se. Je zvláštní, jak rychle mu spadly klapky z očí. Jumi nemiluje nikoho jiného než sama sebe a on si smutně uvědomil, že jeho nejspíš nikdy doopravdy nemilovala a on ji také ne. Měli podobný životní styl a oběma vyhovovalo, když si mohli navzájem pomáhat v kariéře. Zůstávali spolu spíš ze zvyku. Když se pak Jumi vdala, hrdost ho nutila lpět na jejich přátelství. Cítil potřebu předvádět všem zvědavcům, že je dostatečně sebejistý na to, aby unesl odmítnutí. Jeho přátelství s Jumi však bylo úplně bezobsažné.


    Nebyly to zrovna povznášející myšlenky – došel k tomu, že se po většinu svého života choval jako úplný pitomec. Dnes ráno mu ale život připadal mnohem radostnější. Jako by mu z ramen spadlo břímě. Těkal pohledem po desce stolu a hledal paměťovou kartu. Byla pryč. Vzdychl si. Nemohl se Fioně divit, vždyť jí řekl hrozné věci, a přitom s nikým nechtěl být tak moc jako s ní. Díky ní se za poslední dva týdny probudil. Je načase všechno napravit.


    Upíjel kávu a náhle viděl svůj ateliér novýma očima. Vybavil si, jak tu Fiona byla poprvé, stála na stejném místě jako teď on a dívala se na snímky Jumi. Vlasy jí ve světle zlatě zářily a široké rty měla obdivně pootevřené. Ty fotky byly dobré, vždycky na ně byl hrdý, ale nastal čas je sundat a udělat místo pro nové. Možná by mohl Fionu požádat, aby vybrala díla, která je nahradí. Nedočkavě se usmál. Třeba by mohli pracovat společně. Při té představě ho zahřálo u srdce. Dopil poslední hlt kávy, odkopl pantofle, v ponožkách seběhl po schodech a dole si obul boty.


    „Haló!“ zavolal o něco později do tichého domu. Nikdo neodpověděl, ale na plynovém hořáku stála kouřící konvice a v genkanu byly Haručiny boty. Prošel domem na engwan a našel tam Haruku. Opírala se o dřevěné zábradlí a ve tváři měla přísný a nepřístupný výraz. Krátce k němu vzhlédla a pak se vrátila k mlčenlivému obdivování zahrady.


    Výjimečně se zastavil a všímal si nejdrobnějších detailů, mechem porostlých kamenů okolo bazénku, skvrn měděnky na bronzových květináčích, ostrých, strnulých stínů borovicových bonsají, jejichž větve se ani nepohnuly ve větru čechrajícím koruny větších stromů. Stabilita jejich malých pevných siluet byla v naprostém rozporu s jejich velikostí. Haruka odvedla úžasnou práci. Krev se mu rozezpívala touhou vyfotit ji, zachytit detail její hladké, vyrovnané tváře zastíněné větví rozkvetlé třešně, nebo naopak na pozadí třešňových květů, anebo na podzim uprostřed hnědočerveně zbarvených korun exotických stromů. Klouzal pohledem po jejím profilu, malém nose, krásné bradě. Haruka navzdory drobné postavě budila úctu, měla v sobě hloubku a oduševnělost, jakou u nikoho jiného nepoznal.


    „Víš, kde je Fiona?“


    „Ano.“ Netvářila se zrovna vstřícně, ale nebylo to poprvé, kdy mu dávala najevo nesouhlas.


    Čekal, až mu řekne víc, ale držela jazyk za zuby. „Kde je?“


    Haruka pomalu zvedla ruku a podívala se na hodinky. „Odjela na letiště.“


    „Na letiště? Proč?“ Zrychlil se mu tep.


    „Aby stihla letadlo.“


    Zůstal na ni zírat.


    „Ale vždyť má letět až zítra.“ Do břicha se mu zahryzla panika.


    „Kaito jí dokázal sehnat dřívější let.“ Promluvila až příliš nevinně a vlídně a její hlas měl nepatrně vítězný podtón.


    „Ale…“ Loupl po ženě naštvaným pohledem. Určitě v tom má prsty.


    „Nechal jsi ji odejít,“ pokárala ho.


    „Udělal jsem strašnou chybu!“ Zvýšil hlas, protože mu právě došlo, co to pro něj znamená.


    „I opice padají ze stromů,“ odpověděla a přezíravě pokrčila rameny.


    Každý dělá chyby. S razancí demoliční koule ho zasáhlo poznání, že tohle nebyla jenom chyba. Bylo to… Gabe nedokázal slovy vyjádřit, proč se mu panikou zvedá žaludek.


    „Musím s Fionou mluvit, musím ji vidět.“


    „Příliš pozdě,“ opáčila Haruka nekompromisně a v domýšlivě triumfálním gestu si zamnula ruce.


    Nemůže být příliš pozdě. Potřebuje toho Fioně tolik říct! Musí se jí omluvit. Musí jít říct… spoustu věcí. Myšlenky mu vířily hlavou a on z toho klubka nedokázal vytrhnout jen jednu, ale prostě věděl, že se s Fionou musí setkat. Až uvidí její tvář, všechno bude v pořádku. Pak najde správná slova. Najde je. A pokud ne, dá jí pravdu najevo jiným způsobem. Ona mu porozumí. „Musím s ní mluvit, říct jí…“ Nedokončil větu a pokrčil rameny.


    „Ne říct, ale ukázat,“ opravila ho Haruka. „Leť do Londýna. Spěchej za ní. Slova nestačí.“


    Zvedl ruce. „Choval jsem se jako blázen.“


    Haruka souhlasně povytáhla jedno vznešené obočí. Díval se na ni a podezření v něm sílilo. Nebyl tak paranoidní, aby si myslel, že to celé zosnovala, ale určitě se na vývoji věcí nějak podílela.


    „Odjela před dvaceti minutami.“


    ~


    Vždycky mu připadalo trapné, když v romantickém filmu hlavní hrdina bezhlavě uháněl na letiště, aby zastavil odlétající lásku svého života a ukázal jí, jak moc mu na ní záleží – ten pitomec jí to měl dávno říct! Teď se ale sám prodíral davem k vlaku na Mezinárodní letiště Haneda a modlil se, aby se fronta pohybovala rychleji. V duchu si nadával za to, že nechal telefon ležet doma vedle foťáku. Proč Fioně ze všeho nejdřív nenapsal? Proč jí nezavolal, aby na něj počkala? Byl na sebe tak naštvaný, že z něj neklid přímo sršel. Gabe k velké nelibosti ženy před sebou nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Když si pro sebe začal něco mumlat, otočila se a probodla ho ostrým pohledem, ale proboha, copak nevidí, že Gabe spěchá? Musí Fionu dohonit dřív, než projde pasovou kontrolou. A pak… no, vlastně pořád ještě nevěděl, co jí řekne. Mozek mu přepnul na jakýsi základní program pro přežití a soustředil se jen na současný úkol: dostat se na letiště a najít u check-inu Fionu. V první řadě ji musí vidět.


    Vběhl do odletové haly, přejížděl pohledem tabuli s časy odletů a hledal kombinaci zkratky aerolinií JAL a letiště Heathrow. Sakra, vždyť ani nezná číslo letu. Haruka se domnívala, že letadlo odlétá v půl jedné, takže check-in se bude zavírat v půl jedenácté. Teď bylo deset minut po desáté.


    A pak to zahlédl. Check-in u přepážky G anebo N podle toho, jakou třídou Fiona letí. Sakra, neměl ponětí. Rozběhl se ke frontám. U přepážky G čekalo hodně lidí, ale stejně tak u přepážky N. Ve frontách stála spousta západních turistů, takže se ani nemohl orientovat podle barvy jejích vlasů. Chlupatý kabát. Ten je pro ni typický. Takový kabát nikdo jiný nenosí. Přejel frontu pohledem a pak ještě jednou. Po Fioně ani památky. Rozběhl se k další frontě u přepážky pro první třídu. Prohlížel si čekající lidi. Přinutil se udělat to ještě jednou a pomaleji. Kde může být? Přece nešla tak brzy dovnitř.


    Zoufale si prohlížel cestující, zkoumal je jednoho po druhém. Po zádech mu začal stékat pot, no vážně, skutečný pot, a roztřásly se mu ruce. Možná se ještě do fronty nezařadila?


    Rázoval sem a tam. Sledoval čas. Fronty se krátily, až nakonec na check-in čekali poslední dva lidé.


    Bylo půl jedenácté. Dívka za přepážkou vstala. Světla nad pultem zhasla.


    Gabe stál, zíral na potemnělou scénu a nedokázal se pohnout z místa.


    Fiona byla pryč.


    Se žaludkem sevřeným zoufalstvím se otočil a najednou jako zázrakem zahlédl v dálce rukáv známého kabátu. Poskočilo mu srdce. V davu lidí proudících halou se pohyboval Fionin chlupatý kabát. Gabeovi se úlevou zrychlil tep. Rozběhl se napříč halou. „Fiono! Fiono!“


    Kabát se zastavil a z hloučku se oddělila postava.


    Zklamání ho zasáhlo jako čepel ostrého nože. „Maju?“


    „Gabe! Co tady děláš?“


    „Kde je Fiona?“


    „Ach, ta letí domů. Odešla už před dost dlouhou dobou. Já se tu trochu poflakuju. Je to tady cool.“


    Gabe ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Ukázal na kabát.


    „Je skvělý, co? Fiona mi ho dala.“ Sevřela v dlaních klopy, pyšně se v kabátě napřímila a zakroutila rameny.


    Ušklíbl se, procedil skrz sevřené zuby něco jako „ano“ a ohlédl se na přepážky.


    „Máš s sebou telefon?“


    „Jo.“


    „Potřebuju si ho půjčit. Musím Fioně zavolat.“


    Maju se vesele usmála. „Ale ona má svůj úplně vybitý. A zapomněla si sbalit nabíječku. Dala ho do kufru. Říkala, že je to jedno, protože v letadle by ho stejně nemohla používat.“


    Prohrábl si vlasy. I kdyby si koupil letenku, byla by mu k ničemu, vždyť u sebe nemá pas. Zaklonil hlavu a vzdychl.


    „Co tady vlastně děláš, Gabe?“ zeptala se Maju a nechápavě se zamračila.


    „To je jedno,“ odsekl.


    „Chtěl ses rozloučit s Fionou. Ty ji máš rád? Prosím, pověz mi, že už nemiluješ Jumi. Fiona je o moc milejší.“


    Gabe se zdráhavě usmál. „Ano, to je.“


    Maju se na místě zastavila a upřela na něj oči jako dva talíře. „Musíš ji zastavit. Jako ve filmech. Udělat obří gesto.“


    „Velké gesto,“ zamumlal Gabe.


    „Musíš do Londýna. Hned příštím letadlem.“


    „Poletím do Londýna. Máš pravdu. Ale ne hned příštím letadlem.“ Ne, tentokrát udělá všechno správně. Přesně věděl, jak Fioně ukáže, co k ní cítí.
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    Kapitola 27


    Fiona s bouchnutím odložila telefon na toaletní stolek a oknem svého pokoje se dívala na rozkvétající živý plot z hlohu. Vzala do ruky knoflík necuke, pevně ho stiskla a hladké tvary králíčka se jí vtiskly do dlaně. Uběhly už dva týdny a Gabe se jí neozval. Vlastně to ani neočekávala. Opravdu ne.


    Jenže dnes večer má vernisáž výstavy. Už za několik hodin. A celou dobu si hýčkala nepatrnou zoufalou naději, že by Gabe mohl přijít. Nebo jí aspoň popřát hodně štěstí. Nic z toho ale neudělá a proč by také měl? Miluje Jumi.


    Nečekala, že se bude tolik trápit. Nečekala, že se jí vzpomínky na dva dny v hotelu zaryjí tak hluboko do paměti. A rozhodně neplánovala, že se do něj zamiluje.


    Podívala se na telefon a on jako na povel zapípal.


    I když si nemyslela, že by jí mohl psát Gabe, chňapla po přístroji. Přišla jí zpráva od Avril.


    „Brzy nashle. Zlom vaz. A.“


    Ach bože, proč je tak nervózní? Avril se jí dlouho dopředu vyptávala, co si vezme na sebe. Fiona se v návalu paličatosti rozhodla, že půjde v modrém lněném overalu. Aby vypadal slavnostněji, koupila si k němu námořnicky modré semišové lodičky na jehlovém podpatku a rozhodla se, že tentokrát si pod něj nevezme nátělník, ale ukáže dekolt a zvýrazní ho robustním značkovým zlatým náhrdelníkem.


    Nepotřebovala konzultaci s psychologem k tomu, aby věděla, že tajně doufá, že se Gabe ukáže – a jaké signály k němu tím oblečením chce vysílat.


    Teď stála v pokoji jen v prádle a se směsicí zoufalých pocitů vzala overal do ruky. Proč se nerozhodla jít v něčem jiném? Nejspíš nikdy nevymaže z paměti chvíli, kdy jí Gabe rozepínal knoflíky, nebo když prsty přejížděl po lemu nátělníku. Vybavila si, jak jí rukou vklouzl do výstřihu, a přerývaně se nadechla.


    „Fiono,“ zavolala z přízemí matka. „Fiono, jsi tam?“


    Zavřela oči, vzdychla a bojovala s nutkáním zavolat: „Ne!“


    Matka si naštěstí nevšimla, že Fiona ztratila chuť k jídlu a má sklon neustále zasněně zírat z okna. Měla svých starostí dost. K Fionině úžasu se přidala k místnímu Ženskému institutu, což od ní byl velmi odvážný a nečekaný krok. Když se jí Fiona udiveně zeptala, co ji k tomu vedlo, matka bezelstně pokrčila rameny a řekla, že vůbec nechápe, na co se jí Fiona ptá.


    „Za minutku jsem dole, mami.“ Pohlédla na hodinky, aby znovu zkontrolovala, kolik má času. Pojedou vlakem v půl čtvrté. Ve Waterloo budou vystupovat dvacet minut po páté. Pak je čeká půlhodinová cesta do Kensingtonu a do oficiálního zahájení večírku bude zbývat ještě další půlhodina. Znala načasování, protože v galerii s bílými stěnami, černými podlahami a okny ve stylu šoji už byla několikrát, když dohlížela na definitivní rozmístění fotografií.


    Byla osobně u toho, když je na stěny věšel ředitel galerie pan Morimoto, drobný čilý mužík s jiskrnýma ptačíma očkama, který se neustále ukláněl jako cukrující hrdlička. Měl sklon brát každou drobnost nesmírně vážně, což bylo uklidňující, a Fiona si byla jistá, že se o všechno dobře postaral. Ona se musí jen dostavit. Díky Avriliným početným kontaktům měla jistotu, že dorazí dost hostů včetně jejích přátel Kate a Bena, Davida a jeho manžela Reece, Conrada a Avrilina manžela Christopha.


    „Moc ti to sluší, mami,“ řekla, když na úpatí schodů potkala matku. Judy Hanningová byla vždycky dokonale upravená, ale dnes ve světle modrých vypasovaných šatech vypadala mladší a hezčí. Obvykle totiž nosila neslušivé sukně do půli lýtek a volné propínací svetry, které by se hodily spíš pro starou dámu.


    „Díky, miláčku. Tobě taky. Líbí se mi, když nosíš rozpuštěné vlasy. Úplně jsem zapomněla, jak krásnou mají barvu.“ Natáhla ruku a odhrnula Fioně z tváře vlnitý pramen.


    Fiona polkla a stiskla rty. Bála se, že by se mohla rozplakat.


    „Ale půjde se ti dobře na těch podpatcích? Já si vzala boty s plochou podrážkou, protože z nádraží do podzemky je to určitě pořádná štreka.“ Zvedla nohu a zavrtěla chodidlem ve velmi praktické černé balerínce.


    „Budu v pohodě. Už jsem v té galerii byla několikrát, tak vím, že nemusíme jít pěšky moc daleko.“ A i kdyby musely, zvládla by to už jen z čiré marnivosti. Líbilo se jí, jak jí boty opticky zeštíhlují a prodlužují nohy. Pro jednou se necítila jako nemotorný čáp.


    „No jestli jsi si jistá, miláčku… Jen aby sis nevymkla kotník nebo tak něco. A myslíš, že bych si měla vzít deštník?“


    „Předpověď je dobrá, ale jestli máš v kabelce místo, klidně si ho vezmi.“ Fiona věděla, že kdyby řekla ne, následovala by dlouhá debata o pro a proti cesty bez deštníku. „Za minutku musíme vyrazit.“ Na nádraží to sice měly jen pět minut, ale Fiona nechtěla nic nechat náhodě.


    „Dobře. Ještě dám nažrat Daisy, protože se vrátíme až pozdě. Celý den sedí s nosem přitisknutým na okno a dívá se, jak v živém plotě hnízdí ptáci. Co kdyby některý z těch chudáčků maličkých vypadl z hnízda a Daisy se na něj vrhla?“


    Fiona se ironicky usmála. Ptáčata budou v bezpečí, vždyť jejich kočka je nejlínější stvoření na světě. Proč by lovila, když dostane večeři? Čekala mezi dveřmi do kuchyně a snažila se potlačovat netrpělivost. Matka vyndala ze skříňky čistou misku, ze země zvedla špinavou a začala ji umývat. Proč se teď něčím takovým zdržuje? Fiona co nejpomaleji počítala do deseti. Ještě mají čas.


    „Chceš, abych zkontrolovala okna a dveře?“ zeptala se. Věděla, že tohle by je mohlo také zdržet.


    „Ne, miláčku.“ Fiona překvapeně zamrkala. Tohle byla novinka.


    „Peter říká, že když se chce zloděj dostat dovnitř, zavřené okno ho nezastaví. Spíš ho zastraší alarm.“


    „To je pravda.“ Peter? Ten muž, který už rok a půl bydlí ve vedlejším domku?


    Matka konečně vyndala ze skříňky krabici kočičích granulí, pořádně s ní zatřásla a vzápětí do kuchyně se vztyčenýma ušima přiběhla Daisy, kterou časná svačinka probrala z obvyklé lhostejné nečinnosti. Bohužel vrazila do místnosti právě ve chvíli, kdy se matka otočila, aby odnesla misku s granulemi ke kočičím dvířkům. Následovalo ublížené mňouknutí, kuchyní se rozletěla sprška granulí, kočka vylítla svými dvířky z domu a matka se s hlasitým žuchnutím skácela na podlahu.


    „Mami! Není ti nic?“ Fiona k ní přiskočila.


    Matka rychle mrkala, aby potlačila slzy, a rozechvěle vydechla: „Můj kotník! Au!“


    Fiona si vedle ní nešťastně dřepla. „Hlavně že sis vzala praktické boty.“


    Matka se dokázala pousmát. „Jsem hloupá.“


    „Pojď, pomůžu ti vstát. Musíš si dát tu nohu nahoru.“


    Matka si nechala pomoct na nohy, doskákala ke kuchyňskému stolu a se zasténáním se svalila na jednu ze židlí.


    Fiona odtáhla druhou židli, položila na ni matčinu nohu a zachvěla se. Kotník začínal otékat.


    „Jak se mohla stát tak pitomá věc?“ zamumlala matka.


    „Myslíš, že ho máš vymknutý, nebo sis něco zlomila?“


    „Přisedla jsem si ho. Nejspíš bude jen vymknutý.“ Fiona přikývla. Matčina netypicky pragmatická odpověď ji naprosto vyvedla z míry. Kam se poděla obvyklá hysterie? Matka za normálních okolností milovala drama.


    „Musíme na něj dát led.“ Zvednout, ledovat a stáhnout, vybavila si Fiona, co se dozvěděla na kurzu první pomoci. Došla k mrazáku a vytáhla gelový polštářek na ledování. Matka jako správný hypochondr měla doma všechny pomůcky k poskytování první pomoci, jaké dokázala sehnat.


    Kotník už měla oteklý a začínal jí trochu modrat. Vůbec nevypadal dobře.


    „Co myslíš?“


    Fiona neměla ponětí.


    „Já si myslím, že bych měla jet na pohotovost.“


    Fiona kývla. Měla stejný názor. Vypadá to, že zmešká vlastní vernisáž.


    Teď už jí bylo do pláče. I když byla nervózní, zároveň se těšila, až uvidí, jak lidé na její fotky reagují. Vystavovala své nejlepší práce a dnes večer si měla užívat svůj triumf. A co když se ukáže Gabe?


    „Zavolám pár lidem. Musím dát vědět panu Morimotovi z galerie, co se stalo, a pak pojedeme.“


    „Pojedeme? Ty, mladá dámo, nepojedeš nikam jinam než do Londýna. Máš výstavu a musíš se na ní ukázat.“


    „Nemůžu tě nechat samotnou.“


    Matka si odfrkla. „Fiono, uvědomila jsem si, že jsem pro tebe byla tak trochu břímě.“


    Fiona se nadechla, aby zaprotestovala.


    „Ale ano, byla. Došlo mi to, když jsem tě v Japonsku nemohla zastihnout… Už jsem byla rozhodnutá zavolat na britskou ambasádu.“


    Fiona se téměř rozesmála. Přesně tohle předpokládala.


    „A pak jsem mluvila s tou milou Japonkou…“


    „Myslíš Haruku?“ Fiona se usmála. Po starší ženě se jí stýskalo víc, než předpokládala. I po Setsuko. A po Gabeovi.


    „Takhle se jmenuje? Byla moc hodná a já si pak uvědomila, jak směšně se chovám. Došlo mi, že ti nemůžu pořád psát. Máš svůj vlastní život.“


    Fiona se kousla do rtu. Jaká ironie, že Gabe měl celou dobu pravdu.


    „A když jsem o tom mluvila s Peterem…“


    „S Peterem?“


    „Ano, s Peterem. Když jsi byla v Japonsku, moc mi pomáhal. Díky němu jsem se na spoustu věcí podívala s odstupem. Nebyla jsem moc dobrá matka.“


    „Neblázni,“ zaprotestovala Fiona. Máma nebyla zase tak hrozná. Občas zbytečně vyvolávala paniku a přeháněla to se starostmi o své zdraví, ale jak řekl Gabe, třeba ji v tom Fiona podporovala.


    „Mohla jsem se k tobě chovat o dost líp. Když tvůj táta zemřel, měla jsem na něj takový vztek za to, že mě tu nechal samotnou! Vložila jsem všechnu energii do péče o tebe, jenže když jsi pak začala být samostatnější, najednou jsem neměla co dělat. V posledních letech obzvlášť. Hledala jsem oporu v tobě… a přeháněla jsem to. Peter mi dost rázně promluvil do duše. Řekl, že mám před sebou ještě velký kus života a měla bych si ho užívat, začít se věnovat svým věcem a přestat se zavírat doma jako stará bába. To jeho napadlo, abych se zapsala do Ženského institutu.“


    „To mě udivilo.“ Fiona matce stiskla ruku.


    „Ale podívej, kolik už je hodin. Musíš běžet. Ten první vlak už ti ujel, ale další jede za čtyřicet minut. Dorazíš o trochu později.“


    „Nemůžu tě tu nechat samotnou, mami. Měla bys jet do nemocnice a nechat si tu nohu vyšetřit.“


    „Poprosím Petera, aby mě odvezl. Telefon mám v kabelce. Donesla bys mi ho?“

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 28


    Vlak měl bohužel zpoždění kvůli poruše výhybek. Fiona netrpělivě bubnovala prsty do dlaně druhé ruky a uvažovala, jestli má dát panu Morimotovi vědět, že dorazí ještě později. Když mu předtím řekla o matce, byl chudák celý bez sebe. Nakonec na svůj vlastní večírek dorazila s hodinovým zpožděním. Zastavila se v malé vstupní hale a chvíli zvažovala, že se otočí a uteče. Vedlejší místnost byla plná lidí dívajících se na zarámované fotky. Fionu zašimralo v břiše vzrušením. Jsou to její fotky. Její výstava. A lidé si díla na stěnách se zájmem prohlížejí, důkladně je studují. Bože, co když se jim nebudou líbit? Naskočila jí husí kůže. Dorazilo tolik hostů![image: sdot]



    Přikradla se ke vchodu do výstavní síně a váhavě se zastavila mezi dveřmi. Z ústraní přejížděla pohledem po tvářích a se srdcem až v krku mezi nimi hledala jednu jedinou.


    Nebyl tady. V nitru se jí zklamáním všechno zkroutilo jako okraje hořícího papíru. Nepřišel. Zhluboka se nadechla a napůl vzlykla. Nesmíš se rozplakat. Nesmíš. A nesmí se ani otočit a odejít, i když by tolik chtěla. Možná by se nakonec přece jen vypařila, kdyby ji nezahlédla žena s dlouhými lesklými vlasy. Tvář se jí úsměvem rozzářila jako stowattová žárovka. Vzápětí žena dlouhými kroky zamířila k Fioně. I když na sobě měla neskutečně vysoké podpatky, dokázala kráčet úplně uvolněně.


    „Jdeš pozdě jako správná celebrita,“ uvítala ji Avril, objala ji kolem ramen a vtáhla ji do davu.


    „Kdo jsou všichni ti lidé?“ zašeptala Fiona a rozhlédla se po narvané místnosti. „Dorazilo jich strašně moc. Není tamhle… Dan Snow? A Kay Burley?“


    „Nejspíš jo.“ Avril nenuceně mávla rukou. „A teď pohni zadkem, pojď mezi nás, prolij si krk proseccem a povyprávěj nám o těch úžasných fotkách. Jsi fakt šikovná. Nejvíc se mi líbí hora Fudži.“ Zaryla jí prsty do ramene, gestem přivolala číšníka a vzala z jeho podnosu pro Fionu sklenici. Pak Fionu odvedla ke skupině stojící před fotografií chlapečka a brány Torii.


    „Podívejte, kdo konečně dorazil.“ Avril ji popostrčila dopředu a vzápětí ji obklopili přátelé. Usmála se na ně. Byli tu všichni kromě Sophie, která se nechávala ve Státech obletovat od svého naprosto úžasného amerického přítele.


    Následovala smršť objímání a polibků.


    „Tohle je skvělá fotka,“ řekl Ben a ukázal na chlapečka v červené bundě s kapucí. „Všechny jsou skvělé.“


    „Mně se moc líbí ta silueta muže před horou Fudži,“ řekla Kate a v očích jí zvědavě zajiskřilo.


    „Jak jinak,“ opáčil Ben a škádlivě se usmál. „Já chválím Fionin talent a schopnosti, tebe zajímají jen hezcí chlapi.“


    „Díky.“ Fiona se na něj plaše usmála. K ní byl vždycky milý, ale přestože po Kateině boku získal trochu jemnější způsoby, pořád z něj měla trochu trému. Což bylo zvláštní, protože Gabe byl oproti němu v mnoha směrech impozantnější.


    „Zabrala jsi tu bránu z úžasného úhlu. Jak se ti to povedlo? Udělala jsi stojku?“ zeptal se a Fiona se pokusila až příliš hlasitým smíchem zamaskovat bodnutí lítosti. Při vzpomínce na okamžik, kdy jí Gabe přesně tohle navrhl, se jí útroby sevřely úzkostí.


    „Kvůli téhle jsem trpěla. Lehla jsem si do mokré trávy.“ Střelila po fotografii rychlým spokojeným pohledem. Snímek byl vážně dobrý. „Ale vyplatilo se to.“


    „Máš obrovský talent, Fiono. Ty fotky jsou úžasné. Upřímně, nejraději bych skočila do příštího letadla do Japonska.“ Kate rozpřáhla ruce a sevřela ji v náručí.


    V jejím srdečném objetí se Fioně stáhlo hrdlo a už zase ji málem přemohly emoce.


    „To byl asi záměr.“ Při úsměvu se jí zachvěly rty, ale nikdo si toho nejspíš nevšiml. „Asi bych měla zajít za organizátory. Volala jsem jim, že mám zpoždění, ale pokud si s nimi osobně nepromluvím, udělám ostudu Kaitovi, svému japonskému hostiteli.“


    „Ještě chvíli můžou počkat,“ ozval se starší prošedivělý muž v elegantním tvídovém saku a s vínovým motýlkem pod krkem. „Odvedla jsi úžasnou práci, a pokud jsou tvé fotografie na prodej, koupil bych tu, na které se lidé na křižovatce Šibuja dívají vzhůru. Pokud si ji tedy budu moct dovolit.“ Conrad na ni zamrkal.


    „Na prodej asi nejsou. A já ti jednu dám.“


    „To je velmi šlechetná nabídka, má drahá Fiono, ale myslím si, že brzy zjistíš, že cena tvých fotografií rychle roste. Tahle výstava tě proslaví. Vzpomeň si na má slova.“


    „O to se postarám, aby ji proslavila,“ ozvala se Avril. Conrad pošeptal Fioně: „Tak to se těším, co se bude dít. Víš přece, jaká je.“ Avrilin manžel se zasmál.


    Avrilinu synovi Dylanovi už byly skoro dva roky, ale mateřství ji vůbec nezpomalilo, pořád byla jako dynamo.


    „Jsou to krásné fotky, Fi,“ pochválil ji tiše David. „Můžeš na sebe být hrdá. Obrovsky ses zlepšila.“


    „Díky moc, Davide,“ odpověděla, dojatá jeho laskavostí. „Málem jsem vůbec nedorazila,“ dodala, aby trochu odlehčila atmosféru. Nechala si pro sebe, že než ji Peter přišel zachránit, bojovala s vlnami naprosté paniky. „Máma měla nehodu a já myslela, že ji budu muset odvézt na pohotovost. Naštěstí se náš hezký ovdovělý soused obsadil do role rytíře ve stříbrném brnění.“


    „Tak proto jdeš tak pozdě,“ kývla Kate. „Škoda, že ses zdržela. Byl tu takový hezký chlápek a chtěl s tebou mluvit, ale spěchal na letadlo.“


    Fiona se k ní prudce otočila se srdcem až v krku. „Kdo to byl?“


    Kate o krok ucouvla a vykulila oči. „No… ehm… prostě chlap?“ řekla s nadějí v hlase. „Moc hezký.“


    „Jak vypadal?“


    „Byl sexy,“ odpověděla Avril a stiskla manželovi předloktí. „A připadal mi povědomý. Myslím, že už jsem ho někde viděla.“


    Fiona by s ní nejraději zatřásla. „Barva vlasů? Očí?“


    „Měl tmavé vlasy. Dlouhé asi tak k límečku košile a sčesané dozadu z obličeje. Neobyčejné oči, skoro námořnicky modré. Úžasný oblek. Upřímně, byl to fakt krasavec.“


    „Gabe.“ Fioně se málem podlomila kolena.


    „Gabe Burnett?“ Avril napřímila záda. „Ach ano, já jsem ale pitomá. Samozřejmě že to byl on. Stárne do krásy. Věděla jsem, že ho znám.“


    „Kam šel?“


    „Nemám ponětí,“ odpověděla. „Povídala jsem si zrovna s redaktorkou umělecké show na Rádiu 4. Ráda by se s tebou seznámila.“ Fiona se pokusila o úsměv, ale nitro jí zaplavovalo zoufalství. Gabe tu byl a ona ho propásla. Proč na ni nepočkal?


    Reece jako by vycítil její zármutek. Tiše řekl: „Odešel asi pět minut předtím, než jsi dorazila. Chvíli čekal, chodil sem a tam, pak chvíli mluvil s recepční a zmizel…“ Reece se ušklíbl. „Abych pravdu řekl, připadal mi docela vytočený. Strhl z věšáku svůj kabát a skoro vyběhl ven. Vypadal fakt vztekle.“


    Fiona zvedla bradu a otočila se k recepci, kde hezká mladá Japonka v tmavém kostýmku rozdávala letáky k výstavě.


    „Omluvte mě na minutku.“ Když mířila k ženě, cítila, že ji všichni provázejí pohledem.


    „Dobrý den, můžu pro vás něco udělat?“


    „Ano. Jsem Fiona Hanningová.“


    „Slečno Hanningová. Tak už jste tady. Ví pan Morimoto, že jste přijela? Všem se vaše fotky moc líbí. Lidé jsou z nich nadšení. Je nám ctí, že je můžeme vystavovat.“ Poklonila se. „Jsou velmi dobré.“


    „Díky. Před nějakou chvílí tu byl muž, který musel odejít. Tmavovlasý a modrooký.“


    „Ach ano. Ptal se mě, kdy přijedete. Potřeboval chytit letadlo. Pan Morimoto mu řekl, že vaše matka má zdravotní potíže. Než stačil dokončit větu a vysvětlit mu, že jste na cestě, ten muž se uklonil, poděkoval a řekl, že spěchá na letadlo. A byl pryč.“


    Fiona se ošila. Vybavila si, jak naštvaně se Gabe tvářil, když se naposledy viděli. „Díky.“ Tak takhle to nakonec dopadlo. Gabe přišel a ona ho minula. Zamířila k přátelům těžkým krokem, jako by měla v botách beton. „Ach, počkejte. Něco tu nechal. Je to tedy trochu…“ Žena zvedla pomačkaný papír. „Vytáhl ho a položil na pult. Nevím, jestli ho přinesl vám.“


    Žena jí podala zmuchlaný leták.


    Milostné dopisy.

    Výstava Gabea Burnetta.

    Castille Gallery, Dover Street.

    25. dubna – 15. června


    Fiona si leták strčila do kapsy. Pro ni určitě není. Gabe mluvil o retrospektivě. A ona nestojí o další ponížení. Fotky Jumi byly dokonalé, jedinečné a inspirující, ale ona už tu ženu nechce do konce života vidět.


    Proč sem vůbec Gabe dnes večer chodil? Protože zrovna byl v Anglii? Aby prokázal laskavost Haruce a Kaitovi? Určitě by od něj očekávali, že se na vernisáži zastaví. Kdyby přišel proto, aby ji viděl, nebo prostě ze své vůle, určitě by jí dal vědět. Řekl by jí, že tu bude. Nebo že se vůbec objeví v Anglii. Pokud spěchal na letadlo, stejně se nechtěl moc dlouho zdržet. Proč jí nenapsal nebo nezavolal? Pokud se s ní chtěl setkat, mohl se jí ozvat.


    „Slečno Hanningová. Tady jste.“ Pan Morimoto jí zastoupil cestu a uklonil se. „Vítejte.“


    „Dobrý den. Omlouvám se, že jsem přijela tak pozdě.“


    Znovu se uklonil a mávnutím ruky odmítl její omluvu. „Vaše matka měla nehodu. Jak jí je? Je mi moc líto, že se něco takového stalo.“


    „Je v pořádku. Asi to nebude vážné. Upadla.“ To znělo líp, než že zakopla o pitomou kočku. „Kamarád ji odvezl do nemocnice na vyšetření.“


    Muž se znovu uklonil. „Rád slyším, že je o ni postaráno. Doufám, že se rychle a zcela zotaví. Můžu vás představit několika lidem?“


    Zbytek večera se jí slil do jedné velké změti klanění, potřásání rukama a seznamování s lidmi, jejichž jména si nikdy nezapamatuje – tedy kromě těch několika celebrit, které dorazily. Jak by mohla zapomenout na setkání s Bryanem Adamsem a společné rozmlouvání o fotografických technikách? Anebo na to, jak jí při tom Kate ukazovala vítězně vztyčený palec a udělala jí svým telefonem spoustu fotek? Fiona zahlédla dokonce i Briana Maye s manželkou.


    Nic z toho ale nezmírnilo strašlivé zklamání, které jí nelítostně svíralo srdce.


    Nakonec začal dav řídnout a Fiona už se neměla proč vyhýbat Avril. Vrátila se tedy k ostatním.


    „Myslím, že nastal tvůj velký průlom, mladá dámo,“ prohlásil Conrad.


    „Asi ano,“ odpověděla trochu omráčeně Fiona. Před chvílí mluvila s redaktorem umělecké rubriky jedněch celostátních novin, který se chystal výstavu zařadit mezi své tipy na víkend.


    „Skvělá práce, Fi,“ pochválil ji David.


    Avril spustila podél těla ruku s telefonem. „Miláčku, právě jsem mluvila se svým producentem a souhlasí, abychom tady natočili pár záběrů a udělali s tebou rozhovor. V poslední době mají turisté o Japonsko o dost větší zájem. Na tom založíme příběh, pak zařadíme malou ukázku z tvé výstavy a ty nám povíš, co tě inspirovalo. S týmem se spojím zítra, natáčet bych chtěla pozítří. Budeš volná?“


    „Ehm… myslím, že asi…“


    „Správná odpověď zní ,Ano Avril, moc ráda, jsi úžasná. Moc ti děkuju.‘ Uvědomuješ si vůbec, že lidi by zabíjeli, jen aby se mohli objevit v mé ranní show?“


    „Každý netouží po svých pěti minutách slávy,“ opáčil Ben.


    „Ale ano, touží. Fiona potřebuje být vidět. Pomůže to jejímu blogu, pověsti influencerky i kariéře ve fotografii.“


    „Ty víš všechno nejlíp,“ řekl Ben.


    Poplácala ho po tváři. „To si piš, miláčku.“


    Fiona se začínala uvolňovat. Málem uvěřila, že unikla, když na ni Avril udeřila: „A teď povídej. Gabriel Burnett. Chci znát celý příběh.“


    „Žádný n-není,“ zakoktala se Fiona a sama se tím prozradila.


    „Věděla jsem to. Co se stalo? Pamatoval si tě? Prosím, řekni mi, že sis z toho udělala legraci.“


    „Ano. Vzpomněl si na mě. A byl v pohodě.“


    Avril se obrátila k ostatním. „Když byla naše malá Fiona v pubertě, vrhla se na něj a vlepila mu pusu. Byl její učitel.“


    „Fakt?“ Kate na Fionu užasle pohlédla.


    „Byla jsem mladá a naivní. Pamatoval si to a byl na mě moc milý.“ Všichni se na ni dívali s takovým zájmem, že ji polil ruměnec.


    „Jak moc milý?“ zeptala se Avril.


    „My jsme totiž…“


    „Připadal mi docela nervózní,“ ozval se David.


    „Podle všeho spěchal na letadlo a jen se tu cestou zastavil.“


    „Hm, zajímavé,“ zamumlala Avril.


    „Ne, nic zajímavého na tom není.“ Všichni se na ni dívali a ona cítila, jak rudne čím dál víc.


    „Ale nevěděla jsi, že přijde,“ poznamenala Avril a mazaně se usmála.


    „Ne.“ Prosím, přestaň se mě vyptávat, prosila ji v duchu Fiona. Nic jiného jí nezbývalo.


    „Takže tě chtěl překvapit.“


    Fiona zavřela oči. Uvědomila si, že zaujala čapí pozici, do které se postaví vždycky, když se cítí nesvá. „Vážně o tom nechci mluvit.“


    Všichni začali nejistě přešlapovat z nohy na nohu.


    „Tak jo, miláčku,“ pronesla Avril, která se jako jediná necítila ani trochu trapně. Zavěsila se do manžela. „Musíme jet domů. Slíbili jsme chůvě, že budeme do jedenácti zpátky. Zítra se ti ozvu, Fi.“


    Fiona se na ni napjatě usmála. Štvalo ji, že se prozradila. Avril bude chtít všechno vědět. A pokud jí bude o Gabeovi vyprávět, všechno si jenom připomene… Kate jí potají solidárně stiskla loket.


    Avril ji políbila na obě tváře, nasměrovala útrpně se tvářícího manžela k východu a ve skupince se rozhostilo pobavené, ale zároveň rozpačité ticho. Všichni znovu začali šoupat nohama.


    „Ona se nikdy nezmění, co?“ prohodil Conrad.


    „Ne,“ odpověděla s úsměvem Kate.


    „Ale má srdce ze zlata,“ dodal. Všichni kývli. Právě díky Avril získal Conrad pravidelný měsíční televizní pořad o interiérovém designu, který ho nesmírně proslavil a pomohl mu získat další zakázky. Pro šedesátníka, který předtím roky žil z ruky do úst, to byla skutečná záchrana.


    Fiona se na všechny usmála. Kde by bez jejich přátelství byla? Jenže kdyby jim teď vyprávěla o Gabeovi, rozplakala by se a nebyla si jistá, jestli by vůbec dokázala přestat.


    „Měla bych jít. Musím zjistit, jak je mámě.“ Zamávala na ně telefonem. „Když mi naposledy psala, pořád ještě čekala na vyšetření. Doufám, že se jí nestalo nic vážného. Měla bych jí zavolat.“
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    „A je to,“ prohlásila Avril o dva dny později. Kameraman si začal balit nádobíčko. „Máme hotovo. A přestaň se nervovat, vypadáš báječně.“ Přehodila Fioně vlasy přes rameno. „Tohle ti sluší o tolik víc než ten strašný cop. A jsem ráda, že jsi se zbavila toho příšerného orangutaního kabátu. Prosím, řekni mi, že putoval do popelnice.“


    Fiona se pobaveně ušklíbla. „Věnovala jsem ho holce, jejíž máma o něm nejspíš říká totéž co ty.“


    „Jak jsi mohla? Módní policie by tě za to měla posadit za mříže.“ Se svou typickou melodramatičností se otřásla.


    Fiona se na ni jen zazubila. „Díky za ten rozhovor. Doufám, že se ze mě lidi u snídaně nepozvrací.“


    „Drahoušku, pokud se nepozvrací ze mě, tak z tebe určitě ne. Kolikrát ti mám opakovat, že jsi nádherná? Konečně jsi sama sebou.“ Obrátila oči v sloup.


    Fiona se tomu usmála a impulzivně vyhrkla: „Mám tě ráda, Avril.“


    „Samozřejmě, že máš. Ale teď se obávám, že už musím běžet. Ten rozhovor se bude vysílat zítra. A my dvě máme ještě co dohánět. Pořád jsi mi neřekla všechno o tom krasavci Gabeovi Burnettovi. A vlastně – teď ještě jdeme natáčet do The Castille Gallery v Dover Street. Burnett tam prý má časově omezenou výstavu a můj producent se s ním už roky zná. Nechceš jít s námi?“


    „Ne. Ne, díky.“ Při představě, že uvidí fotky nádherné Jumi, se jí udělalo doslova špatně od žaludku. Nikdy nezapomene, jak té ženě vítězně blýsklo v očích, když se viděly naposledy. Jako by říkala: já vyhrála, ty jsi prohrála.


    „Tak nic. A jak je mámě?“


    „Má jen ošklivě vymknutý kotník… ale Peter od vedle se nabídl, že ji bude všude vozit. Ještě jsem nezažila, že by potřebovala tak často do Tesca. Včera tam jela dvakrát.“


    „Aaach, čichám čichám romantiku.“


    „Budu tě informovat.“ Fiona ještě nikdy neviděla matku tak šťastnou.


    „Fajn. A kam se teď chystáš?“


    „Mám schůzku. Někdo si se mnou přijde promluvit o fotografickém projektu.“


    „To zní zajímavě.“


    „Uvidíme. Za posledních čtyřiadvacet hodin mě kontaktovala spousta lidí s tím, že chtějí, abych jim udělala fotky, jenže nemají peníze. Představují si, že je budu fotit zadarmo.“


    „Nedělej to. Ať tě ani nenapadne prodávat se pod cenou. Než na něco kývneš, poraď se se mnou. A vlastně, co kdybys lidem říkala, že jsem tvoje manažerka? Nebo by ti mohl manažera dělat Christophe.“ V očích jí svitlo jako vždycky, když dostala nápad. „Už musím jít, abych všechno stihla. Chůva končí v jednu. Ale zavolej mi.“ S těmi slovy Avril odešla a Fioně se ulevilo, že měla kamarádka naspěch.


    ~


    O půl hodiny později se její schůzka chýlila ke konci. Překvapilo ji, když jí zazvonil telefon a na displeji se objevilo Avrilino jméno.


    „Promiňte, měla jsem si vypnout zvonění. Omlouvám se.“ Fiona stiskla červené tlačítko a hovor ignorovala.


    Teď už se neměla na co vymlouvat – najednou se zdálo, že matka ji vůbec nepotřebuje. Dříve musela mít telefon pořád zapnutý pro případ, že by matka volala.


    „Nic se neděje,“ odpověděla žena z nadace na ochranu životního prostředí, která chtěla výstavou fotografií zvýšit povědomí o znečištění britských řek a potoků. Žena už Fioně vysvětlila, že nadace má omezený rozpočet, ale Fionu projekt stejně zaujal.


    Žena začala znovu mluvit a vysvětlovat jí další podrobnosti.


    Fiona ji poslouchala, ale téměř vzápětí se telefon ozval znovu. Omluvila se a opět hovor odmítla, jenže než stačila telefon vypnout, což měla udělat hned poprvé, začal vyzvánět potřetí.


    „Asi to bude urgentní,“ mínila žena. „Už jsme skoro hotové. Nevadí mi, když to vezmete.“


    „Díky. Asi máte pravdu, i když nechápu, co může chtít. Před půl hodinou jsme se viděly.“


    Přijala hovor. „Ahoj Avril.“


    „Musíš sem přijít. Do Dover Street. Na výstavu. Teď. Dnes.“


    „Cože?“


    „Na výstavu Gabea Burnetta. Musíš ji vidět.“


    „Proč?“


    „To zjistíš, až sem přijdeš. Kéž bych tu na tebe mohla počkat. Zavolej mi později.“


    Fiona zůstala nechápavě zírat na telefon.


    Žena se snažila skrýt zvědavost. Zjevně slyšela, co obě říkaly.


    „Nemám ponětí, o co jde.“


    „Ale podle tónu hlasu té dámy je to naléhavé.“


    Fiona se zasmála. „Ona je prostě taková.“


    „Tak hodně štěstí a já vám e-mailem potvrdím některé detaily.“


    Ukončily schůzku, i když Fiona byla tak zvědavá, že se skoro nedokázala soustředit.


    Když na stanici South Ken čekala na podzemku linky Picadilly, podupávala nohou a nervózně poslouchala, kdy už se ozve známé rachocení kol. Než metro přijelo, nástupiště se zaplnilo, ale s typickou dopravní špičkou v Tokiu se to nedalo srovnat. Všichni se snažili co nejdřív vecpat dovnitř neadekvátně úzkými dveřmi, strkali do sebe a tlačili se a Fiona skončila s nosem vtisknutým do šedého vlněného kabátu, který smrděl přepáleným olejem a zmoklou psí srstí. Připomnělo jí to, jak cestovala namáčknutá na Gabea. Stála u něj tenkrát tak blízko, že viděla jednotlivé tečky jeho rašícího strniště. Zavřela oči a snažila se potlačit tupou, všudypřítomnou bolest, kterou by nedokázala přesně popsat.


    Když ji ve stanici Green Park dav vystrkal z vagonu, ošívala se nervozitou a nejistotou. Podrážděně si razila cestu hloučkem turistů, kteří jako stádo ovcí nerozhodně přešlapovali před hotelem Ritz. Proč po ní Avril chtěla, aby přijela do galerie? Nedávalo to smysl.


    „Uhněte,“ zavrčela hlasitěji, než měla v úmyslu. Ale proboha, co je to s nimi? Proč postávají uprostřed chodníku? Proč si nemůžou stoupnout stranou mezi sloupy jako rozumní lidé?


    Ozval se klakson a Fionu jen těsně minul taxík, když přebíhala přes vozovku mimo přechod pro chodce. Tady je to. Dover Street.


    Nechala se vést čísly budov směrem, kterým by měla být galerie. Až doteď spěchala, ale najednou ji nervozita přiměla zpomalit krok. Co tam asi najde? Proč byla Avril tak neodbytná? Neměla sem jezdit.


    Uviděla správnou budovu, přešla přes silnici, a aniž zpomalila, otevřela dveře.


    Uvnitř byla recepce a za pultem stál mladík v elegantním obleku. Měl i elegantní sestřih, ale nechal si narůst impozantní hipsterskou bradku.


    „Co pro vás můžu…“ začal, ale pak na ni zůstal zírat s otevřenou pusou.


    „Hledám…“


    „Výstavu Gabea Burnetta,“ dokončil za ni. Vzpamatoval se rychle. „Samozřejmě. Projděte galerií a pak zahněte vlevo.“


    „Díky.“


    Vážnou tvář mu náhle proměnil úsměv. „Bylo mi potěšením.“


    O co jde? Je posypaná nějakým kouzelným práškem? Dnes se celý svět zbláznil. Nechápavě se na muže ohlédla a zjistila, že se za ní dívá s úsměvem.


    Kráčela podle jeho pokynů po podlaze z naleštěného dřeva a místností s vysokým stropem se rozléhaly její kroky. Galerie sídlila ve starém domě z doby regentství, který byl citlivě zrekonstruovaný a nenásilně zmodernizovaný současným vybavením. Panovalo tu ticho narušované jen občasným zašeptáním jako v knihovně. Na vzdáleném konci síně stáli u stěny dva lidé a obdivovali vystavená díla. Fiona zahnula vlevo a na místě se zastavila.


    Ohromení a překvapení se přes ni přelilo s rychlostí dubnové přeháňky.


    Bylo to jako narazit hlavou do zdi. Zběsile tlukoucí srdce se jí na okamžik zastavilo.


    Zírala. A zírala. A zírala. A pak se jí tep zase zrychlil a duněl tak zběsile, až Fiona dostala strach, že snad zkolabuje.


    Přímo naproti na ni z panelu shlížela její vlastní tvář. Měla pootevřené rty, vlnité rozpuštěné vlasy se jí zlatě leskly v záři zapadajícího slunce a oči jí zářily skrytým úsměvem.


    Fiona si pro sebe začala něco nesrozumitelně mumlat. Jak? Co? Proč? Znovu se zadívala na fotku, pozorně si prohlédla detaily, a když jí konečně svitlo, přikryla si dlaní ústa. Ach můj bože.


    Její výraz nenechával nikoho na pochybách, prozradil pravdu celému světu. Je zamilovaná. A jako by to samo o sobě nebylo dost hrozné, pod snímkem byl na kartičce jeho název – a ten říkal přesně totéž.


    Zamrkala, jako by se tím něco mohlo změnit. Bylo naprosto jasné, co si ta žena myslí a co cítí. Fiona polkla, aby potlačila náhlý příval slz.


    Tuhle fotku udělal Gabe v hotelovém apartmá v Kjótu přesně ve chvíli, kdy si uvědomila, že se do něj znovu zamilovala.


    Ohromeně začala k fotce přistupovat blíž a zírala na ni jako uhranutá. Když došla až k ní, uvědomila si, že za panelem je malá čtvercová místnost s jednoduchou lavičkou uprostřed. Na stěnách tu viselo dalších šest snímků. Fiona zalapala po dechu a znovu se jí divoce rozbušilo srdce.


    Na všech fotkách byla ona.


    Když se blížila k první, skoro se neodvažovala dýchat. Byl to obrovský detail její tváře.


    Ležela na pohovce, vlasy jí stékaly po paži jako vodopád tekutého zlata tečkovaný slunečním svitem, tvářila se klidně a šťastně a rty měla zvlněné ve spokojeném úsměvu.


    Fiona se ohromeně přesunula k dalšímu vystavenému dílu.


    Smála se do objektivu pod rozkvetlou třešní u pagody Churito a oči jí vřele a něžně zářily.


    Postupně si prohlédla všechny fotky.


    Celá mokrá, ale s vítězným výrazem a zvednutou bradou stojí u chrámu Meidži.


    Kráčí po křižovatce Šibuja, dlouhonohá a neuvěřitelně okouzlující – Gabe ji zachytil uprostřed pohybu. Tenhle snímek nazval Překvapení na Šibuji.


    Ohromeně si sedla na lavičku před poslední fotografii a málem se jí rozskočilo srdce.


    Gabe ji zachytil v parku Tenjozan ráno poté, co se poprvé milovali, když ji požádal: Nedovol, aby ti na mně záleželo až příliš. Shlížela na něj z výšky, měla smutné oči, ale zvednutou bradu a umíněné rty.


    Sevřelo se jí srdce. Z posledního snímku sálala tak pronikavá něha, až jí bylo do pláče.


    Upírala na fotografii pohled zastřený slzami. Žasla nad tím, jak ji měl Gabe přečtenou, a zároveň ji to dojímalo. Ohromoval ji jeho neuvěřitelný talent a schopnost vcítění, která sálala ze všech snímků. Viděl jí až na dno duše.


    Všechny ty emoce se jí rázem vrátily.


    Vtom jí to došlo. Milostné dopisy, tak se tahle výstava jmenuje. Každá fotka je milostný dopis. Pro ni.


    Po tvářích jí proudily slzy a srdce jí naplnila tak obrovská radost, až dostala strach, že se jí snad rozskočí.


    Uvědomila si, že si někdo sedl vedle ní a posunul se blíž, až se stehny dotýkali. Vzal ji za ruku a propletl s ní prsty.


    „Jsou nádherné,“ zašeptala.


    Stiskl jí ruku.


    „Neměly tě rozplakat.“ Měl zastřený hlas.


    A v tu chvíli se opravdu rozplakala, začala škytavě vzlykat a on ji vzal kolem ramen, přitáhl si ji na hruď a oběma rukama ji objal tak pevně, jako by ji už nikdy nechtěl pustit.


    Po chvíli se k němu odvážila vzhlédnout. Zaostřila na jeho známý hezký obličej a zvedla ruku k jeho tváři. Díval se na ni a modré oči mu zjihly. „Stýskalo se mi po tobě.“


    Dokázala se pousmát. „Mně po tobě taky.“


    A pak ji políbil.


    Gabe ji hladil po obličeji, jako by si připomínal každou jeho plošku a prohlubeň, a vložil do polibku dlouho potlačovanou touhu. Byl tak něžný, že jí znovu z očí vyhrkly slzy. Jednu po druhé je slíbal.


    „Neplač, prosím. Omlouvám se, že jsem za tebou nepřišel.“


    „Proč?“ Pomyslela na prázdnotu uplynulých dvou týdnů.


    „Ach můj bože, je mi to tak líto.“ Pohlédl jí do očí a láskyplně, ale zároveň ustaraně se usmál. „Chtěl jsem. Spěchal jsem na letiště, opravdu, ale už jsi prošla kontrolou.“


    „Ty jsi tam byl? To jsem nevěděla.“ Ale kdyby ano, změnila by názor a nenastoupila do letadla? Nejspíš ne.


    „Málem jsem skočil hned do dalšího letadla do Londýna. Ale…“


    Začalo jí ho být líto. Zasloužil si, aby k němu byla upřímná. „Možná bych tě tenkrát ani nevyslechla… anebo bych ti nevěřila.“


    Pousmál se, vzal ji za ruku a propletl s ní prsty. „Stará dobrá Haruka se mi přesně tohle snažila vysvětlit. Čarodějnice jedna. Akorát se lidem plete do života.“ Tmavé oči mu však při těch slovech jiskřily. Připomněl jí rozhovor, který spolu vedli v den, kdy udělal fotku, před níž teď seděli. V ten nádherný den na břehu jezera ve stínu hory Fudži.


    „Připadalo mi divné, že mě najednou tak povzbuzuje, abych odletěla.“


    „Zkoušela mě. A taky mě trochu trestala. Za to, že jsem se tak dlouho choval jako idiot.“


    Fiona s uličnickou zlomyslností zvedla bradu. „Nečekáš, že ti to budu vymlouvat, že ne? V tomhle jsem s Harukou zajedno. Choval ses jako idiot. Co se změnilo?“


    Trhl sebou. „Ty jsi mě změnila. Díky tobě jsem pochopil, jak se věci mají.“


    Provinile sklopil oči a Fiona četla v jeho tváři lítost. Nepotřebovala znát detaily. Zavrtěla hlavou a chápavě mu stiskla ruku. „Byl jsi jediný, kdo to neviděl.“


    „Omlouvám se. Ten večer jsem si uvědomil, že ji nemiluju. Ani si nejsem jistý, jestli jsem ji vůbec někdy miloval. Myslím, že doopravdy ne. Ne jako…“ Vzal ji za bradu a políbil ji na rty. „Ráno jsem šel za tebou, ale byla jsi pryč. A v tu chvíli jsem si uvědomil, že ti musím ukázat, co k tobě cítím. A jak tě vnímám. Chtěl jsem ti ukázat ženu, do které jsem se zamiloval ještě předtím, než jsem si to uvědomil.“


    Kývl směrem k fotografii. „Bál jsem se, že slova nebudou stačit.“


    „Jedna fotka vydá za tisíc slov,“ odpověděla a vzhlédla k ní. Pořád ještě se jí nechtělo věřit, že Gabe něco takového opravdu udělal. Všechny snímky byly okouzlující. „Jsi úžasný.“


    „Díky tobě.“


    „To si nemyslím. Máš neobyčejný talent. Jsem ráda, že ho zase využíváš.“


    „Já taky.“


    Chvíli se mlčky dívali na fotku, každý ponořený ve svých myšlenkách.


    „Kdy jsi to zjistil?“ zeptala se tiše.


    „Co?“


    „Že jsem do tebe zamilovaná. Předtím, než sis ty fotky prohlédl, nebo až potom?“


    „Ve chvíli, kdy jsem ti řekl, že by ti na mně nemělo moc záležet. Zvedla jsi bradu, jako kdybys byla odhodlaná o mě bojovat. A já se rázem taky cítil trochu zamilovaný, protože jsi mě měla dál ráda i přesto, že jsem tě od toho odrazoval.“


    Oba zmlkli.


    „Můžu se tě na něco zeptat?“ ozvala se zničehonic Fiona.


    „Hm.“


    „Proč jsi fotku z vlaku nazval Tupperware?“


    V očích mu pobaveně zajiskřilo. „Víš něco o Tupperware?“


    Zamračila se. Moc nechápala, o co mu jde. „Je to kvalitní nádobí, které vydrží věčně.“


    Udiveně zvedla ruce. „Co má společného s…“


    „Manželství mých rodičů je přesně takové, jaké bych jednou chtěl i já. Je odolné a má výdrž… jako Tupperware. Já byl pravý opak svých rodičů. Při čajovém obřadu jsem přemýšlel o svých hodnotách a o tom, co dělám špatně.“


    Znovu pohlédla na fotku a on jí stiskl ruku a pokračoval: „Moc romantické to není, ale ty jsi mi připomněla všechno, co jsem ztratil. Došlo mi, že se honím za špatnými věcmi, a vzpomněl jsem si, jak jiný jsem byl, když jsem poprvé přijel do Japonska. Když jsem viděl nadšení a úžas v tvých očích, začal jsem se na všechno dívat jinak.“ Zasmál se. „Prostě jsi mi připomněla Tupperware.“


    Obrátila oči v sloup.


    „Vím, že to není romantické, ale Japonci mají slovo šibui – jednoduchá, jemná a nenápadná krása. A dalo by se říct, že Tupperware je stejné – v jeho spolehlivosti a výdrži je jednoduchá krása.“


    Fiona se zachichotala tomu legračnímu přirovnání a také proto, že jí v nitru vytrysklo perlivé štěstí. Vybavila si, jak jí Haruka řekla, že v sobě má šibui. Bude to Gabeovi vyprávět později. Místo toho opáčila: „Odteď se na to nádobí budu dívat novýma očima.“


    „A doufejme, že až ho uvidíš, tak pochopíš…“ Vzal její tvář do dlaní, otřel se nosem o její, a když se odtáhl, řekl, „jak moc tě miluju.“


    S láskyplným úsměvem ho políbila na rty a vychutnávala si jeho blízkost. Bože, tolik se jí po něm stýskalo. Možná by zašli ještě dál, kdyby je nevyrušilo diskrétní zakašlání. Otočili se a uviděli recepčního.


    „Jen kontroluju, že je všechno v pořádku.“ Za zády mu vykukovaly dvě zaměstnankyně galerie, něco si špitaly a oči jim zvědavě zářily. V tichém prostoru vytvářejícím ozvěnu Fiona zaslechla: „Je to ona.“


    „Všechno je dokonalé, díky, Jayi.“


    „Dobře. Kdybyste něco potřebovali, dejte nám vědět.“ Otočil se a obě mladé ženy odešly s ním.


    Fiona se obrátila ke Gabeovi a užasle svraštila čelo. „Jak jsi věděl, že jsem tady?“


    Gabe se znovu zasmál. „Každý den vysedávám v kavárně naproti. A personál má za úkol zavolat mi, kdyby ses objevila v době, kdy tam nejsem.“


    „Co kdybych nepřišla?“


    „Pak bych přišel já za tebou, ale věděl jsem, že se objevíš.“


    „Jak to?“


    „Protože se stavíš k životu čelem. Snažíš se bez ohledu na to, jak je to těžké. Zkoušíš nové věci. I když si o sobě nemyslíš, že jsi statečná, umíš riskovat. Jsi moje kincugi, zlaté lepidlo, které zahojilo duši jednoho vyčerpaného, cynického idiota a pomohlo mu znovu uvěřit v lásku.“


    Odhrnula si vlasy z tváře. „Haruka mi řekla něco podobného.“


    „Haruka je moc moudrá žena.“


    „To je.“


    „Musím jí něco poslat přes WhatsApp. Dát jí vědět, že je všechno v pořádku.“


    S těmi slovy zvedl telefon, objal Fionu a udělal selfie. Pak se shodli, že není třeba nic psát, protože jedna fotka vydá za tisíc slov.


    Konec

  


  
    Poděkování


    Poznáváním Japonska byste mohli strávit celý život a pořád byste se dozvídali další nové věci o kultuře, historii a lidech. Je to opravdu fascinující místo a já jsem velkou dlužnicí mnoha lidí, kteří mi rozšířili obzory a podělili se se mnou o zážitky ze svého života, práce nebo turistiky v této zemi. Harley Cyster-Whiteová mi osvětlila podrobnosti z každodenního života v domácnostech, restauracích a hromadné dopravě. Moje drahá přítelkyně Alison Cyster-Whiteová mi vyprávěla o digitálním muzeu a cestování vlakem po Japonsku (a také o makacích, i když ty jsem nakonec do knihy nedala). Alan Garner mi pomohl naplánovat si dopravu po Tokiu a obzvlášť neocenitelná byla jeho rada, abych používala linku Jamanote. Veteránka Japonské ambasády Claire Dohertyová mi poskytla úžasný vhled do japonských zvyků a kuchyně a zásobila mě ohromně zábavnými historkami, ty ale byly příliš sprosté na to, abych je mohla použít!


    Děkuji své úžasné editorce Charlotte Ledgerové, jejíž láska k Japonsku je tak nakažlivá, že mě inspirovala k napsání této knihy, a své nesmírně trpělivé agentce Broo Dohertyové, jejíž neochvějná podpora a brilantní rady mě přiměly pokračovat i ve chvílích, kdy jsem byla přesvědčená, že tohle je druhá nejhorší kniha, jakou jsem kdy napsala. (Ta, která mi připadala úplně nejhorší, byla nominována na Romantický příběh roku, což dokazuje, že nemám dobrý odhad!)


    A žádnou ze svých knih bych nedokončila bez podpory svých přítelkyň spisovatelek Donny Ashcroftové, Phillipy Ashleyové, Sarah Bennettové, Darcie Boleynové a Belly Osborneové, které mě povzbuzovaly a přiměly mě soustředit se, když šlo do tuhého. Speciální poděkování patří mé kamarádce Paulene Le Flocheové za pomoc s korekturami a neochvějnou podporu.


    Poslední (ale ne nejmenší) děkovný výkřik vysílám ke všem svým milovaným čtenářům a blogerům, jejichž podpora a nádherné vzkazy mě stále přivádí v úžas. Jsem moc vděčná, že vás všechny mám.
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